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Traktaty i umowy Związku pocztowego powszechnego z dnia 
15. czerwca 1897.

(Zawarte w Waszyngtonie dnia 15. czerwca 1897, przez Jego c. i k. Apostolską Mość ratyfikowane w (lödöllö dnia
10. maja 1901, ratyfikacyę przyjęto do wiadomości w Waszyngtonie dnia 1. lipca 1901.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente  c lem entia  A ustr iae  Im perator;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae,
G-aliciae, Lodomeriae et Illyriae; Arohidux Austriae; Magnus Dux Craco viae;
Dux Lotbaringiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae,
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 

Moraviae ; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.
/

Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore prae
sentium facimus :

Cimi fine ordinandarum relationum mutuarum, quae cursus publicos 
concernunt, inter Austriam - Hungariam ab una, et reliqua, quorum pleni- 
potentiarii consiliis desuper habitis intererant, Regimina ab altera parte, con
ventiones, quarum illae quae inscriptae sunt: „Convention postale univer
selle“ et „Arrangement, concernant le service des mandats de posto“, etiam 
ad Rosniam-IIercegovinam pertinent, Washington die quinto decimo mensis 
Junii anno millesimo octingentesimo nonagesimo septimo initae et signatae 
fuerunt, tenoris sequentis:

(Polnisch.) gß
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Traktat pocztowy'; powszechny,
zawarty

pomiędzy Monarchią austrjaeko-węgierską wraz z Bośnia i Hfcfcegowiną, Niemcami i 
obszarami pod opieka Niemiec zostającymi, .Hxeozajiospoliti sw iązkoica  A m eryki, 
.śi‘o<(kowej, Stanami Zjednoczonymi Ameryki, Bzeeząpospolitą argentyńską, Belgią, 
Boliwią, Brazylia,' Bnłgaryą, Cliilfc, C esarstw em  ehfrisk-tem., Bzeeząpospolitą kolum
bijską, Państwem Kongo, lirólc.stwęm  koi'eań*i>ieni, Bzeeząpospolitą kosta-rikańską, 
Banią i osadami duńskiemi, Bzeeząpospolitą dominikańską, Egiptem, Kkuadorem, Hisz- 
panią i osadami liiszpańskiemi, Francją i osadami francuskiemi, "Wielką Brytania i roz- 
miiitemi okadami brytańskiemi, Indyami brj tańskiemi, osadami brytańskiemi aiistralsko- 
azyawekiemi, Kanada, osadami brytańskiemi w Afryce południowej, Grecją, Guatemala, 
Bzeezą]»ospolitą hajtjjską, Bzeeząpospolitą hawajską, Włochami, Japonią, Kzećząpospo- 
litą liberyjską, Luksemburgiem, Meksykiem, Czarnogórzem, Norwegią, M o l  nem  Pań- 
s t.rem  ovan-nklei.tj, Paragwajem, Holamlya i osadami holenderskiemi, Peiiii, Persją, 
Portugalia i osadami portugalskiemi, llumunią, Kosyą, Serbią, Królestwem syamskiem, 
Bzeeząpospolitą południowo-afrykańską, Szwneyą^*.Szwajcarią, Hegeneyą tunettsńską, 

Turcją, I rugiiayem i Zjednoczonemi Stanami Venezueii.

(Pierwopis.)

Les soussignés, plénipotentiaires des Gmi- 
verruun nts d ek ;pays ci-dessus énum érés,  s ’étant 
réunis en Congrès à W a s h in g to n e r n  verlu de 
r s i l i e K |2 5  4 e U  Convention postale universelle 
Conclue à Vienne le 4  ju ille t 1 8 9 1  ^  ont d 'un 

Jcommun accord et sous r é s e r te  de ratification, 
reviséyladiti? Convention conformément aux d is
positions suivantes:

A r t i c l e  p r e m i e r .
Les pays entre lesquels est conclue la présente 

Convention, ainsi que ceux qui y adhéreront ulté
rieurement, forment, sous la dénomination d ’UniOH 
postale universelle, un seul territoire postal pour 
l ’échange réciproque des correspondances entre' j 
leurs bureaux de poste.

A r t i c l e  2.

Les dispositions de cette Convention s !-étendenl 
aux lettres, aux cartes postales simples et avfeç r é 
ponse payées aux im primés de toute na tu rey  aux 
papiers d ’affaires et aux échantillons“ lF m archan
dises originaires de l ’un des pays eje l ’Union et à 
destination d ’un autre de ces paysfE lles  s ’appliquent 
égalenièÂt à l ’échange postal des’-bbjels ci-dessus

O b j a ś n i e n i e :  -Miejsca zmienione wydrukowane

(Przekład.)
Niżej podpisani pełnomocnicy Rządów państw  

powyżej w y szez eg r lu io ńych /zg ro m aH ziw ^y  się na  
zasadzie a r ty k u łu j^ :T ra k ta tu  pocztowego pmvszech- 
n'e'géy «a w a r t u j  w W iednia (Jula 4. lipca lÆ f f .  na  
kdngres w 11 a szyn y tu n io, pize.rzoli rzeczony traktat 
i poprawili go za w spólną  zgcidą i z zastrzeżeniem 
ratyfikacy’ w. sposób następujący :

A r t y k u ł  1.

KrajtfSsawiorające traktat niniejszy, również te, 
które późnii j do niego przystąpią, tw orzą  pod  nazw ą 
Związku pocztowego powszechnego jeden 
obszar pocztowy do wzajemnej wymiany k o respo n 
dencji .

A r t y k u ł  2.

Przepisy traktatu niniejszegb rozciągają się na 
Ksj&s karty pocztowe pojedyncze i z-^apłaeoną odpo
wiedzią, na druki wszelkiego rodzaju, papiery ku- 
pSeHlifŁ i próbki towarów, p o ch o d zą c^  z jednego 
z krajów do Związku należących a przeznaczone 
do jakiegoś innego kraju tegoż Związku. Przepisy te 
s tosują  się również do wymiany powyżej w zm ianko
wanych przedm iotów  między krajami do Związku 
należącymi a krajami, które do niego nie przystąpiły,

są kursywą.
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entre les pays de l ’Union et les pays étrangers à 
l’Union, toutes les fois quejtaet échange emprunte 
les services de deux des parties contractantes, 
au moins.

A r t i c l e  3

1. —  Les Administrations des postes des pays 
limitrophes ou aptes à correspondre directement 
entre eux sans em prunter l’intermédiaire des ser
vices d ’une tierce Administration, déterminent, d ’un 
commun accord, les conditions du transport de 
leurs dépêches réciproques à travers la frontière ou 
d ’une frontière à l'autre.

‘ 2. —  A moins d’arrangement R m trą ire ,  on 
considère comme ‘Services tiers les transports m a
ritimes effectués directement entre deux pays, au 
moyen de paquebots ou bâtiments dépendant de 
l’un d ’eux, et ces transports, de m êm e que ceux 
effectués entre deux bureaux d’un m êm e pays, par 
l’indermédiaire de services maritimes ou territoriaux 
dépendant d ’un autre pays, sont régis p a r  les uis- 
positions de l’article suivant.

A r t i c l e  4.

1. — La liberté du transit est garantie dans 
le territoire entier de l’Union.

2 . — En conséquence, les diverses Adminis
trations postales de l ’Union peuvent s’expédier 
réciproquement, par l’intermédiaire d’une ou de 
plusieurs d ’entreè'elies, tant des dépêches closes 
que des correspondances à découvert, suivant les 
besoins du trafic et les convenances du service postal.

3- —  Les correspondances échangées, soit à 
découvert ,  soit en dépêches closes, entre deux 
Administrations de l’Union au moyen des services 
d ’une ou de plusieurs autres Administrations de 
l’Union, sont soumises, au profit de chacun des 
pays traversés ou dont les services participent au 
transport, aux frais de transit suivants, savoir:

1 ° pour les parcours territoriaux, à 
2  francs par kilogramme de lettres et de cartes 
postales et à 25 centimes pa r  kilogramme 
d ’autre^  objets;

, 2 ° pour les parcours maritimes: 
a. auxrprix  du transit territorial, s i le  trajet 

n’excède pas 3 0 0  milles m arins. Toutefois 
le transport m aritim e su r u n  trajet n ’ex
cédant -pas 3 0 0  m illes m arins est g ra tu it 
si l’A dm in istra tion  intéressée reçoit déjà, 
du  chef des dépêches ou correspondances 
transportées, la rém unération afférente 
au transit territoria l ; 1 *b)

o ile w ymiana ta odbywa się za póśrednictwem 
przynajmniej dwóch ze Stron rokujących.

A r t y k u ł  3.

1. Z a rząd yp ocz tow e  krajów xć sobą sąs iadu
jących lub takich, które mBgŚJ wymifeniàé z ^ o b ą  
koUespondĆncyó bezpośrednio, t. j. bez pośrednictwa 
trzeciego zarządu, u s t a n a w ia ją c a  wspólnein poro
zumieniem się warunki wzajemnego przesyłania 
swoich pakietów pocztowych przez granicę lub od 
jednej granicy do drugiej.

2. Dopóki nie przyjdzie do skutku jakaś inna 
um ow a w  tym względzie, posyłki morskie, przew o
żone między d w o m a 1 krajam’i bèzpnyrMnio na  p a 
rowcach pocztowych lub innych statkach należących 
do jednego z tych krajów, uważane b ęd ą  za posyłki 
przewożene przez zaaźądy trzeciê; Posyłki te, jak 
również posyłki, przewożone między dw om a zakła
dami pocztowymi jednego i tego samego kraju za 
pośrednictwęfm służby pocztowej morskiej lub lą d o 
wej innego kraju, podlegają przepistfłn artykułu n a 

s tęp u jącego .

A r t y k u ł  4.

1. Na całym obszarze^ Związku zaręczona jest 
wolność przewozu pośredniego.

■•s, >~xl\ Stosownie do tego m ogą rozmaite zarządy 
poTztowe wymieniać między sobą korespondeneye 
za pośrednic tw em  jednego lub kilku zarządów, a to 
zarówno w zamkniętych pakietach, jak i po jedynczo*  
odpowiednio do potrzeb obrotu i dogodności s łużb y  
pocztowej.

3. Korespondeneye, wymieniane bądź poje
dynczo, bądź w  zamkniętych pakietach między dw o
ma zarządami pocztowymi Związku za pośredn i
ctwem służby pocztowej jddnego lub kilku innych 
zarządów związkowych, podlegają wymienionym p,o; 
niżej opłatom za przechód, które płyną na  korzyść 
każdego z krajów, przez które przesyłka przechodzi 
lub za których pośrednictwem takowa bywa prze
wożona, a mianowicie n'alèzÿ się:

J 0 za przewóz lądem 2  franki od kilo
grama listów lub kart  pocztowych, a 25  Cen
tymów od kiio'gràma innych p r‘zfdm io tów ;

2 ° za przewóz m orzem :
a) taksa , przepisana zctprzetoóz lądem, jeżeli 

droga, k tórą  posyłka. bdbyidd,: nie p rze-  
kraczaé.300 m il morskich. A to li za  prżęffiż. 
■wóz mofsęmfwjie opłaca się. żadnej taksy, 
jeże li dotyczący ząpządpocztow y ż\t p r z e 
syłane jpafńety z  listam i lub koresponden
eye pobiera ju ż  opłatę zcfcprzeieók lądem , 
a odległość, o k tórą  mą danym  razie  cho
dzi, nie-pre-eliraćza '3,00 m il mcrjßläelt ;
5 franków  od każdego kilogram a listów i 
ka r t pocztow ych, a bOxerdijmôuPocl kilo-

86*
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b. à 5 francs p a r  kilogram me de lettres et 
detiçartêp*postales et à  5 0  centimes pa i 
kilogramtàe,., d 'autres objets, qtour les 
échanges effectués su r u n  parcours excédent 
3 0 0  m illes m arins, entre pays d 'Europe, 
entre l’E urope et les ports d 'A fr iq u e  et 
d ’A sie  sur la M édüer^m ée et la mer 
N oire ou de l ’un  à l'autre de ces p o r ts f  et 
entre l’E urope et l’A m érique dit Nord. 
L es  mêmes p r ix  sont applicables a ®  
transports assurés dans tout le ressort, de 
l’Union entre deux -ports d ’un même Etat. 
ai>isv*.qu’entrfr^leS', ports de deux É ta ts  
desservis p a r  la même ligne de paquebots 
lorsque le tra jet m aritim e ivexcfde qias 
1 5 0 0  m illes m arins; ,

c. à 15 frunes p a r  kilogram m e de lettres et 
■ de carlèjLpostalcs et à 1 franc p a r  k ilo 

gram me d'autrest, objets, p o u r  tous les 
transports ne rentrant postu lans les ca
tégories énoncées a u x  alinéas a et b ci- 
dëssust’ En cas de transport maritime 
effectué par deux ou plusieurs A dm inis
trations, les frais du parcours total ne 
peuvent pas dépasser 15 francs par  kilo
gram me de lettres et d é p a r t e s  postales 
et 1 franc par kilogramme d ’au tres  ob 
je ts£ ‘ces frais s o n t ^ l e j c a s  échéant,  ré 
partis entre les Administrations partici
pan t au transport, au prorata  des di
stances p a rc o u ru e s '  sans préjudice des 
arrangements différents qui neuvént in 
tervenir entre les parties intéressées.

4. — Les prix de transit spécifiés/àu présent 
‘articTd ne s ’appliquent,  r i  aux transports au moyép 
de services dépendant d ’Administrations étrangères 
à  l ’Union, ni;aux transports dansqj’Union ah moyen-; 
dè 'serv icês  extraordinaires spécialement^t'féfés ou 
entretenus par une Administration, soi, dans l'intérêt* 
s o i t ' j u r  la demande d ’une ou de, p lusieurs autres 
Administrations. Les conditions de cette dernière 
catégorie de transports sont réglées d!e- gré à gn 
entre les •Adniinistration's‘,mfér(;s®cs.

E n  outre;, partout où le transit, tan t territorial 
que m a rith iiê ^ .c st actuellement gratuit ou soumis 
à de.?' conditions plus avantageuses, ce rég in V  
est maintenu.

5. — I l  est toutefoiSjerdendu :
1 ° que ‘les, fn ń ś  de transit territoria l 

serant réduits, savoir:
ffjjBaWlB pendan t les deux  ' p re m ib ’es 

am éées ci' application de la présente Cmwentiong

gram a innych przedm io tów , jeżeli chodzi 
o p-rzewé/z m iędzy dwoma kra ja m i euro
p e jsk im i lub miedzi/' Europą, a p ortam i, 
a fryka ń sk im i i azyatijckind, leżącymi nad. 
M orzem  Ś ró d żm n m m  albo Mordem Czur- 
nem, 'a względnie m iędzy je d n y m  a d ru 
gim  z  tych porténv, iv-reszpie à przew óz  

.m iędzy  E uropą  a A m eryką  pó łnocną , i  
jeàdi odległość, n a  ju k ą  p rzew óz się. od
bywa, w ynosi iifkćej ja k  3 0 0  m il m or
skich. T a k ih sa iÆ 'o jp ir ity  obowiązują ttą 
całym, obszarze Z w iązku , jeżeli chodzi 

j j .o  przewóz, pom iędzy il-woma p o rta m i tego 
samego pausU itaf .ą.Ibo m iędzy p o r ta m i  
dwóch rozm aitych -państw , o ile takow y  
odbywa się po  tej sainej lin ii 'żeglugi p a 
rowej Ą o de droga odbyta, m orzem  nie 
przekracza  1 5 0 0  m il mońsjtich; 

c jg A a p fra n kó tc  g d  hilogram a Mstów i  ka r t 
pocztowych a 1 fr a n k  od kilogram a  
innych przedm iotém , jeże li chodzi o p rze 
w óz, wie. ■należący do kategoryi, w p o w y ż
szych ustępach jÿ )d  a j i  h) p rzy ło żo n y c h . 
Gdy w  przewozie posyłki m orzem  pośre-' 
dniczą dw a zarządy albo ich więcej, 
opłata  łączna za przewóz pośredni na 
całej linii nie może wynosić więcej jak 
15 franków od kilograma listów i kart 
pocztowych, a  1 frant od kilograma 
iimyrh przedmiotów. Jeżeli taki przypa
dek zachodzi, zarządy, w  przewozie peg 
ŚF(ędniczące dzielą się opłatą w  stosunku 
do odległQ|tj ,za ich pośrednictw em  przéz 
posyłkę odbyt«], chyba że w  tym wzglę- 

k^dzie .istniałaby jakaś inna  um ow a między 
dotyeząc.emi Stronami.

4. Opłaty, w  artykule niniejszym ustanowione, 
nie stosują się ani do posyłek, przewożonych za po
średnictwem zarządów do Związku nïe należących, 
ani do posyłek, kfórjaj są  przewożone w  obrębie 
Związku za pom ocą nadzwyczajnych środków ko- 
munikailyjnych, zaprowadzonych lub u lrzymyua- 
u-ych umyślnie prz.ez któryś z zarządów pocztowych 
w  interegfe lub n u  żądanie jednego lub kilku innych 
zarządów. .Te dw a rodzaje przewozu podlegają w a 
runkom , jakie’ iiiteresowautss'‘zarządy p o c z to w i 1 za 
w zajem nem  porozum ieniem się w każdym z osobna 
przypadł-u ustanowią.

N adto  pos tanaw ia  się, że wszędzie, gdzie p iver 
chód lądem glbo m orzem  nie podlegał dotychczas 
żadnej opłdcie, albo odbywał się na wyjątkowo ko
rzystniejszych w arunkach ,  stosunek ten i nadal m a  
pozostać niezmieniony.

5. Ilozwniie się. je d n a k  samo przeiz sięz
1 °  %jEsm)tiej$zo»c dostana  koszta prze

wozu pośredniego lądeiń, a m ianowicie:
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de 1 0  ft«! menclant les 'deux années 
suivantes;,,-, j

de 1 5 % ,  au delà de quatre ans;

2 °  que les fa y s  dont les recettes et les 
défenses en matière de transit territoria l ne 
dépassent p a s  ensemble la somme de 5 0 0 0  francs  
p a r  an et dont les dépenses excèdent les re
cettes p o u r  ce transit, sont exonérés de tout- 
payem ent de ce chef;

3 °  que le p r i x  de transit m aritim e de
15  francs p a r  kilogram m e de lettres et de
cartes posta les p révu  à la lettre c du  p a ra 
graphe 3 précédent sera réduit, savoir:

à 14  francs, pendant les deux premières 
années d ’application de la présente Convention;

à 12  francs, pendant les deux années 
suivantes-Bft*

à 1 0  francs, au delà de quatre ans.

6 . —  Les frais de transit sont à  la charge de
L’Administration du pays d ’origine.

7. — Le décompte général de ces frais a lieu 
dans les conditions à déterm iner p a r  le Bèglement 
d ’exécution prévu  à V article 20  ci-après.

8 - —  Sont exempts de tous frais de transit 
territorial ou marilimffij la correspondance officielle 
mentionnée au paragraphe 2  de l’article 11  ci- 
après-, les caries poslales-réponse renvoyées au 
pays d ’origine; les objets réexpédiés ou mal di
rigés; les rebuts; les avis de réception; les m an
dats de poste et tous autres documents relatifs 
au service postal.

A r t i c l e  5.

1. — Les taxes pour le transport des envois 
postaux dans toute l ’étendue de l ’Union, y com
pris leu r  remise au domicile des destinataires 
dans les pays de l ’Union où le service de distri
bution est ou sera organisé, sont fixées comme suit:

1 ° pour les lettres, à  25 centimes en 
Càs d ’affranchissement, et au double dans le 
cas contraire, par chaque lettre et par chaque 
poids de 15 grammes ou fraction de 15 
g ra n u le s  ;

2 ° pour les cartes postales, en cas 
d ’affranchissem ent, à 1 0  centimes pour la 
carte simple ou pour chacune des deux parties 
de la carte avec réponse payée, et au double 
dans le cas contraire ;

3 °  pour les imprimés de toute nature, 
les papiers d ’affaires et les échantillons de 
marchandises, à 5 centimes par chaque objet

o 5 od sta na  obres piericszych dteôch 
lat, w  których stosowane będą posta-notvienia 
niniejszego tra k ta tu ;

o 1 0  od sta  na następnie dw a lattf; 
o 1 5  od sta  po  uphjxeie cztei’-ech la t;
2 °  że, gdyby przychody  jakiegoś kraju, 

■■pjyną.ce.,\z opłat -za -przewóz pośredn i lądem, 
tudzikéi -wydatki z  tego samego powodu- pono- 
sęoiier nie pifzelàrctùzaly -razem, sum y 5 0 0 0  fra n 
ków, a w yda tk i na  g fzcw ó z pośredn i bylyb-y 
-wtylcsW n iż  pm yiifiody ùuftiego pobierane, kra j 
ten woln y  jest- od- obowiązku v iszaxm ia  jak-ich- 
kohriek opłat, z  (ęgo, ty iuhąSm

3 °  że oplata za  przewó®, m orsem , u sta 
nowiona■ ic ustępie c) powyższego §. 3  -w h c o d e  
15  franków, od fcUpgrama listów i-kart poczto
wych, zostawi&ysniżona, a m ianowicie:

na  14  fi-ankóuJ w  dwóch p ierw szych latach, 
■w których posta-nom enia trakta tu  m niejszego  
stóso-wane będą; *

m i 12  franków  w ćlĄóch latach następ
nych;

nu  1 0  fra n kó w  p o  u p łym c  uSżterech lat.
6 . Opłaty /.a przewóz pośredni ponosi zawsze 

zarząd kraju, z którego posyłka pochodzi.
7. Obrachunek ogólny tych opłat odbywać się 

będzie ftó  sposób, ja k i  nstanmoiony zostawię regula
minem, tyczącym  się w y konania niniejszego trakta tu , 
a przetvidzianym  poniżej -wfartylude '20.

8 . Od opłat za przewóz pośfedni Jadem i w odą 
są uwolnienie: korespondencÿfe urzędowe, o których 
mo-wa pon iże j w  §. 2  a r tyku łu  11 , karty pocztowe, 
zawierająofe odpowiedź, a  odsyłane napowrót do 
kraju pochodzenia, przedmioty z powodu nieobecno
ści adresata  dalej posyłane lub przedmioty, które 
przez omyłkę dostały się na niewłaściwa, drogę 
przewozu, listy niedoręczalnc napow rót odsyłane, 
rewersy zwrotne, przekazy pocztowe i wszelkie inne 
dokumenty, tyczące się służby pocztowej.

A r t y k u ł  5.
1. Za przewóz posyłek pocztowych na  całym 

obszarze. Związku łącznie z odesłaniem takowych 
do mieszka nią. odbiorcy, o ile chodzi o kraje, w któ
rych doręczanie do domu już jest zaprowadzone lub 
dopiero w  przyszło^,®.zaprowadzone będzie, us tana
wia się następujące taksy:

1° od listów7 frankowanych po 25 ct .dy
m ów  za* każdy list i za każdych 15 gramów 
lub częąć 15 gramów, od niefrankowanych 
kwotę p o d w ó jn ą # ’

2 ° od kart poczto avril frankow anych  po 
1 0  centymów za nażdą kartę pojedynczą lub 
za k ażdą  .ęzęśs^ karty z zapłaconą odpowiedzią, 
w  -pr-zec-i-wnym zaś razie  kwotę podw ójną;

3 °  od druków7 wszelkiego rodzaju, papie- 
ivw7ivupieckich i próbek towarów po 5.centymów
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ou paquet portant une  adresse particulière et 
par  chaque poids de 50  grammes ou fraction 
de 50  gram mes, pourvu que cet objèti ou 
paquet ne contienne aucune lettre ou note 
manuscrite ayant le caractère de correspon
dance'actuelle et personelle 'aet soit conditionné 
de manière à pouvoir être facilement vérifié.

La taxe des papiers d ’affaires ne peut 
être inférieure à 2 5  centimes par envoi,'j.et la 
taxe des échantillons ne  peut être inférieure 
à  1 0  centimes par envoi.

2 . —  11 peut être perçu, en sus des taxes 
fixées p a r  le paragraphe précédent:

1 ° pour tout envoi so m n ii  à des frais de 
transit maritime de 1 5 francs pa r  kilogramme 
de lettres ou cartes postales et dc 1 franc 
pa r  kilogramme d ’autres objets et dans toutes 
les relations auxquelles ces frais de transit 
sont applicables, uffèt surtaxe uniforme qui ne 
peut pas dépasser 2 5  centimes par  port 
simple pour les lettres, 5 centimes par carte 
postale et 5 centimes p a r  5 0  gram m es ou 
fraction de 50 gram m es pour-leS'autres objets.

2 ° pour tout objet transporté par des 
services dépendant d ’Administrations étran
gères à l ’Union, ou par  des services extra
ordinaires dans l ’Union donnant lieu à des 
frais spéciaux, une surtaxe en rapport avec 
ces frais.

L orsque le ta r i f  d ’affranchissem ent de la 
carte posta le sim ple comprend l’une ou l ’autre  
des su r taxes autorisées p a r  les deux  alinéas 
précédents,.ce même ta r if  est applicable à cha
cune des parties de la  carte postale avec ré
ponse p a y e e q p
3. —  En cas d ’insuffisance d ’affranchissement, 

les objets de correspondance de toute nature  sont 
passibles, à  la charge des destinataires ; 1 d fine taxe 
double du m ontan t de l’insuffisance, sans que cette 
taxe puisse dépasser celle qui est perçue dans le 
pays de destination sur les correspondances non 
affranchies de m êm e nature:, poids et origine.

4. —  Les objets autres que les lettres et les 
cartes postales doivent être affranchis au moins 
partiellement.

5. — Les paquets d ’échantillons de m a r
chandises ne peuvent renfermer aucun objet ayant 
u ne  valeur m archande; ils ne doivent pas dépasser
le poids de 3 5 0  gram m es, n i p résenter des d im en
sions supérieures à  30  centimètres en longueur. 

>20  centimètres en largeur et 1 0  centimètres en

za każdy osobnym adresem  opatrzony przedmiot 
lub pakiet i za każdych 5 0  gram ów lub część 
50  gramów, przyczem robi się zastrzeżenie, 
że taki przedmiot lub pal.iet nie śmie zawierać 
w  sobie ani listu ani żadnego dopisku, któryby 
uw ażać  m ożna za rzpjizywr.tą osobistą  kores- 
pondęncyę i że musi być tak opakowany, ażeby 
łatwo m ożna było sprawdzić  jego zawartość.

Oplata od papierów- kupieckich nie może 
wynosić mniej niż 2 5  centymów za każdą p o 
syłkę, a oplata od próbek towarowych nie mniej 
niżf 1 0  centymów' za każdą posyllę.
2. Oprócz taks fistanowdonych w' powyższym 

paragrafie m ożna jeszcze pobierać:
1 ° Od każdej posyłki, od której za przi - 

wóz pośrbdni m orzem należy się opłata wr kw o
cie 15 franków za każdy zawarty w niej kilogram 
listów' lub kart pocztowych, a oplata w kwocie 
1 franka za każdy kilogram 'ndycb przed mio
tów, i to n a  wszystkich liniach komunikacyj
nych, do których te opłaty za przewóz pośredni 
mogą być  stosowane, optatę dodatkową stalą,_ 
która od l i s tó w  podlegających opłacre] pojedyn
czej, może wynosić co najwięcej 25  centymów, 
od kart pocztow'ych co najwięcej 5 centymów7, 
a od każdych 5 0  gram ów  lub części 50  gramów 
mnych przedm iotów co n a jw ;ęcej 5 centymów.

2°  Od każdego przedmiotu, posyłanego 
jakąś  linią komunikacyi pocztowej, utrzymy
w aną  przez Zarząd pocztowy Związkiem nie 
objęty, tudzież od każdego przedmiotu, przew o
żonego w prawdzie  w granicach obszaru zwrią- 
zkiem objętego, atoli z użyciom środków n a d 
zwyczajnych, pociągających za sobą  szczególne 
wydatki, opłatę dodatkową w stosunku do tych 
wydatków.

opłacie za karty pocztow ą poje
dynczą  mieści się j u ż  je d n a  a lto  druga  z  taks 
dbâatkm oych, ja k iś  w  m yśl okóóch poy/rzedzają- 
cych ustępów dozwolone . zosta ły/'- natenczas 
takżże'do każdej ■ częśśi ka r ty  podw ójnej ższa- 
p liieoną  oiipoimedziqXpsfçsmcai' należy talcĄ 
sam ą op ła tę:y
3. Za wszelkie korespondencyfe^niedostatecz

nie frankowane opłacić m a  odbiorca kwotę niedo- 
stajądtfJ w dwójnasób, przyczem jednak należytość 
la nie może przenosić owej, która w  kraju przezna
czenia pobierana jest od posyłek niefrankowanych 
tego samego rodzaju, tej samej wagi i tego samego 
pochodzenia.

4 . Inne przedmioty, nie należące do kategory 
listów i kart pocztowych, m uszą  być przynajmniej 
w  części frankowane.

5. Pakiety z próbkami tow'aréw nie powinny 
zawierać żadnych przedmiotów7, mających wartość 
handlow^Vw'aga ich nie powinna przenosić 3 5 0  gra- 
móiWf a rozmiary nie powinny być większe jak 30
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épaisseur ou, s ’ils ont la forme de rouleau, à cTO 
centimetres de longueur et 15 centimètres de. 
diamètre.

6 . —  Les paquets  de papiers d ’affaires et 
d ’im primés ne  peuvent pas dépasser le poids de 2  
kilogrammes, ni présenter,  sur  aucun de leurs 
côtés, une d im ension supérieure à  45  centimètres. 
On peut, toutefois, admettre  au transport par la 
poste les paquets  en  forme de rouleau doril le dia
mètre ne dépasse pas 1 0  Centimètres et dont la 
longueur n ’excède pas 75 centimètres.

A r t i c l e  G.

1. —  Lest, objets désignés dans l ’article 5 
peuvent être expédiés sous recommandation.

2. —  Tout envoi recom mandé est passible, à 
la charge de l ’envoyeur:

1 ° du prix d ’affranchissement ordinaire 
de l’envoi, selon sa nature;

2 ° d’un droit fixe de recommandation 
de 2 5  centimes au maximum,-.'ÿ compris la 
délivrance d’un bulletin de dépôt à l ’ex
péditeur.

—  L ’expecljte'ûr d’u n  objet recom mandé 
peut obtenir un avis de’ réception dc!*éel objel, en 
payant, au mom ent du dépôt, un droit fixe de 25 
centimes au maximum. même droit peu t êU'érr 
appliqué a u x  demandes de renseignements su r  le 
sort d'objets: recom niandé^quilése produisetiifpos- 

stéi'iearement au dépôt, s i  l ’expéditeur n ’a p a s  déjà 
acquitté la taxe spéciale p o u r  obtenir an avis de 
réception.

A r t i c l e  7.

1. —  Les correspondances r e c o m m a n d a s  
peuvent être expédiées grevées de rem boursem ent 
dans les relations entre les pays dont les Adminis
trations conviennent d ’assu re r  ce service.

Les objets contre rem boursem ent sont soumis 
aux formalités et aux taxes des envois recom 
mandés.

Le m axhm m v.'du  remboursement est fixé, p a r  
envoi, à 1 0 0 0  francs ou à l’'équivalent dejiètte somme 
en la m onnaie du pays de destination. Chaque A d 
m inistration  a toutefois ia  facu lté  d ’abaisser ce m a
x im um  à 5 0 0  franvâ p a r  envoi ou à l ’équivalent de 
cette somme dans son système monétaire,

2. —  À  m oins.d ’arrangem ent contraire enirep 
les A dm in istra tions des qiays intéressés, le montant 
encaisséj du destinataire doit être transmis à l ’ en
voyeur au moyen d ’ un mandat de postby ap rès’ dé
duction de la taxe des mandats ordinaires et d ’un 
droit d ’encaissem ent de 1 0  centimes.

centymetrów długośćji, 2 0  centymetrów szerokości 
a 1 0  centymetrów wysokości, albo, jeżeli maja 
kształt zwoju, 3 0  centymetrów długość, a 15 centy
metrów średnicy.

6 . Pakiety z papierami 1 upieckimi i drukami 
nie powinny ważyć więcej jak 2  kilogramy, a żadeij 
z ich wymiarów nie powinien przenosić 45  centy
metrów. W olno jednak przyjmować do przewozu 
pocztą także pakiety w ksztalcidtązwojow, których 
średnica nic może przenosić  1 0  centymetrów a d łu
gość 75 centymetrów.

A r t y k u ł  6 .

1. Wszystkie przedmioty, wzmiankowani: 
w  artykule 5, posyłane być m og ą  także jako po
lecone.

2. Od każdej posyłki poleconej płacić m a p o 
syłający :

1 ° zwykłą opłatę, przepisaną  za posyłkę 
frankowaną tegk)'-samego rodzaju;

2 ° opłatę za polecenie, wynoszącą na j
więcej 25 cent) .nów, licząc w to także opłatę 
za rew ers podawezy dla posyłającego.
3. Za osobną opłatą, uisżtjzoną z góry a wyno- 

'sijącą najwięcej 25  centymów, miraejóąoba, posyła
jąca przedmiot polecony; .otrzymać rew ers zwrotny. 
L aką sam ą opłatę u iszczać się beclzieyza od m c  y  i'oef 

pisonv>, wydmie  w cela jio sruk tiram a  posyłek poleco
nych w  ja k i ś  vea$ po ich oddaniu, o ile odpylający itfo 
zap łacił ju ż  osobnej mabrżrytości earecep is zw rotny.

A r t y k u ł  7.
S

1 . Korespondeticye polecone m ogą być obcią
żone powziątkiem, o ileś- w ymiana ich odbywa się 
między krajami, których zarządy zgodzdy się na za
prowadzeniu (ej gałęzi służby u siebie.

Posyłki za powł iątkrem podlegają tym samym 
formalnościom i opłatom, co posyłki polecone.

Kwota pow zig tku  każdej p o sy łk i u-ynosió^może 
najwięcej 1 0 0 0  franków  albo taką sumę iv walucie 
kra ju  przeznaczenia,] którabij odpow iadała wartości,
1.000 franków . M imo to jed n a k  każdyrecurząd pocz
towi) m a praw o  ograniczyć tę kwotę m aksym alną do 
5 0 0  franków , a względnie do takiej sum y w łasnej 

koaluty, któraby odpow iadała icarłójści 5 0 0  frankóid'.
2. Kwotę powziątku. o trzymaną od odbiorcy 

posyłki, należy po s t rącen ;u należyto^ci za zwykły 
przekaz pocztowy, tudzież poborowego w  kwocie 
1 0  centymową odesłać posyłającemu za przekazem 

pocztowym, chyba, ze zarządy krajów  interesowa
nych, korzystając z zastrzeżonego sobie praioaŚjżął 
loarłyby jakieś,\odiuie>me uk ła d y  w  tym  względzie.'
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L e  m ontant d ’u n  m andat de remboursement 
tombé en rebut ffâï&ÿ« la disposition de l'A dm in is
tra tion  du  p a ys  d ’origine de l’envoi grevé de rem
boursement.

3 . —  L a  perte  d’une correspondance recom
mandée grevée de rem boursem ent ' engage la res- 
ponsahiUt'éi du  Kdervice posta l dans les .conditions 
déterminées p a r  l’article18 ci-après p our les envois 
recommandés non  suivis de remboursement. A p reś  
la livraison de l’objet, l’A dm in istra tion  du pays  
de destination est responsable du  m ontant du  rem
boursement et doit, en cas de réclam ation, ju s ti
fier de V envoi à V expéditeur de la somme en
caissée, sa u f prélèvem ent d e s ’taxê&.et droits p révus  
au § 2.

A r t x t l e  8 .

1. - — En cas de perte d ’un envoi recom 
m andé eh śau f  le  cas de forcé majeure, l'expéditeur 
ou, sur sa aeynande, le destinataire a droit à une 
indemnité de 50  francs.

2. — L es p a ys disposés à  se charger des ris
q u es 'p o u va n t déripSr du  cas de force majeure-.ÿont 
autorisés à  percevoir de ce chef su r  l’expéditeur une 
surtaxe  de 2 5  centimes au  m axim um  p o u r  chaque 
envoi récqmmandé.

3. —  L’obligation de payer 1 mdemni’fé in
c o m b e  à l’Administration dont relève lć- bureau 
expéditeur : JEst réservé à qette Administration le 
recours contre l 'Administration responsable, c’est-à- 
dire, contre l ’Adininistratioiimsur le '»territoire oiij 
dans le service de laquelle la pe r te ,a  eu lieu-

E n  cas-'de perte,« dans.fi des - circonstances de 
forcegmajeure, su r le territoire ou dans le service 
d ’un  p a ys se chargeant des risques mentioyrtés. 
au paragraphe précédent, d ’un  objet recommandé 
■provenant d 'un  autre p a ys , le p a ys où la pert&S' 
a eu lieu en est responsabledevant l’Office expéditeurg 
si ce dernier sjy charge, de son côtép des risques 
en i as de force majeure à, Végard de ses j expéfiL  
diteurs.

I

4. —  Ju s q u ’à preuve du contraire, la re- 
ponsabiii té incombe à l’Administration qui, ayant 
reçu 1 objet sans faire d ’observation, ne  peut 
établir, ni la dé liv rance  au destinataire, ni s ’il y 
a lieu, la transmission régulière à 1’ Administralion 
suivante. Pour les envois adressés poste restante , la 
responsabilité cesse par la  délivrance à une  p e r 
sonne qui a justifié, suivant les règles en vigueur 
dans le pays de destination, que ses nom et 
qualité sonl conformes aux indications de l’adresse.

Kiootęcpowzkit.ka, przestaną przekazem  poczto
w ym , którego nie m o ż m  doręczyć, oddaje, się do ro z
porządzenia  Zarządowi pocztowem u tego k ra ju , z leli?, 
rego obciążona pow ziąthiem  p o sy łka  pochodzi.

i t fd .  Zginiecie p o sy łk i poleconej, obcią-Sfinej pn- 
usziątkiem, po d ą g a  zh  sobą odpowiedzialność: <!oty- 
czeicegofi£akłaclu pocztowego, a to p o d  w arunkiem , 
jakie , w m yśl a r tyku łu  8 ustanowione są co do p o sy 
łek poleconych, powziątlciem n i é kobeifżonych. Od. 
ehivili dorçcëeiûh p o sy łk i , odpoibjedziulność za kujoię. 
po-wsiątku spada na  -zarząd pocztow y k ra ju  p rze 
znaczenia, k tó ry  w  rćtsie poszukiw ania  obowiązany 
je s t udow oâm étjèe kwotę pobraną po strąceniu taks 
i o p la / w  § . 2  jirźM cidzianyi h posyłającem u ode
sła ł.

- A r t y k u ł  8 .

1. Gdy posyłka polecona zginie, a nic  zacho- 
(Iz.i przy tom przypadek siły większej, posyłający, 
a względnie na  życzenie tegoż adresat, m a  prawo 
do w ynagrodzenia  w kwocie 50  franków.

2. K raje, k tó m fi io r ą  na siebie odpoiM edzktl- 
noSć za  niebezpimzeńslwo, loynikająbe, z  p rzypadków  
sita  u iększą  spowodowanych, m ają  praw o  pobierać 
z  tego ty tu łu  od posyłającego opłatę dodatkow ą, icy- 
■nosśącą najwięcej .'Ąfygent yntóto od każdej p o sy łk i.

3. Obowiązek zapłacenia rzeczonego w ynagro
dzenia cięży na  tym zarządzie, któremu podlega 
urząd pocztowy odbiorczy. Zarządowi lemu zastrzega 
się prawo regresu  do zarządu odpowiedzialnego, to 
je s t  do tego zarządu, na którego obszarze lub w k tó 
rego u rzędach  posyłka zginęła.

JcMM na obszar&cffjakiegoś kra ju , k tóry p rzy j- ' 
m uje na siebie, tvzm iankowanq w poprzedn im  p a ra -  
qra fim bdp im leâzicd tithczâ  site  większą, lub -to okręgu  
urzędowym  tego kra ju  przedn iią t pm econy zjtik iegoś  
innego k ra ju  pochodzący■’zginie sku tkiem  s iły  w ięk
szej, .IV tak im  razie  kra j, w  Idórym  p o sy łka  zg i
nęła ,.ponosi odponÿeilzialnpsKiv obec za rzą d y  leraju 
pochodzenia tylko w tedy, je że li także  i  ten zarząd- 
w zią ł■ n g s ie b ie  odpm eiedziałnośó zar w ypadki s iły  
%tdrkpée) iv  obec posyłających.

i 41 Dopóki nie zostanie udowodnionem, że rzecz 
się miała injffczfej. odpowiedzialność cięży n a  tym 
zarządzie, który dotyczący przedm iot ,przyjął bez 
żadnego zaslrzeżema, a nie może udowodnić, że 
wydał go adresatow i lub, że stosownie do zachodzą-' 
(Jych okoliczności oddał go jak należało sąs iedniem u 
zarządowi, Odpowiedzialność za posyłkę „poste 
r e s ta n te “ ustaje z chwilą wydania takowej osobie, 
która udow odniła  w ed ług  przepisów, ■ obowiązują
cych w  kraju przeznaczenia;1; że jej nazwisko i ch a 
rakter zgadzają się z nazwiskiem i charakterem , jaki 
zawiera adres.
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5. —  Le payement de l’indemnité par l ’Office 
expéditeur doit avoir lieu le plus tôt possible et, au 
plus tard, dans le délai d 'un an à partir  du jour de 
la réclamation. L office responsable est tenu det 
rem bourser  sans retard, à  1’ Office expéditeur, le 
montant de l 'indemnité payee par  celui-ci.

L ’Office d ’origine est autorisé à désintéres
ser \1 ‘'expéditeur pour le compte dëjd’ Office inter/né-;, 
diaire ou destina ta ire  qui, régulièrem ent sa is i,' à 
laissé une amiee pfécouler sans donner' suite à 
l’a ffa ire. E n  outre, dans l£cas\où  un  Office dont 
la respoh'sabititéte^b dûm ent établie’, a tout d ’abord  
décliné le payem ent de l’ind eû n ité , il  doit prendre à 
sa charge, en p lu s  de l ’m denintiennes fra is acces
soires résultant du retard  non justifié  apporté au 
payement.

6 . — Il est entendu que la réclamation 
n’est admise que dans le délai d ’un an, à  pa r
tir du dépôt à ’ia poste de l ’envoi recom m andé; 
passé ce terme, le réc lam ant n ’a droit à  aucune 
indemnité.

7. — Si ia perte a eu lieu en cours de t rans
port sjtfls qu ’il sod possible d ’établir sur  le territoire 
ou dans le service' de quel pays le fait s ’est  accom
pli, les Administration en cause supportent le dom 
mage par parts égales.

8 . — Les Administrations cessent d’être 
responsables des envois recom m andés  dont les 
ayants droit ont donné reçu  et pris  livraison.

A r t i c l e  9.

1. — L’expéditeur d ’un objet de correspon
dance peut le faire retirer du servic’e ou en faire 
modifier l ’adresse , tant que cet objet n ’a pas été 
livré au destinataire.

2. — La dem ande à formuler à cet effet est 
transmise par voie postale ou pa r  voie télégraphique 
aux frais de l ’expéditeur, qui doit payer, savoir:

1 ° pour toute dem ande pa r  voie posta
le, la taxe applicable à une lettre simple re 
com m andée;

2 ° pour toute demande pa r  voie 'télégra
phique, la taxe du télégramme d ’après le tarif 
ordinaire.
3. — Les dispositions du p résen t article ne 

sont pas obligatoires pour  les pays dont la  législation 
ne perm et pas à l 'expéd iteu r  de d isposer d ’un 
envoi en cours de transport.

A r t i c l e  10.

Ceux des pays de l ’Union qui n ’ont pas le 
franc pour unité monétaire fixent leurs taxes à 
l ’équivalent, dans leur monnaie respective, des

5. Urząd pocztowy odbioi'çzy zapłacić, winien 
wynagrodzenie jak najrychlej, najpóźniej zaś w  prze
ciągu roku oil dat\ reklamacyi. Zarząd poczlowv 

. odpowiedzialny obowiązany jest zw im ić  niezwło- 
jjtehiç urzędowi pocztowemu odbiorczemu w ynagro
dzeni, które tenże zapłacił.

Jeżt-h za rzą d  pocztowy pośredni albo zarząd  
kra ju  przeznaczm ia  im iesionej milczycie reklam acyi 
w ciągu 'jednego roku  u iëtftw zgtydm , natem;«us za 
rząd kra ju , w  którym  ,po§y ike  oddano, m a praw o  
-zaplapić posyłającem u gry nu g rodzenie na rachunek 
rzeczm)ijch%arządmci , Jeżeli odpoicięfizialność ja k ie 
goś ia fzą d u  została naleMpdè sprawdzona, a zarząd  
feii'p.Qczutkowo wzbraniać, sie zapdącią.rfeęspne in j-  
nagrocl-zeitie, natenczas'' w inien ipre oprócz kosztów  
w ynagrodzenia ponosić  nadto jehsete  w yda tk i po 
boczne, ja m o  w yn ik ły  z  n ieitsprm ńedliw /oufj zw łoki 
zap ła ty .

C. Zgodzono się, że rekhmiacya m o l  być 
wniesiona tylko w przeciągu jednego roku od dnia 
oddania przedm iotu poleconego na  pocztę; po uply- 
w ié te g o  terminu reklamujący nie m a  praw a do wy
nagrodzenia.

7. Jeżeli posyłka zginęła w drodze, a nie  m o 
żna stwieidzić, na  którym obszarze się to siało, 
interesowane zarządy biorą  na siebie szkodę w  rów 
nych częściach.

8  Odpowiedzialność zarządów co do p rzed
miotów po leconych  końc:zy się w  chwili, w  której 
uprawnieni oabiór potw ierdzą i posyłkę odbiorą.

A r t y k u ł  9.

1. Dopóki posyłka listowa .nie zostanie wydana 
adresatowi, oddawca takowej może ją z poczty na- 
powrót o d e b rac ’lub zmienić jej adres.

2. P rośbę  o pozwolenie na to posyła się listo
wnie lub telegraficznie na koszt oddawcy, który wi
nien za to zaplacfć:

1 ° gdy prośbę przesyła się listownie,
kwotę pobidraną od zwykłego listu poleconego;

2  ° gdy się ją posyła lelegraficzniifj'kwotę,
należącą się podług zwykłej taryfy za téjegram.

3. Postanowienia  niniejszego artykułu nie obo 
wiązują owych krajów, których prawodawstwo nie 
pozwala oddawcy posyłki rozrządzać nią, gdy jes t 
w drodze.

A r t y k u ł  10.

Kraje związkowe, w których lrank nie stanowi 
jednostki monetarnej, ustanawiają  taksy w swojej 
walucie, a  to tak. aby odnośne kwoty odpowiadały
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taux déterminés p a r  les divers articles de la  pré
sente ('onvention. Ces pays ont la  faculté d 'arrondir 
les fractions conformém ent au tableau inséré au Uè 
glement d ’exécution mentionné à l ’article 2 0  de la 
présente Convention.

A r t  i c l e  11.

1 . — L ’affranchissement de tout envoi quel
conque ne peut être opéré qu’au moyen de timbres- 
poste valables dans le pays d ’origine pour la corres
pondance des particuliers. T ou te fo is /il n ’est p a s  p e r 
mis de fa ire  usage, dans le service international, de 
timbres-poste créés dans u n  but spécial et p a r t i
culier au p a ys d ’émission, tels que les timbres- 
poste dits com mém oratifs d ’une va lid ité  tra n 
sitoire.

Sont considérés comme dûm ent affranchis les, 
cartes-réponse portant des timbres-poste du pays 
d ’émission de ces cartes et les jo u rn a u x  ou paquets 
de jo u rn a u x  non m unis de timbres-poste, m ais dont la 
suscription porte  la m ention „Abonnements-poste“ 
et qui sont expédiés en vertu  de l’A rrangem ent p a r
ticulier sur les abonnements a u x  journaux , prévu  à 
l ’article 19 de la présente Convention.

2. — Les correspondances officielles relatives 
au service postal, échangées entre les Administrations 
postales, entre ces A dm in istra tions et le Bureau  
international et entre les bureaux de poste des p a y  
de l'U nion, sont ’exemptées de l'affranchissement 
en timbres-poste ordinaires et sont seules admises à 
la franchise.

3. — Les correspondances déposées en pleine 
ruer à la boite d’un paquebot ou entre les mains 
des com m andants  de navires peuvent être affranchies 
au moyen des timbres-poste et d ’après le tarif du 
pays auquel appartient ou dont dépend ledit 
paquebot. Si le dépôt à bord a lieu pendant le 
sta tionnement aux deux points extrêmes du parcours 
ou dans l’une des escales intermédiaires, l’ affran
chissement n ’est valable qu ’au tan t qu ’il est effectué' 
au moyen de iimbres-poste et d ’après  le tarif du 
pays dans les eaux duquel se trouve le paquebot.

A r t i c l e  12.

1 . — Chaque Administration garde en entier 
les som m es qu’elle a  perçues en exécution des 
articles 5, G, 7, 10 et 11 précédents, sauf la bonifi
cation due pour les m andats  prévus au paragraphe 2 
de l’article 7.

wartości t a k s , ustanowionych w poszczególnych 
artykułach■ niniejszego trakta tu . Krajom tym wolno 
zaokrąglać u łam ki w edług  tablicy, umieszczonej 
w  regulaminie wykonawczym, o którym m ow a w a r 
tykule 2 0  niniejszego traktatu..

A r t y k u ł  U

1. Każda posyłka może być frankowana tylko 
takimi znaczkami listowymi, które w  kraju poch o 
dzenia są p rzepisane dla korespondencyi pryw a
tnych. N ie wolno jednak w międzynarodowym  obrocie 
pocztowym  używ ać takich znaczków, Idóre wydane 
zosta ły w ja k im ś  szczególnym  celu, dotyczącym  tylko  
tego kra ju , k tóry  je  p u śc ił iv obieg, ja k  naprzy ldad  
tak, zwane znaczki pam ią tkow e, posiadające tylko  
przem ijającą ważność.

Za należycie frankowane, uważani« b ędą  karty 
pocztowe z odpowiedzią, jeżeli' śą, opatrzone znacz
kami pocztowymi tego kraju, który je emitował, 
tudzież gazety i pakie ty  z  gazetam i znaczkam i pocz
tow ym i zgolą nie opatrzone , jeże li n a  adresie m ają  
napis „przedpła ta  pocztow a“ i  jeże li p rzesyłane sit 
na zasadzie szczególnego u k ła d u  co do przesyłania  
gazet pocztą, o k tórym  mowa w artykule 19  n in iej
szego trakta tu .

2. K orespondenc je  urzędowe, tyczące się 
służby pocztowej, a wymieniane pom iędzy poszcze
gólnym i za rzą d a m i pocztmoyini lub też pom iędzy

■ za rzą d a m i pocztow ym i i  B iu rem  pocztowem między- 
‘iiarodowem, wreszcie pom iędzy poszczególnym i urzę
dam i pocztow ym i krajów  do poivszeclmego Z w iązku  
pocztowego należących, nie podlegają obowiązkowe
m u frankow aniu  zapomocą znaczków pocztowych, i 
s tanowią jedyny rodzaj posyłek, które b ęd ą  przew o
żone bezpłatnie.

3. K orespondencje ,  w łożone n a  pełnem  m o 
rzu do skrzynki listowej okrętu lub oddane do rąk 
kom endan ta  okrętu, m ogą być frankowane znaczka
mi pocztowymi i według taryfy tego kraju, do k tó
rego ów okręt należy lub k tórem u podlega. Jeżeli 
list oddany został na  pokładzie podczas pobytu 
w miejscu, w którem podróż rozpoczyna się lub 
kończy, albo też w jednej ze stacyi pośrednich , 
opłata jest w ażna tylko o tyle, o ile użyto znaczków 
tego kraju, na  którego wodach okręt się znajduje i
0 ile zastosowano taryfę tego kraju.

A r t y k u ł  12.

1. Każdy zarząd zatrzymuje opłaty, pobrane  
na zasadzie poprzedzających artykułów 5, 6 , 7, 10
1 1 1  w całości dla  siebie, oprócz wynagrodzenia, 
które m a  być płacone za przekazy pocztowe, w  p a 
ragrafie 2 artykułu 7 wzmiankowane.
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2. — En conséquence, il n ÿ j a  pas lieu, de 
ce chef, à un décompte entre les diverses Adm'nis- 
trations de l ’Union, soijs ré'êerve de la bonification 
prévue au paragraphe 1 du p jésen t article.

3. — Les lettres et autres envois postaux ne 
peuvent, dans le pays d'origine,iveomme dans celui 
de destination, être frappés, -Ą la charge des ex 
péüiteurs ou des destinataires, d ’aucune taxe ni 
d’aucun droit postal autres que ceux prévus par  les 
articles susmentionnés.

ArticïçT-?I3.

1. — Les objels de correspondance  de toute 
na tu ;e  sont, à la dem ande des expéditeurs, remis 
à domicile par  un porteur  spécial im médiatem ent 
après l’arrivée, dans les pays de l’Union qui con
sentent à s e ^ h a r g e r  de ce service dans leurs re 
lations réciproques.

2. — Ces envois, qui son t qualifiés „ex p rè s“ , 
son t soum is à une taxe spéciale de remise à domi
cile; cette taxe est  fixée à 30  centimes et doii 
être acquittée com plè tem ent J e t  à l’avance, p a S  
l’expéditeur, en sus du p o ' t  ordinaire. Elle est 
acquise à l 'Administration du pays d'origine.

3. —  Lorsque l’objet est destiné à une loca
lité où il n ’existe pas de bureau de poste, l’Adminis
tration des postes  destinataire peut percevoir une 
taxe complémentaire, ju sq u ’à concurrence du prix 
fixé pour la remise» pa r  expreß dans son'-e'orvieer 
interne, déduction faite de la taxe fixe payée par 
l’expéditeur, ou de son équivalent dans la monnaie 
du pays qui perçoit ce complément.

4. — Les objets, exprès non complètement 
affranchis pour le montant total des taxes payables 
à l’avance sont distribués par les moyens ordinaires.

A r t i c l e  14.

1. —  Il n ’est perçu aucun supplément de laxe 
pour la réexpédition d ’envois postaux dans l’intérieur 
de l’Union.

2. —  Les 'correspondances tombées en rebut 
ne donnent pas lieu à restitution des droits de 
transit revenant aux Administrations intermédiaires, 
pour le transport antérieur desdites correspondances.

3. — Les lettres et les cartes posLales non 
affranchies ot les correspondances de toute nature 
insuffisamment affraneliiesS-qui font retour au pays 
d ’origine par suite de réexpédition ou de mise en 
ffebut, sont passibles , à la charge des destinataires 
ou des expéditeurs, des m êm es taxes que les objets 
similaires directement adressés du pays de la 
prem ière destination au pays d ’origine.

2. Przeto z zastrzeżeniem wynagrodzenia, prze
widzianego w paragrafie 1 niniejszego artykułu, po 
jedyncze zarządy^w iązkow e nie będą  miaty pod 
tym względem żadnych obrachunków ze sobą.

3. Za listy i wszelkie inne posyłki pocztowe 
nie wolno ani w  kraju, z którego takowe pochodzą, 
ani w kraju, do którego są  przeznaczone, pobierać 
od wysyłających albo odbiorców żadnych innych 
taks- lub îbp la t  pocztowych opróćz tych, które w przy
toczonych powyżej artykułach ustanowione zostały.

A r t y k u ł  13.

1. W e wszystkich krajach związkowych, które 
we wzajemnych s tosunkach ze sobą %&!heą si’ę: do 
tego zobowiązać, doręczane będą  na żądanie od
dawców posyłki listowe wszelkiego rodzaju zaraz 
po nadejściu przez umyślnego.

2. Posyłki ta k ie ^ k ló re  winny być. opatrzon’e- 
dopiskiem „d xp rcss“ , podlegaią osobnej opłdćie za 
doręczen i® | wynoszącej 3 0  centymów, k tórą  od
daw ca prócz zwykłego portoryum złożyć m a w ca
łości z góry. Zutrżjunuje 'ją  dla siebie zarząd kraju, 
z którego posyłka pochodzi

3. Jeżeli posyłka przeznaczona jost do miejsca, 
w którem nie m a  urzędu pocztowego, zarząd kraju 
przeznaczenia może za doręczenie przez umyślnęgo 
pobienro opłatę uzupełniającą aż do kwoty w jego 
obrocie wewnętrznym za to ustanowionej, z której 
jednak po trąconąpbyćim a należytość slafa przez po
syłającego uiszczona, a względnie taka kwota w wa-

j łucie kraju opłatę uzupełniającą pobierają'cego, która 
! owej należytośtrf stałej co do wartośbl odpowiada.

4. Posyłki, opatrzone dopiskiem „exp ress“ , 
od których nie opłacono z góry całkowitej należy- 
tości, doręczane będą  w  zwykły sposób.

A r t y k u ł  14.

1. Za dosyłanie posyłek listowych w obrębie 
obszaru związkowego nie będzie pobierana żadn 
dopłata.

2. Za posyłki, które dla niemożności doręcze
nia wrąohją napowrót do miejsca pochodzenia, nie.2 

będą  zarządy pośrednie, zwracać nalożytości, zapła
conych im za pośredniczenie w pierwotnym prze
wozie.

3. Za listy i karty pocztowe niefrankowane, 
tudzież za pusyłk’ wszelkiego rodzaju niedostatecz
nie frankowane, które jako dosyłane lub niedorę- 
czonc wracają do kraju pochodzenia, obowiązany 
jes t  posyłający, a względnie odbiorca uiścić te same 
opłaty, jakim podlegają przedmioty takiegoż rodzaju, 
wysiane bezpośrednio z kraju pierwotnego przezna
czenia do kraju pochodzenia.

87ł
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A r t i c l e  15.

1. — Des dépêches closes peuvent être 
échangées entre les bureaux  de poste de l’un  des 
pays contractants et les com m andants  de divisions 
navales ou bâtiments de guerre de ce m êm e pays 
en station à l’élrangcr, p a r  l' intermédiaire des 
services territoriaux ou maritimes dépendant 
d’autres pays.

2. — Les correspondances de toute nature 
comprises dans ces dépêches doivent être exlusi- 
vemenl à l’adresse  ou en provenance des états- 
m ajors  et des équipages des bâtim ents  destinataires 
ou expéditeurs des dépêches;  les tarifs et con
ditions d ’envoi qui leur sont applicables sont 
déterminés, d ’après  ses règlements  intérieurs, pa r  
l’Administration des postes du pays auquel appar
tiennent les bâtiments.

3. — Sauf a rrangem ent contraire entre les 
Offices intéressés, l ’Office postal expéditeur ou 
destinataire des dépêches dont il s ’agit est rede
vable, envers les Offices intermédiaires, des frais de 
transit calculés conformément aux dispositions de 
l ’article 4.

A r t i c l e  16.

1. — Il n ’est pas donné cours aux papiers 
d ’affaires, échantillons et im prim és qui ne rem
plissen t pas les conditions requises, p o u r  ces caté
gories d’envois, p a r  l ’article 5 de la présente Con
vention et p a r  le Règlem ent d ’exécution p révu  à 
l ’article 20 .

2. — Le cas échéant, ces objets sont renvoyés 
au timbre d ’origine et remis, s’il est possible, à l’ex
péditeur.

3. —  II est interdit:”"

1 ° d ’expédier par  la  poste:
a) des échantillons et autres objets qui, par 

leur na ture ,  peuvent p résen ter du danger 
pour les agents postaux, salir ou dé
tériorer les correspondances;

b) des matières explosibles,  inflammables 
ou dangereuses; des animaux et insectes, 
vivants ou morts, sauf les exceptions 
prévues au Règlement de détail;

2 ° d ’insére r  dans les correspondances 
ordinaires ou recom m andées consignées à 
la poste:

a) des pièces de monnaie ayant cours;,
b) des objets passibles de droits de douane;

A r t y k u ł  15.

1 W ym iana korespondencyi w  pakietach 
zamkniętych między urzędam i pocztowymi jednego  
z państw  kontraktujących a kom endantam i eskadr lub 
okrętów wojennych tego sam ego państwa, znajdu
jących się n a  w odach  obcokrajowych, odbywać się 
może za pośrednic tw em  komunikacyi pocztowych 
lądowych lub morskich, innym państw om  podlega
jących.

2. Wszelkie korespondeneye, zawarte w  tych 
pakietach, m ogą  być adresowane wyłącznie do szta
bów i załogi okrętów wojennych, które te pakiety 
odbierają lub wysyłają, a względnie od tych szta
bów lub załogi pochodzić; taryfy i warunki przesyła
nia, k óre dó takich pakietów m ają  być stosowane, 
ustanawiają według swoich przepisów wewnętrznych 
zarządy pocztowe kraju, do którego okręty te należą.

3. O ile między zarządam i interesowanymi 
nie  zostaną zawarte jakieś odrębne umowy w  tym 
względzie, len zarząd, który ekspedyuje lub odbiera 
pakiety zamknięte w mowie będące ,  winien zarzą
dom  pośredniczącym wynagrodzić należytości za 
przewóz, które obliczane b ęd ą  w ed łu g  postanowień 
artykułu 4.

A r t y k u ł  16.

1. Wykluczone od przewozu są takie papiery 
kupieckie, próbki towarów i druki, które nie odpow ia
dają  w arunkom , p rzep isanym  co do posyłek tego ro 
dzaju  w  artykule 5 niniejszego tra k ta tu  i  w  regu la 
m inie w ykonawczym , o k tórym  mowa io artykule 2 0 .

2. Posyłki takie należy w  danym przypadku 
odesłać napow rót do miejsca pochodzenia i ile moż
ności zwrócić oddawcy.

3. Nie w olno:

1 ° posyłać pocztą:

a) próbek towarów lub innych przedmiotów, 
które ze względu na  swe własności m o 
głyby się stać niebezpiecznymi dla funk- 
cyonaryuszów pocztowych albo też p o 
walać lub uszkodzić inne posyłki;

. b) przedmiotów wybuchających, łatwo za
palnych lub n iebezpiecznych; zwierząt i 
owadów żywych lub nieżywych, z zastrze
żeniem wyjątków w  regulaminie wyko
nawczym przewidzianych ;

2 ° w kładać  w  posyłki na  pocztę oddane,
i to tak w  polecone jak i niepolecone:

a) monet, będących  jeszcze w  obiegu;
b) przedm iotów cłu podlegających;
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c. dus matières d ’or ou d'argent, des pier
reries, des bijoux et autres objets p ré 
cieux, mais seu lem ent dans le cas où 
leur insertion ou expédition serait d é 
fendue d ’après la législation des pays 
intéressés.

4-, —  Les envois tombant sous les prohibitions 
du paragraphe 3 qui précède et qui auraient été à 
tort admis à  l ’expédition doivent être renvoyés au 
timbre d’origine, sauf le cas où l'Administration du 
pays de destination serait autorisée, pa r  sa  légis
lation ou pa r  ses règlements intérieurs, à en dis
poser autrement.

Toutefois, les matières explosibles, inflammables 
ou dangereuses ne sont pas renvoyées au timbre 
d 'o rig ine; elles sont détruites su r  place p a r  les soins 
de V Adm inistration  qui en constate la présence.

5. —  Est d ’ailleurs réservé le droit du Gou
vernem ent de tout pays de l'Union de ne pas 
effectuer, sur  son territoire, le transport ou la distri
bution, tant des objets jouissant de la modération 
de taxe à l’égard desquels  il n ’a  pas été satisfait 
aux lois, ordonnances ou décrets qui règlent les 
conditions de leur publication ou de leur circulation 
dans  ce pays, que des correspondances de toute 
nature qui portent ostensiblement des inscriptions, 
dessins, etc., interdits par  les dispositions légales 
ou réglementaires en vigueur dans le mêm e pays.

A r t i c l e  17,

1. —  Les Offices de l'Union qui ont des r e 
lations avec des pays situés en dehors de l ’Union
doivent prêter leur concours à tous les antres Offices 
de V Union p o u r  la transm ission à découvert, p a r  
leur interm édiaire, de correspondances à destination  
ou provenant desdits pays.

2. —  A  l ’égard des fra is de transit des envois 
de toute nature et de la responsabilité en matière 
d'objets recommandés, les correspondances dont il 
s'agit sont traitées:

pour le transport dans le ressort de l’Union, 
d ’après les stipulations de la présente Convention;

pour le transport eu dehors des limites de 
l’Union , d ’après les conditions notifiées p a r  l’OffUx 
de l’Union qui sert d ’interm édiaire.

Toutefois, les fra is  du transport m aritim e  
total, dans l ’Union et- hors l’Union, ne peuvent pas  
excéder 2 0  francs p a r  kilogram m e de lettres et de 
cartes postales et 1 franc  p a r  kilogram m e d ’autres 
objets; le cas échéant, ces fra is  sont répartis, au 
p ro u ita  des distances, entre les Offices intervenant 
dans le transport m aritim e.

c) przedmiotów złotych i srebrnych, drogich 
kamieni,  klejnotów i innych kosztowne ści, 
ale tylko w tym razie, gdy wkładanie tych 
rzeczy w posyłki pocztowe lub ich prze
syłanie jest zakazane ustawami krajów' 
interesowanych.

Gdyby jakaś posyłka, zawierająca przed
mioty, których w myśl poprzedającego §. 3 pocztą 
przewozić nic wolno, została przez omyłkę przez 
pocztę przyjęta, posyłkę tę należy odesłać napowról 
do miejsca pochodzenia, chyba, że zarząd kraju 
przeznaczenia na  zasadzie swoich ustaw  lub prze
pisów w ewnętrznych miałby prawo postąpili z nią 
w jakiś inny sposób.

Jednakow oż przedm iotów  wybuchających, łatwo 
zapalnych lub z  jakiejko lw iek innej przyczyny niebez
piecznych, nie odsyła się wcale do miejsca pochodze
n ia , a zaczepi, k tóry posyłkę tego rodzaju odkryje, 
m a się o to postarać, aby takowa nu miejscu zn isz
czona została.

5. Zresztą Rząd każdego z krajów' związko
wych m a prawo nicpozwolić przesyłać albo dorę
czać na swoim obszarze takich przedmiotów opłacie 
zniżonej podlegających, które nie odpowiadają obo
wiązującym w dotyczącym kraju ustawom , rozpo
rządzeniem i przepisem co do warunków, pod jaki
mi dozwolone jest ich wydawanie lub rozpowszech
nianie, niemniej też wszelkich korespondeneyi, na  któ
rych umieszczone s* uderzające dopiski, rysunki ltd., 
zabronione ustawam i lub przepisami tego kraju.

A r t y k u ł  17.

1. Zarządy związkowe, utrzymujące stosunki 
z krajami do Związku nienalcżącymi, winne w szyst
kim  innym  zarządom  zw iązkow ym  służyć swojem p o 
średnictwem  w przewożeniu korespondeneyi, które do 
rzeczonych krajów są przeznaczone, lub z  tychże p o 
chodzą, a które nie,są przesyłane w pakietach, lecz 
pojedynczo.

2. Co do na leżytośn  za przęw óz pośredni, jak ie  
w takich razach od posyłek wszelkiego rodzaju opła
cane być m ają, tudzież co do odpowiedzialności za  
p o sy łk i polecone, obowiązywać będą w stosunkach  
pocztowych tego rodzaju :

postanowienia niniejszego trakta tu , o ile chodzi 
o przew óz posyłk i w granicach obszaru związkowego ;

w arunki podane do 'wiadomości p rzez zarząd , 
który służy za pośrednika , jeże li przew óz odbywa się 
poza granicami obszaru związkowego.

A to li należyto śc-i za  cat y  przew óz morzem, i to 
la k  w  granicach obszaru związkowego ja k  i poza  
granicam i tegoż, nie mają za kilogram  listów i ka rt 
pocztowych przein  aczać kwoty 2 0  franków , a za  kilo 
g ram  innych przedm io tów  kw oty 1 fra fikà ; terni 
op ła tam i dzielą się tj>. danym  razie za rządy fiv -prze- 
w ozie m orzem  pośredniczące w  stosunku odbytych 
p rzez  posyłkę przestrzen i.

i :
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L is i  fra is  de transit, territoria l jou m ar itime, 
en dehors desit l im i té s d e  V Union comme dans lÿ  
-réseprt de l ’TJmon, des correspondances auxquelles 
s’applique le présent article , sotp constatés dans la 
même form e que les- fra is  de transit afférents aux  
correspondances échangées' entre .pays de l’Union.

3. —  L es fr a is  de transit des correspondances 
à destination desfipays en dehors de l’U-ilion postale  
sont à lam harge de l’Office du p a ys Worigine, qui 
fixe les taxes d ’affranchissem ent dans son sendee  
desdifas correspondances, sans que ces taxes graissent 
être inférieur1̂  au ta r i f  norm al de l'Union.

4. ■ Les frd is  de transit des correspondances 
originaires des payé  en dehors de l’Union ne sont 
p a s  à la charge de l’Office du p a y s . de destinatio^;. 
Cet Office distribue sans taxe lis correspondanépû  
qui lui sont livrées comme complètement affranchies; 
il t fsee les correspondfMhÇes non affranchies au double 
du ta r if  d ’affranchissem ent applicable dans son 
propre seçvicefaux envois sim ilaires à destination du- 
p a ys d ’ou proviennenÛ£léSdites corrcsporndunees\i et 
les correspondances insu ffisam m ent affranchies au 
double de l’insuffisw>tfrè\ sans que la taxe puisse 
dépasser celle qui est perçu-tf s v r  les correspondances 
non affranchies de inêmcs na ture ; poids et origine.

5. — Les correspondances expédiées d ’u n  pays 
de l’Union dans un  qjays en dehors de l’Union et 
vicefiersa, p a r  l’interm édiaire d’u n  Office de l ’Uniottfi 
peuvent.Qtre trcytśnnses, kle p a r t et d ’autre, en dé
pêches cM'éès, si xsw iode de tm nsnàsfton .jést admis 
d’un  commit® accord p a r  les Offićęfc d'origine et À  
destination des dépêches; avec l’agrément d ê ff’Office 
interm édiaire.

A r t i c l e  18.

Les hau tes  parties contractantes s’engagent à 
prendre, ou à proposer à leurs législatures respec
tives, les mesures nécessaires pour punir l ’emploi 
frauduleux, pour l'affranchissement. de correspon
dances* de timbres-poste contrefaits ou ayanl déjà 
Śęrvi. Elles s’engagent également à prendre, ou à 
proposer- à leurs législatures respectives, les mesures 
nécessaires pour interdir§fët réprim er les opérations 
frauduleuses de fabrication, vente, colportage ou 
distribution de vignettes et timbres en usage^clans 
le service des postesj.‘.'contrefaits ou imjt’i ^ d e  telle 
m anière qu’ils pourraient ê tre jlonfondus avec les 
vignettes ei timbres émis par l’Admimstration d ’un 
dès pays adhérents.

r Cô ■: sifa t.yozy posyleJc pocztom jch, do których 
stosu ją  się- postanow ienia  tego a r ty k u łu , op ła ty  sa  
przeuió8„pośredni lądem i  mińHom, i.to  tale pożćt g ra 
n icam i ohs& arftłzw iąikow ego ja k  i ■w ew nątrz tegoż ', 
ustanowióti&ibędą w ta k ip a m  sposćfi), ja k  opła ty za  
przriaóą ipośredn i p osyłek , w ym ienianych pom iędzy  
k ra jam i zw iążkoim jnń.

3 . Kależytości za przew óz pośredn i korespon- 
dencyi, w ysyłanych do krajóio, które do Zw iązku  
poefto-wego powszechnego nie należą, opłaca ifa-rząd 
kra ju  pochodzenia, k tó ry  też ustanaw ia  dla swego 
obsŻĆarn służbowego op ła ty  pdcztow fftza  w zm ianko
wane korespondćncyfif op ła ty  i f  nie mogą być jednak  
p o (tża d n y m  w arunk iem  itiéîSe, ja k  te , które fiSfprzM  
p isuéè 'w ed lug  norm alnej ta ry fy  zw kjzku.

4. Do opłacania na leży to śd  za  p ń p to ó ^ fg S r e -  
dn i Ttoresp@mmc.yi, 'przychodzących' z  krajów  do 
Z w iązlm  nienależących, nie je s t obenriązanij zarząd  
k ra ju  przezn-acźdnia. Z a rzą d  ten doręcza nadcho
dzące dm i korespondeneyef'ö  ile są  należycie fra n k o 
w ane, bezpłatnie. Z'â m efrankow ane korespondeneye 
pobiera podw ójną kwotę należytości p o c z to w e j ja k a  
w ypadałaby to jego ic łasnym  obSzarze służbow ym  za  
p b śy łk i tego śamego rodzaju, przezuaćżpne do kra ju , 
y  k tó r cg (9 dotyczące ko-respondmunje pochodzą, a zą  
kor'éàpondencye.''ftU£ppelme frankoivane kwotę niedo- 
płaconą io dwójnasób, p rzyczem  jpdnule zastrzega. się, 
ze kw ota ta nie może być Większą ja k  owa, k tórą  po
biera-się zm  m efrankow ane  korespondm eye tahifigo 
samego rodząji/p takiej Samej im g i i takiego, samego 
■pochodzenia.

5. Korespondeneye., p rzesy łane  zfjakiegos kra ju  
zirifizhowecfp do kra ju , k tó ry  dofpm jązku nie natleży, 
albo odwrotnie, nidgą być przewożone w tym  i  owytn 
kicrwnlm.wfzandi-nięiych pakie tach , o ile> ten rodzaj 
■przewożenia śpstanie^doż^gcjlomj na podstaw ie w spól
nego poroeu-m im ia się za rzą d u  pochodzenia i p r z e 
znaczenia, fó d e ież  za  żgędapzarządu pośrednicsącego.

A r t y k u ł  18.

Wysokie Strony kontraktujące zobowiązują się 
wydać potrzebne zarządzenia, zmierzające do u ka
rania  oszustwa, jakie mogłoby być popełnione przez, 
użycie podrobionych albo już raz użytych znaczków 
pocztowych do frankowania korëspondencyi, a wzglę
dnie zaproponować swoim władzom prawodawczym, 
aby tak;e zarządzęnia wydały. Również zobowiązują 
się wydać odpowiednie zarządzenia w  celu zakaza
nia i utrudnienia oszustwa, jakieby mogły być po- 
pełn.one przez sporządzanie, sprzedawanie, kolpor
towanie lub rozpowszechnianie winiet i znaczków 
pocztowych, sfałszowanych albo podrobionych w ten 
sposób, żę mogłyby być wzięte za winiety lub 
znaczki któregoś ze zarządów krajów kontraktują
cych, a względnie zaproponować swoim władzom 
praw odawczym', aby takrS zarządzenia wydały.

m
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A r t i c l e  19.

Le service des lettres et boîtes avec valeur 
déclarée, et ceux des m andats  de poste, des colis 
postaux, des valeurs à recouvrer, des livrets d’iden
tité, des abonnements  aux journaux, etc., fout 
l’objet d’arrangem ents  particuliers entre les divers 
pays ou groupes de pays de l ’Union.

A r t i c l e  20.

1. — Les Administrations postales des divers 
pays qui com posent l’Union sont compétentes pour 
arrê ter d ’un commun accord, dans un Règlement 
d ’exécution, toutes les m esures  d ’ordre et de détail 
qui sont jugées nécessaires.

2. — Les différentes Administrations peuvent, 
en outre, prendre  entre elles les arrangements 
nécessaires au sujet des questions qui ne concer
nent pas l’ensemble de l’Union, pourvu que ces 
arrangements ne dérogent pas à la présente Con
vention.

3. — 11 est toutefois permis aux Administra
tions intéressées de s ’entendre mutuellement pour 
l’adoption de taxes réduites dans un rayon de 
30  kilomètres.

A r t i c l e  21.

1. — La présente Convention ne porte point 
alteration à la législation de chaque pays dans tout 
ce qui n ’est pas prévu par les stipulations con
tenues dans celte Convention.

2. — Elle ne restreint pas le droit des parties 
contractantes de maintenir  et de conclure des traités, 
ainsi que de maintenir et d ’établir des unions plus 
restreintes, en vue de la réduction des taxes ou de 
toute autre  amélioration des relations postales.

A r t i c l e  22.

1. — Est maintenue l’institution, sous le nom 
de Bureau international de l’Union postale univer
selle, d’un Office central qui fonctionne sous la 
haute surveillance de l ’Administration des postes 
suisses, et dont les frais sont supportés pa r  toutes 
les Administrations de l’Union.

2. — Ce Bureau demeure chargé de réunir, 
de coordonner, de publier et de distribuer les ren 
seignements de toute nature qui intéressent le se r
vice international desÿ-' postes ; d ’émettre, à  la 
demande des parties en cause, un avis sur les 
questions litigieuses; d ’instruire les demandes eu 
modification des Actes du Congrès; de notifier les 
changements adoptés, et, en général, de procéder

A r t y k u ł  19.

W ym iana  listów i pudełek, drklarowanych co 
do wartości,  przekazów pocztowych, pakietów po
cztowych i zleceń pocztowych, również wygotowy
wanie książeczek tożsamości, odbieranie przedpłaty 
na  gazety itd. będzie przedm iotem osobnych umów 
między rozmaitymi krajami lub grupami krajów 
związkowych.

A r t y k u ł  20.

1. Zarządy pocztowe rozmaitych krajów, które 
wchodzą w  skład Związku, m ają prawo wydać po
trzebne przepisy, tyczące się porządku służby i 
szczegółów jej sprawowania, i ułożyć w  tym celu 
regulamin za wspólnem porozumieniem się.

2. Nadto mogą szczególne zarządy w razie 
potrzeby umówić się między sobą co do spraw,- 
które nie obchodzą całego Związku, o ile te umowy 
uie b ęd ą  sprzeciwiały się postanowieniom niniej
szego traktatu.

3. W  każdym razie jednak wolno interesowa
nym zarządom zaprowadzić za w spólnem  porozu
mieniem się taksę zniżoną dla  ruchu  pocztowego 
w okręgu pogranicznym na  odległość 30  kilometrów.

A r t y k u ł  21.

1. Traktat niniejszy nie narusza  p raw odaw 
stwa pojedynczych krajów w niczem, co nie zostało 
przewidziane w postanowieniach w  nim zawartych.

2. Nie ścieśnia też on w niczem p raw a  Stron 
kontraktujących co do utrzymywania w mocy obo
wiązującej traktatów już zawartych lub co do zawie
rania nowych, niemniej co do utrzymywania ściślej
szych związków w celu zniżenia o p ła t albo u lepsze
nia p o d  ja k im ś  innym  względem  obrotu pocztowego, 
lub co do w chodzenia  w nowe takie związki.

A r t y k u ł  22.

1. Instytucya centralna, która pod nazwą:
,  Biuro międzynarodowe Związku pocztowego po
w szechn ego “ , sprawuje czynności pod dozorem 
zarządu pocztowego szwajcarskiego a utrzymywana 
jest kosztem wspólnym wszystkich zarządów zwią
zkowych, istnieć będzie i nadal.

2. Zadaniem tego biura będzie także i nadal 
zbieranie, zestawianie, ogłaszanie i rozsyłanie wszel- 
cieli w iadomości, tyczących się służby pocztowej 
n iędzynarodowej ; wydawanie n a  żądanie stron inle- 
■esowanych opinii w  kwestyach spornych, przygoto- 
vywanie do rozstrzygnięcia wniosków, tyczących 
;ię zmian w uchwałach kongresu, ogłaszanie uchwa- 
onych zmian i w ogólności podejm owanie wszel-
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aux études et aux travaux dont il serait saisi dans 
1 intérêt de l’Union postale.

A r t i c l e  23.

1. — En cas de dissentiment entre deux ou 
plusieurs m em bres de l 'Union, relativement à l’inter
prétation de la présente Convention ou à la respon
sabilité d’une Administration en cas de perte d ’un 
envoi recom m andé, la question en litige est réglée 
par jugem ent arbitral.  A cet effet, chacune des 
Administrations en cause choisit un autre m em bre  
de l’Union qui n’est pas directement intéressé dans 
l’affaire.

2. — La décision des arbitres est donnée à la 
majorité absolue des voix.

3. — En cas de partage des voix, les arbitres^ 
choisissent,  pour trancher le différend, une autre 
Administration également désintéressée dans le 
litige.

4. —  Les dispositions du présent article 
s ’appliquent égalem ent à tous les A rrangem ents 
conclus en vertu de l’article 19 précédent.

A r t i c l e  24.

1. —■ Les pays qui n ’ont point pris part  à la 
p résente  Convention sont admis à y ad hérer  sur  
leur demande.

2. — Cette adhésion est notifiée, par la voie 
diplomatique, au Gouvernement de la Confédération 
suisse et, par ce Gouvernement, à tous les pays de 
l’Union.

3. — Elle emporte, de plein droit, accession 
à  toutes les clauses et admission à tous les avan
tages stipulés par  la présente Convention.

4. — Il appartient au Gouvernement de la 
Confédération suisse de déterminer, d’un commun 
accord avec le Gouvernement du pays intéressé, la 
part contributive de l’Administration de ce dernier 
pays dans les frais du Bureau inlernalional, et, s’il 
y a lieu, les taxes à percevoir pa r  cette Adminis
tration en conformité de l’article 1 0  précédent.

A r t i c l e  25.

1. — Des Congrès de plénipotentiaires des 
pays contractants ou de simples Conférences adm i
nistratives, selon l’importance des questions à 
résoudre, sont réunis lorsque la dem ande en est 
faite ou approuvée par les deux tiers, au moins, 
des Gouvernements ou Administrations, suivant 
le cas.

kich badań  i prac, które w  interesie Związku poczto
wi go b ęd ą  mu poruczone.

A r t y k u ł  23.

1. W  razie różnicy zdań pomiędzy dw om a lub 
więcej członkami Związku, tyczącej się inlorpretaeyi 
niniejszego traktatu albo odpowiedzialności jakiegoś 
zarządu w razie zginięcia posyłki poleconej, kwestya 
sporna  rozstrzygnięta  będzie przez sąd polubowny. 
W  tym celu każdy z interesowanych zarządów wy
bierze jednego  członka Związku, który w dotyczącej 
sprawie nie  je s t  bezpośrednio  interesowany.

2. Sąd ten będzie orzekał bezwzględną więk
szością głosów.

3. W  razie równości głosów sędziowie po lu 
bowni wybiorą w celu rozstrzygnięcia sporu jakiś 
inny zarząd pocztowy, który również w dotyczącej 
sprawie nie jes t interesowany.

4. Postanowienia  niniejszego artykułu stosują 
się także do wszystkich um ów , zawartych w myśl 
poprzedzającego artykułu 19.

A r t y k u ł  24:- .'

1. Kraje, które nie brały udziału w traktacie 
niniejszym, m o g ą  przystąpić do niego na  w łasne 
żądanie.

2 . O przystąpieniu uwiadomić należy drogą 
dyplomatyczną Rząd Fcderacyi szwajcarskiej, który 
poda to do wiadomości wszystkim krajom związko
wym.

3. Przystąpienie to pociąga za sobą  p raw o
mocne przyjęcie wszystkich postanowień niniejszego 
traktatu, jakoteż praw o do wszystkich korzyści, 
które tenże nadaje .

4. Rząd Eedcracyi szwajcarskiej oznacza za 
porozum ieniem  się z Rządem kraju interesowanego 
kwotę, k tórą  zarząd tego ostatniego kraju płacić ma 
jako przyczynek do kosztów n a  utrzymanie Biura 
międzynarodowego, a w razie potrzeby także taksy, 
które ten zarząd m a  pobierać stosownie do powyż
szego artykułu 1 0 .

A r t y k u ł  25.

1 Na żądanie lub .za  zgodą najmniej dwóch 
trzecich części Rządów lub  zarządów zbierać się 
będą  pełnomocnicy krajów kontraktujących na kon 
gres lub zwykłą konfercncyę, a to s tosownie do d o 
niosłości przedmiotów, które m ają  być załatwione.

i
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2. — Toutefois, un Congrès doit avoir lieu au 
moins tous les cinq ans.

3. — Chaque pays peut se faire représenter 
soit par un ou plusieurs délégués, soit par  la dé lé
gation d ’un autre pays. Mais il est entendu que le 
délégué ou les délégués d ’un  pays ne peuvent être 
chargés que de la représentation de deux pays, y 
compris celui qu ’ils représentent.

4- — Dans les délinérations, chaque pays 
dispose d 'une seule voix.

5 - Chaque Congrès fixe le lieu de la réunion
du prochain Congrès.

6 . — Pour les Conférences, les Administrations 
fixent les lieux de réunion sur la proposition du 
Bureau international.

A r t i c l e  26.

1. — Dans l’intervalle qui s’écoule entre les 
réunions, toute Administration des postes d ’un pays 
de l’Union a le droit d ’adresser aux autres A dm inis
trations participantes, par l’intermédiaire du Bureau 
international, des propositions concernant le régime 
de l’Union.

P our être m ise en délibération, chaque propo
sition doit être appuyée p a r  au moins 2  A dm inistra  
fions, suits cmnpter celle dont la proposition émane. 
Lorsque Je B ureau international ne reçoit pas, en 
même tem ps que la proposition, le nombre néêessaire 
de déclarations d 'appui, la proposition reste sans 
aucune suite.

2. —  Toute proposition est soumise au pro
cédé suivant:

Un délai de s ix 1 mois est laissé aux Adminis
trations de l’Union pour examiner les propositions 
et pour faire parvenir au Bureau international, le 
cas échéant, leurs observations. L es amendements 
ne sont pas adm is. Les réponses sont réunies par 
les soins du Bureau international et communiquées 
aux Administrations avec l’invitation de se p ro 
noncer pour ou contre. Celles qu : n ’ont point fait 
parvenir leur vote dans un délai do six mois, à 
compter de la date de la seconde circulaire du 
Bureau international leur notifiant les observations 
apportées, sont considérées comme s ’abstenant.

3. — Pour devenir exécutoires, les proposi
tions doivent réunir, savoir:

1 ° l'unanimité des suffrages, s’il s ’agit 
de l’addition de nouvelles dispositions ou de 
la modification des dispositions du présent 
article et des articles 2, 3, 4, 5, 6 , 7, 8 , 9, 
12, 13, 15, 18, 2 7 , 2 8  et 2 9 ;

2 ‘ les deux tiers des su f f rag e s /s ’il s ’agit 
de la modification des dispositions de la Corn

2. W  Każdym razie kongres odbywać się ma 
przynajmniej co pięć lat.

3. Każdy kraj wysłać może jednego lub kilku 
delegatów albo też być reprezentowanym przez de- 
legacyę innego kraju. Rozumie się jednak samo 
przez się;~ że delegat lub delegaci pewnego kraju 
nie mogą być reprezentantami więcej niż dwóch 
krajów, licząc i ten, przez który są wysłani.

4. Na obradach każdy kraj m a  tylko jeden
głos.

5. Każdy kongres wyznacza miejsce zebrania 
następnego kongresu.

(i. Miejsce zebrania konferencyi wyznaczać 
będą zarządy na wniosek Biura międzynarodowego.

A r t y k u ł  26.

1. W  okresie między jednym a drugim zjaz
dem każdemu zarządowi pocztowemu krajów zwią
zkowych służy prawo czynienia innym zarządom 
związkowym za pośrednictw em Biura m iędzynaro
dowego wniosków, tyczących się obrotu pocztowego 
między krajami związkowymi.

A żeby wniosek m ógł być p o d d a n y  ppd ob? ady, 
m usi m ieć poparc-ie najm niej dwóch zarządów , nie 
licząc tego} Uó?xy  z  w nioskiem  tuystępuje. Jeżeli B iuro  
m iędzynarodowe niè3otrzy>na jednocześnie z  w nio
skiem potrzebnej ilości deklaracyi poparcia, teniosek 
nie może być uwzględniony.

2. Każdy wniosek podlega następującemu p o 
stępowaniu:

Zarządom związkowym daje się sześć miesięcy 
czasu do zbadania wniosków i do zakomunikowania 
w danym razie Biuru m iędzynarodow emu swoich 
uwag. Poprawek w niosków  czynić nie wolno. Biuro 
międzynarodowe zestawia odpowiedzi i rozsyła je 
zarządom z wezwaniem, żeby oświadczyły się za lub 
przeciw. T e  zarządy, które w przeciągu sześciu 
miesięcy od daty drugiego okólnika Biura między
narodowego, którym uwagi rozmaitych zarządów 
zostały im zakomunikowane, nie nadeszlą  swoich 
wotów, uważane będą za wstrzymujące się od gło
sowania. «U

Uasmę '” 1 sS

3. Ażeby wnioski zostały uchwalone, m uszą, , . , h jj Sdnsjoßijiioobyć przyjęte:
1 ° jednogłośnie, jeżeli chodzi o przyjęcie 

nowych postanoioień  lub o zmianę przepisów, 
zawartych w  niniejszym artykule’, iakoteż 
w  artykułach 2, 3, 1. 5, 6 , 7, 8 , 9, '12', 13, 
1 5 , 1 8 , 2 7 ,  2 8  i  2 9 ;  

cl eh n  Iwiema trzeciemi częściami głosów, 
aolL Jeżeli chodzi o zmianę innych przepisów  Trak-

( Polnisch.) 8 8
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veniion autres que celles des articles 2, 3, 4, 
5, G, 7, 8 , 9, 12, 13, 15, 18, 26 , 2 7 , 2 8  
et 2 9 ;

3 °  la simple majorité absolue, s ’il s ’agit 
de l ’interprétation des dispositions de la Con
vention, hors le cas de litige prévu à  l’article 23 
précédent.

4. —  Les résolutions valables sont consacrées, 
dans les deux premiers cas, par urie déclaration 
diplomatique, que le G ouvernement de la Confédéra
tion suisse est chargé d ’établir  et de transm ettre  à 
tous les Gouvernements des pays contractants, et, 
dans le troisième cas, pa r  une simple notification 
du Bureau international à toutes les 'Administrations 
de l’Union.

5. —  Toute modification ou résolution adoptée 
n ’est exécutoire que trois mois, au moins, après sa 
notification.

A rt i c l e  Ł l .

Sont considérés-èomm e formant, pour l ’appli
cation des articles 22, 25  et 26  précédents, un 
seul pays ou une seule Administration, suivant 
le cas;

1 ° IJensemble des colonies allemandes;

2 °  L ’Empire  de l ’Inde bri tannique;
3 °  Le Dominion du Canada;
4 °  L ’ensem ble des colonies britanniques 

de l’Australasie;
5 ° L'ensemble de toutes les autres colonies 

britanniques;
6 ° L ’ensem ble des colonies danoises;
7°  L’ensemble des colonies espagnoles;
8 ° L es colonies et protectorats français 

de l'Indo-C hine;
9 °  L ’ensem ble des autres colonies fran

çaises;
1 0 °  L ’ensem bie des colonies néerlan

daises ;
11 ° L’ensem ble des colonies portugaises.

A r t i c l e  28.

L a  présente  Convention sera  mise à exécution 
le 1 er janv ier  1 8 9 9  et  dem eurera  en vigueur p e n 
dant un tem ps indéterminé; mais chaque partie 
contractante a le droit de se retirer de l ’Union, 
moyennant un avertissement donné une  année à 
l’avance par  son G ouvernement au Gouvernement 
de la Confédération suisse.

A r t i c l e  29.

1. —  Sont abrogées, à partir  du jour de la 
mise à exécution de la ésente Convention, toutes

tatu, nie tych, które zawarte są  w artykułach 
2, 3, 4, 5, 6 , 7, 8 , 9, 12, 13, 15. 18, 26 , 
2 7 , 2 8  i  2 9 ,

3 °  abso lu tną  większością głosów, jeżeli 
chodzi o interpre tacyę przepisów Traktatu, 
z wyjątkiem niezgodności w  zdaniach, wzmian- 
kowauej w artykule 23.

4. Przyjęte uchwały nabywają mocy praw a 
w dwóch pierwszych przypadkach przez deklaracyę 
dyplomatyczną, którą Rząd Eederacyi szwajcarskiej 
m a  wygotować i rozesłać Rządom wszystkich kra
jów  kontraktujących, w  trzecim zaś przypadku przez 
k om ur ik a t  Biura międzynarodowego, wydany do 
wszystkich zarządów związkowych.

5. Przyjęte zmiany i now e uchwały nie m ogą  
w ejść w wykonanie p rzed up ływ em  najmniej trzech 
miesięcy od d r i a  ich ogłoszenia.

A r t y k u ł  27.

P o d  w zględem  s tosow ania  artykułów poprze
dzających 2 2 ,  2 5  i 26  uw aża się s tosownie do oko
liczności za jeden kraj lub za jedpn zarząd pocztowy:

1 ° w szystkie osady niemieckie ;

2 ° cesarstwo brytańsko-indyjskie;
3 ° terytoryum kanadyjskie ;
4 °  wszystkie osady brvtartskie austral- 

sko-azyatyekłe ;
5 °  toszystkie inne osady brytańskie;

6 ° wszystkie osady duńskie ;
7 °  wszystkie osady hiszpańskie;
8  ° osady francuskie  i  kraje indo-chińskie  

p o d  pro tektora tem  fra n cu sk im  zostające;
9 °  wszystkie inne  osady francuskie;

1 0 ° wszystkie osady holendersk ie ;

1 1 ° wszystkie osady portugalskie.

A r t y k u ł  28.

T rak ta t  niniejszy nabywa mocy obowiązującej 
d n ia  1. styczn ia  1 8 9 9  na czas nieograniczony; 
każda zaś ze S tron  kontraktujących m a  prawo wy
stąpić ze Związku, jeżeli Rząd jej, m ając to uczynić, 
uwiadomi rokiem pierwej o swoim zamiarze Rząd 
Federacyi szwajcarskiej.

A r t y k u ł  29.

1. Od dnia wejścia w wykonanie mniejszego 
traktatu tracą  m oc obowiązującą postanowienia
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les dispositions des Traités, Conventions, Arrange
ments ou autres Actes conclus antérieurement èntre 
les d i/e rs  pays ou Administrations, pour  autant que 
ces dispositions ne seraient pas conciliables avec 
les termes de la présente  Convention, et sans p ré
judice des droits réserves; pa r  l’article 2 1  ci-dessus.

2. —  La présente  Convention sera ratifiée 
aussitôt que faire se pourra. Les actes de ratifica
tion seront échangés à W ashington.

3. — En fois d«v quoi, les plénipotentiaires', 
des pays ci-dessus^'énumérés ont signé la présente 
Couveniion à. Washington, le quinze ju in  m il huit 
cent quatre-vingt-dix-sept.

Pour l’Autriche

Dr. N e u b a u e r .
H a b b e r g e r .

S t i b r a l .

Pour la Hongrie:
P i e i r e  d e  S z a l a y .

G. d e  H e n n y e y .

Pour la Bosnie-Herzégovine:

Dr. R a m i e r .

Pour l’Allemagne et les protectorats allemands:

F r i t s c h .
N e u m a n n .

Pour la République Majeure de l’Amérique 
centrale:

N. B o l e t  P e r a z a .

Pour les Etats-Unis d’Amérique:

G e o r g e  S. B a t c h e l l e r .
E d w a r d  R o s e w a t e r .

Jas. N. T y n e r .
N. M. B r o o k s .
A. D. H a z e n .

Pour la République Argentine:
M. G a r c i a  M é r o u .

Pour la Belgique

L i c h t e r v e l d e .
S t e r p i n .

A. L a m b i n .

wszelkich traktatów, um ów  i układów, które roz
maite kraje i ich zarządy dawniej między sobą za
warły, o ileby sprzeciwiały się postanowieniom 
niniejszego traktatu, czem jednak bynajmniej nic 
narusza  się praw, zastrzeżonych powyżej w  arty
kule 2 1 .

2. Traktat niniejszy powinien być ratyfikowany 
jak najrychlej. Dokumenty ratyfikacyjne wymienione 
będą  w W aszyngtonie.

3. W  dowód czego pełnomocnicy krajów po 
wyżej wyszczególnionych podpisali traktat niniejszy 
w Waszyngtonie,,  dn ia  15 . cz&rwcû- tysiąc£  ośmset 
dziewięćdziesiątego siódmego.

Za Austryę:

Dr. N e u b a u e r .

H a b b e r g é é f e f
S t i b r a l .

Za Węgry:

P i o t r  S z a l a y .
W . H e  n n y ev.

Za Bośnie i Hercegowinę:

D r  K a m l e r .

Za Niemcy i obszary pod opieką Niemiec zostające:
F r i t s c h .

N e u m a n n .

Za Rzeczpospolitą związków Ameryki środkowej:

N. B o l e t 'P e r a z a .

Za Stany Zjednoczone Ameryki :

G e o r g e  S B a t c h e l l e r .
E d w a r d  R o s e w a t e r .

J a s  N. T y n e r .
N. M. B r o o k s .

A. D. H a z e n .

Za Rzeczpospolita argentyńska:

M. G a r c i a  M é r o u .

Za Belgię:

L i c h t e r v e l d e .
S t e r p i n .

A. L a m n i n .

8 8 *
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Pour la Bolivie
T. A l e j a n d r o  S a n t o s .

Pour le Brésil-
A F o n t o u r a  X a v i e r .

Pour la Bulgarie:
Iv. S t o y a n o v i t c h .

Pour le Chili:
R. L. I r a r r â z a v a l .

Pour l’Empire de Chine:

Pour la République de Colombie:
G l i m a c o  C a l d e r o n .

Pour l’Etat indépendant du Congo:
L i c h t e r v e l d e .

S t e r p i n .
A. L a m b i n .

Pour le Royaume de Corée:
C h i n  P o m  Ye.

P o u r  le  C o l o n e l  IIo S a n g  M in:

J o h n  W . H o y t .
J o h n  W . H o y t

Pour la République de Costa-Rica:
J. B. C a lv o .

Pour le Danemark et les colonies danoises:
C. S v e n d s e n .

I

Pour la République Dominicaine:

Pour l'Egypte:
Y. S a b a .

Pour l’Equateur:
L. F. C a r b o .

Pour l’Esnagne et les colonies espagnoles:
A d o l f o  R o ï  a b a 1.

C a r l o s  F l o r e z .

Za Boliwie:
y

T. A l e j a n d r o  S a n t o s .

Za Brazylię:
A. F o n t o u r a  X a v i e r .

Za Bułgaryę:
Iv. S t o y a n o v i t c h .

Za Chile:
R. L. I r a r r â z a v a l .

Za Cesarstwo chińskie ■

Za Rzeczpospolita kolumbijska:
C l i m a c o  C a l d e r o n .

Za niezawisłe państwo Kongo:
L i c h t e r v e l d e . ' 

S t e r p i n .
A. L a m b i n .

Za Królestwo koreańskie:
C h i n  P ó m  Ye.

i
Z a  p u ł k o w n i k a  H o S a n g  M in :  

J o h n  W . H o y t .
J o h n  W . H o y t .

Za Rzeczpospolita kosta-rikańskę
J. Rt C a lv o .

Za Danię i osady duńskie:
C. S v e n d s e n .

Za Rzeczpospolita dominikańska:

Za Egipt:
Y. S a b a .

Za Ekuador:
L. F. C ą r b o .

Za Hisznanie i osady hiszDańskie:
A d o l f o  R o z a b a l .

C a r l o s  F l o r e z .



Część LIX. — 137. Traktaty i umowy Związku pocztowego powśzechnego z dnia 15. czerwca 1897. 37 I

Pour ia France:

A n s a u l t .

Pour les colonies françaises:«
Ed. D a l m a s .

Pour la Granae-Bretagne et diverses colonies 
britanniques:
S. W a l p o l e .

H. B u x t o n  F o r m a n .
C. A. K in .g \ J -

Pour l’Inde britannique:
11. M. K i s c h .

Pour les colonies britanniques de l'Australasie:
J o h n  G a v a n  D uffy .

Pour le Canada:
Win. W h i t e .

Pour les colonies britanniques de l’Afrique au 
Sud:

A S. R. F r e n c h .  
srcenMpm rl  od d .

Pour la Grèce.
Ed. H ö h n .

Pour le Guatemala:
J. N o v e l l a .

Pour la République d’Haïti:
.1 N. L e g e r .

Pour la République d'Hawaï:

Pour l’Italie:
E. C l i i a r a d i a .
G . ^ V i n c i .
E. D e l m a t i .

Pour le Japon:
K o n j i r o  K o m a t s u .

K w un k i c h i Y 11 k a w a.

Za Francye:
A n s a u l t

Za osady francuskie:
Ed. D a l m a s .

Za Wielką Brytanię i rozmaite osady brytańskie

S. W a l p o l e .
II. B u x t o n  F o r m a n .

G. A. K ing .

Za Indye brytańskie:
H. M. K is c h .

Za osady brytańskie australsku-azyatyckie:
J o h n  C lavan  D uffy .

Za Kanade.?
W W h  i te.

Za osady brytańskie w Afryce południowej:

R. F r e n c h .
S p e n c e r  T o d d .

Za Grecye:
E d. H ö h n .

Za Guatemale:y
J. N o v e l l a .

Za Rzeczpospolitą haityjską:
J. L. L e g e r .

Za Rzeczpospolita hawajska:

Za Wiochy:
E. C h i a  r u d  i a.
(y. C. V in c i .

E. D e l m a t i .

Za Japonię:
K o n j i r o  Ko m a t  su.

K w a n k i c h i Y uk  a w a.
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Pour la République de Libéria:
C lia s .  H a l l  A d a m s .

Pour le Luxembourg-
P o u r  Mr. H a v e l a a r :

V an  d e r  V e e n .

Pour ie Mexique:
A . Ch a v e z ,

1. G a r f i a s .
M. Z a p  a t a -  V e ra .

Pour le Munténégro:
Dr. N e u b a u e r .  

H a b b e r g e r .
S t i b r a l .

Pour la Norvège:
T h b .  H e y e r d a h l .

Pour l’Etat libre d’Orange:

Pour le Paraguay:
J o h n  S t e w a r t .

Pour les Pays-Bas:
P o u r  Mr. H a v e l a a r :

V a n  d e r  V e e n .
V a n  de'r V e e n .

Pour les colonies néerlanoaises:
JohsT^J. P e r k

Pour le Pérou:
A l b e r t o  F a i  co n .

Pour la Perse:
M i r z a  A l i n a g h i  K h a n .  

M u s t e c h a r u l - V e z a r e h .

Pour le Portugal et les colonies portugaises:
S a n t o - T h y r s o .

Pour la Roumanie:
G. C h i r u .
R. P r e d a .

Za Rzeczpospolita liberyjską:
C h a s .  H. A d a m s .

Za Luksemburg:
Z a  p a n a  H a v e l a a r :  

V a n  d e r  V e e n .

Za Meksyk:
A. M. G h a v e z .

J. G a r f ’as .
M. Z a p a t a  V ą ra .

Za Czarnogórze:
Dr. N e u b a u e r .  

H a b b e r g e r .  
S t i b r a l .

Za Norwegie:
T h b .  H e y e r d a h l .

Za Wolne Państwo orańskie:

Za Paraguay.
J o h n  S t e w a r t .

Za Holandye:
Z a  p a n a  H a v e l a a r :

V a n  d e r  V e e n .
V a n  d e r  V e e n .

Za osady holenderskie:
J o h s  J. P e r k .

Za Peru :
A l b e r t o  F a l c o n .

Za Persye:
M i r z a  A l i n a g h i  K h a n .  
M u s t e c h a r u l - V e z a r e h .

Za Portugalię i osady portugalskie:
S a n t o  T h y r s o .

Za Rumunię:
C. C h i r u .
R. P r e d a .
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Pour la Russie:
S é v a s t i a n o f .

Peur la Serbie:
P i e r r e  d e  S z a l a y .

G. d e  H e n n y e y .

Pour le Royaume de Siam:
I s a a c  T o w n s e n d  S m i t h .

Pour la République Sud-Africaine:
I s a a c  v a n  A l p h e n .

Pour la Suède:
F H. S c h l y t e r n .

Pour la Suisse:
J. B. P i o d a .
A. S t a g e r .

G. D e l e s s e r t .

Pour la Régence de Tunis:
T h i é b a u t .

Pour la Turquie:
M o u s t a p h a.

A. F a h r i .

Pour l’Uruguay:
P r u d e n c i o  d e  M u r g u i o n d o .

Pour les Etats-Unis de Venezuela:
J o s é  A n d r a d e .

A l e j a n  d r o  Y b a r r a .

Za Rosyç:
S é v a s t i a n o f .

Za Serbie:?
P i o t r  S z a la y .
W .  H e n n y e y .

Za Królestwo syamskie:
I s a a k  T o w n s e n d  S m i t h .

Za Rzeczpospolita południowo-afrykańska:
I s a a k  v a n  A l p h e n .

Za Szwecye:
F. H. S c h l y t e r n .

Za Szwajcarye:
J. B. P i o d a .
A. S t a g e r .

E. D e l e s s e r t .

Za Regencye tunetańskę:
T h i é b a u t .

Za Turcyę:
M u s t a p h a .
A. F a h r i .

Za Uruguay:
P r u d e n c i o  d e  M u r g u i o n d o .

Za Stany Zjednoczone Venezueli:
J o s é  A n d r a d a .

A l e j a n d r o  Y b a r r a ,
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Protocole final.
(Pierwopis.)

Au m om ent de procéder a la signature des 
conventions arrêtées par le Congrès postal universel 
de W ashington, les plénipotentiaires soussignés sont 
convenus de ce qui suit:

I.
H, est p r is  acte de la déclaration fa ite  pa r la 

délégation britannique au nom de son Gouvernement 
et p o rta n t qu 'il a cédé aux colonies et protectorats 
britanniques de l'A frique  du Sud  la voix que 
l'article 2 7 , 5 ° ,  de la Convention a ttribue à „l’en
semble de toutes les autres colonies britanniques*.

II.
En dérogation à la disposition de l’article 6 

de la Convention, qui fixe à 25 centimes au 
maxim um  le droit de recommandation, il est con
venu que les Etats hors d’Europe sont autorisés 
à maintenir ce maxim um  à 5 0  centimes, y compris 
la délivrance d ’un bulletin de dépôt à l ’expéditeur.

III.
En dérogation aux dispositions de l’ardcle 8  de 

la Convention, il est convenu que. par mesure de 
transition, les Administrations des pays hors d’Europe 
dont la législation est actueliemont|£;omr;iire au 
principe de la responsabilité, conservent la faculté 
d ’ajourner l'application de ce principe jusqu 'au  jour 
où elles auront pu obtenir du pouvoir législatif 
l'autorisation de l ’introduire. Jusqu’à cp moment, 
les autres Administrations de l’Union ne sont pas 
astreintes à payer une indemnité pour la . perte, 
dans leurs services respectifs, d ’envois reOTinmandés 
à destination ou provenant desdits pays.

IV.
La République Dominicaine, qui fa it partie de 

l'Union postale, ne s'étant p a s  fa it représenter an 
Congrès, le protocole lu i reste ouvert pour adhérer 
aux  conventions qui y  ont été conclues, ou seulement 
à l’une ou à l’autre d 'entre elles.

L e  protocole reste également ouvert en faveur  
de l E m p ire  de Chine, dont les délégués au Congrès

(Poliiiaoh.)

Protokół końcowy.
(PrzeMad.)

Przy podpisywaniu traktatów, zawartych na 
kongresie pocztowym w W aszyngtonie, podpisani 
pełnomocnicy zgodzili się na n a s t ę p u ją ^  posta 
nowienia:

I.

Przyjm uje się do wiadomości oświadczenie, które 
rcprezenlacya brytańska z łoży ła  w  imidnrn R ządu  
brytańskiego, a loediiuj którego tenże R zg d  lootum, 
ja k ie  iv m yśl artyku łu  2 7 p ‘5 °  T rakta tu  zostało p r z y 
znane „ icszystkim  innym  osadom brytańskim “ od
stą p ił n a  rzecz osad brytańskich  w  A fryce  po łudn io 
wej i  krajóic tam tejszych po d  protektoratem  brytań
skim  zostających.

II

Z odstąpieniem od postanowienia  artykułu 6  

Traktatu, według którego należytość za polecenie 
wynosić m a  najwięcej 25  centymów, zgodzono Się, 
że kwota maksymalna, jaką państwa zaeuropejskie 
mają prawo pobierać za polecenie i wydanie posy
łającemu rew ersu  oddawczego, wynosić m a  i nadal 
50 centymów.

III.

Odmiennie od postanowień artykułu 8  Traktatu 
zgodzono się na  postanowienie przejściowe, że za
rządy tych krajów zaeuropejskich, których praw o
dawstwo sprzeciwia się obecnie zasadzie odpowie
dzialności, będif^mialy prawo odłożyć stosowanie 
tej zasady dopóty, dopóki od swojej władzy p raw o 
dawczej nn  otrzymają do lego upoważnienia. Aż do 
tej chwili także inne zarządy związkowe nie będą 
obowiązane płacić wynagrodzenia za posyłki pole
cone, z rzeczonych lub do rzeczonych krajów w ie
zione, które zginą na ich obszarze pocztowym.

IV.

Ponieważ Rzeczpospolita dom inikańska, która  
należy ju ż  do Związkułpdpztowego powszechnego, nie  
była na  kongresi&lreqrrezentowana, przeto zostaw ia  
się dla niej p ro tokó ł o tw arty, aby m ogła p rzystąp ić  
bądź do ivszystkich układów  na rzeczonym  kongresie 
zaw artych, bądź tylko do niektórych z  nich.

Również zostawia się p ro to kó ł otw arty Ula Ce
sarstw a chińskiego, którego reprezentanci oświadczyli

89

\



37G Część LIX. — 137. Traktaty i umowy Związku pocztowego powszechnego z dnia 15. czerwca 1897.

ont déclaré l’intention de ce pays d 'entrer dans 
l 'Union postale* ̂ universelle à p a r t ir  d ’une date à 
fixer ultérieurement.

F  demeure aussi ouvert à l’E ta t libre d 'O range, 
dont le représentant a m anifesté l’intention de ce 
pays d ’adhérer à V Union postale universelle.

V.

Le protocole dem eure  ouvert en faveur des 
pays dont les représentants  n ’ont signé aujourd’
hui que la Convention principale, ou un certain 
nombre seulement des conventions arrêtées par 
le Congrès,  à  l’effet de leur permettre d 'adhérer 
aux autres conventions signées ce jour, ou à l ’un 
ou l ’autre d 'entre^ elles.

VI.

Les adhésions prévues à l’article IV ci-dessus 
devront être notifiées au Gouveingment d& E ta ts  
JJnis d ’Am érique, par les Gouvernements respectifs 
en la forme diplomatique. Le délai qui leur est 
accordé pour cette notification expirera le 1eroctobre 
1 8 98 .

VII.

Dans le cas où une ou plusieurs des parties 
contractantes aux conventions postales signées 
aujourd’hui à W ashington  ne ratifieraient pas l ’une 
ou l’autre de ces conventions, cette convention n ’en 
sera pas moins valable pour les États qui l’auront 
ratifiée.

En foi de quoi, les plçnipotenti?:res ci-dessous 
ont dressé le p résen t Protocole final, qui aurajila 
mêm e force et la m êm e valeur que  si ses d is
positions étaient insérées dans le texte m êm e des 
conventions auxquelles il se rapporte, et ils l’ont 
signé en un  exemplaire qui restera dépose ; aux 
Archives du Gouvernement des E ta ts-U nis d ’A m érique  
et dont une copie sera  rem ise à chaque partie. '

F ait à W ashington, le quinze ju in  m il huit 
cent quatre-vingt-dix-sept.

Pour l’Autriche:
Dr. N e u b a u e r .

H a b b e r g e r .
S t i b r a l .

Pour la Hongrie.
P i e r r e  d e  S z a la y .

G. d e  H e n n y e y .

na kongresie, że k ra j ten zam ierza  p rzy s tą p ić  do 
Z w iązku  pbcztoieego powszechnego to term inie, k tóry  
dopiero późn ie j m a być oznaczony.

Także zostm cia się p ro to kó ł o tw arty d la  W ol
nego P a ństw a  orońskiego, którego reprezentanci 
ośw iadczyli, że kra j ten zam ierza  p rzy s tą p ić  do 
Zw iązkil pocztowego powszechnego.

V.

Protokół mniejszy zostawm się otwarty dla 
tych krajów, których reprezentanci podpisali w  dniu 
dzisiejszym tylko główny traktat lub tylko niektóre 
um ow y na  kongresie zawarte, a to w  tym celu, aby 
im umożliwić przystąpienia także do wszystkich 
innych um ów  dziś zawartych, lub też tylko do nie
których z nich.

VI.

Dotyczące Rządy w inny  deklaracye przystąpie
nia, przewidziane poprzedzającym artykule IV, zło
żyć w formie dyplomatycznej do rąk R ządu  Stanów  
Zjednoczonych Am eryki. Termin, który się im  do 
tego wyznacza, upływa z dniem 1. październ ika  
1 8 9 8 .  y ,

VII.

W  razie, gdyby jedna  ze Stron, zawierających 
um ow y dnia dzisiejszego w W aszyngtonie  podpi
sane, jednej z tychże um ów  nie ratyfikowała, u m o 
wa ta pozostanie m im o to dla owych państw, które 
ją ratyfikowały, obowiązującą.

W  dow ód czego podpisani pełnom ocnicy wy
gotowali niniejszy protokół końcowy, który będzie 
m iał taką sa m a  m oc  i wagę, jak gdyby postanowie
nia jego umieszczone były w osnowie umów, do 
których się odnosi, i podpisali go na jednym egzem 
plarzu, który zachowywany będzie w  archiwach 
Rządu Stanów  Zjednoczonych A m eryki, a którego 
odpis wydany będzie każdej ze Stron kontraktu
jących.

D ziało się w  W aszyngton ie , dn ia  piętnastego  
czerwca tysiąc ośm set dziewięćdziesiątego siódmego.

Za Austrye:
D r. N e u b a u e r .

H a b b e r g e r .
S t i b r a l .

Za Węgry:
P i o t r  S z a l a y .
W. Hennyey.
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Pour la Bosnie'Herzégovine:
Dr. K a m l e r .

Pour l’Allemagne et les protectorats allemands:
F r i t s c h .

N e u m a n n .

Pour la Répuolique Majeure de l’Amérique 
centrale.

n J B o le k  P ë r a z a .

Pour les Etats-Unis d’Amérique:
G e o r g e  S. B a t  c h  e l  1er.
E d w a r d  R o s e w a t e r .

J a s .  N. T y n e r .
N. M. B r o o k s .
A. D. H a z  en .

Pour la République Argentine:
M. G a r c i a  M é r o u .

Pour la Belgique:
L i c h t e r v e l d e .

S t e r p i n .
A L a m b i n .

Pour la Bolivie:
T. A l e j a n d r o  S a n l o s .

Pour le Brésil:
A. F o n t o u r a  X a v ie r .

Pour la Bulgarie
lv. S l o y a n o v i t c h .

Pour le Chili:
R. L. J r a r r â z a v a l .

Pour l’Empire de Chine: 

Pour la République de Colombie
C l i m a e o  C a l d e r o n .

Pour l’Etat indépendant du Congo:
L i c h t e r v e l d e .

S t e r p i n .
A. L a m b i n .

Za Bosnie i Hercegowinę:
D r. K a m l e r .

Za Niemcy i obszary pod opiekę Niemiec zostające:
F r i t s c h . '

N e u m a n n .

Za Rzeczpospolitą związkową Ameryki środkowej:

N. B o l e t  P e r a z a .

Za Stany Zjednoczone Ameryki:
G e o r g e  5S. B a tc h e l l e j% .J [

E d w a r d  R o s e w a t e r .
J a s .  N. T y n e r .
N. M. B r o o k s .
A. I). H a z e n .

Za Rzeczpospolitą argentyńską:
M. G a r c i a  M é r o u .

Za Belgią:
L i c h l e r v e l d e .

S t e r p i n .
A. L a m b i n .

Za Boliwię:
T. A l e j a n d r o  S a n t o s

Za Brazylię:
A. F o n t o u r a  X a  7 i e r .

Za Bułgaryę.

Iv. S t o y a n o v i t c h .

Za Chile:
R. L. I r a r r â z a v a l .

Za Cesarstwo chińs..je: 

Za Rzeczpospolitą kolumbijską:
C l i m a c o  C a l d e r o n .

Za Niezawisłe Pańsiwo Kongo:
L i c h t e r v e l d e .

S t e r p i n .
A. L a m b i n .
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Dour le Royaume de Coree:
C h i n  P o m  Ye.

P o u r  l e  C o l o n e l  Ho S a n g  M in :

J o h n  W . H o y t .
J o h n  W . H o y t .

Pour la République de Costa-Rica:
J. B. C a lvo»

Pour le Danemark et les colonies danoises:
G. S v e n d s e n .

Pour la République Dominicaine:

Pour l’Egypte:
Y. S a b a .

Pour l’Equateur:
L. F. j f i a r b o .

Pour l’Espagne et les coionies espagnoles:
. A d o l f h  K o z a b a l .

C a r l o s  F l o r e z ż . -

Pour la France
A n s a u l t .

Pour les colonies françaises:
Ed. D a l m a s .

Pour la Grande-Bretagne et diverses colonies 
britanniques:
S. W a l p o l e .

II. B u x t o n  F o r m a n .

C. A. K in g .

Pour l’Inde britannique:
H. M. Ki s c h .

Pour les colonies britanniques de I’Australasie:
J o h n  G a v a n  D uffy.

Za Królestwo koreańskie:
C h i n  P o m  Y e.

Z a  p u ł k o w n i k a  H o  S a n g  M in:

J o h n  W . H o y t .
J o h n  W. II o y t.

Za Rzeczpospolita kosta-rikańską:
J. B. C a lv o .

Za Danię i osady duńskie:
G. S v e n d s  en.

Za Rzeczpospolitą dominikańska:

Za Egipt:
Y. S a b a .

Za Ekuador:
L. F . fG a rb o .

Za Hiszpanię i osady hiszpańskie:
A d ol fo R o za  b a l .

C a r l o s  F l o r e z .

Za Francyę:
A n s a u l t .

Za osady francuskie:
E d. D a l m a s .

Za Wieika Brytanię i rozmaite osady brytańskie

S. W a l p o l e .

II. B u x t o n  F o r m a n .

C. A. K in g .

Za Indye brytańskie.
H. M. K is c h .

Za osady brytańskie australsko-azyatyckie:
J o h n  G a v a n  D uffy .

Pour le Canada:
Wrn. W h i t e .

Za Kanadę:
W in . W h i t e .
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Pour les colonies britanniques de l’Afrique 
Sud:

S. R. F r e n c h .
S p e n c e r  T o d d.

Pour la Grèce:
Ed. H ö h n .

Pour le Guatemala:
J. N o v e l l a .

Pour la République d’Haïti:
J. N. L o g e r .

Pour la République d’Hawaï: 

Pour l’Italie:

E. C h i a r a d i a .
G. G. V in c i .
E. D e l m a t i .

Pour le Japon:

K o n j i r b  K o m a t s u .

K w a n l c i clii Y u k a w a .

Pour la République de Libéria:
G lias .  H a l  1 A cl a m s.

Pour le Luxembourg:

P o u r  Mr. H a v e l a a r :
V an  d e r  Y e e n .

Pour le Mexique:

A. M. G h a v e z .
J. G a r f i a s .

M. Z a p a t a - V e r a .

Pour le Monténégro:

Dr. N e u b a u e r .
Il ab.b e r g e r .

S t i b r a l .

Pour la Norvège:
T h b .  H e y e r d a h l .

du 1 Za osady brytańskie w Afryce południowej:

S. R. F r e n c h .
S p e n c e r  T o d d .

Za Grecyę:
Ed. H ö h n .

Za Guatemalę:
J. N o v e l l a .

Za Rzeczpospolitą hajtyjska:
J. N. L e g e r .

Za Rzeczpospolitą hawajską: 

Za Włochy:
E. C h i a r a d i a .
G. G. V in c i .
E. D e l m a t i .

Za Japonię:
K o n j i r o  K o m a t s u .  

K w a n k i c h i  Y u k a w a .

Za Rzeczpospolitą liberyjska :
C h a s .  H. A d a m s .

Za Luksemburg :
Z a  p a n a  H a v e l a a r :

V a n  d e r  V e e n :

Za Meksyk:
A. M. G h a v e z .

J. G a r f i a s .
M. Z a p a t a  V e ra .

Za Czarnogórze:
Dr. N e u b a u e r .

H a b  b e r  g e r .

S t i b r a l .

Za Norwegię:
T h b .  H e y e r d a h l .

V
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Pour l’Etat libre d'Orange: 

Pour le Paraguay:
J o li n S le w a r t .

Pour les Pays-Bas:
P o u r  Mr. ü a v e l a a r .

V an  d e r  V e e n .
V an  d e r  V een . .

Pour les colonies néerlandaises:
J o h s .  J. P e r k .

Pour le Pérou:
A l b e r t o  F a l c o n .

Pour la Perse:
M i r z a  A l i n a g h i  K h a n .
M il s t e c h a r  u  1 - V c z a r  e h.

Pour le Portugal et les colonies portugaises:
S a n t o - T  li y r s o .

Pour la Roumanie:
C. C h i r u .
R. P r e d a .

Pour la Russie :
S e v a s t i a n  of.

Pour la Serbie:
P i e r r e  d ê' S z a l a y .

G. d e  H e n n y e y .

Pour le Royaume de Siam:
I s a a c  T o w n s e n d  S m i t h .

Pour It République Sud-Africaine:
I s a a c  v a n  A l p h e n .

Pour la Suède:
F. H. S c h l y t e r n .

Pour la Suisse:
J. B. P i o d a .
A. S t a g e r .

G. D e l e s s c r t .

Za Wolne Państwo orańskie:

Za Paraguay:
J o h n  S t e w a r t .

Za Holandyę:
Z a p a n a  H a v e 1 a a  r :

V a n  d e r  V e e n .
V a n  d e r  V e e n .

Za osady holenderskie:
J o h s .  J. P e r k .

Za Peru:
A l b e r t o  F a l c o n .

Za Persyę:
M i r z a  Al i n a g h i  K h a n .  
M u s t e e h a r u l - Y e z a r e h .

Za Portugalię i osady portugalskie:
S a n t o  T h y r s o .

Za Rumunię:
G. C h i r u .
R. P r e d a .

Za Rosyę:
S e  v a s t i a n o f .

Za Serbię:
P i o t r  S z a l a y .
W . H e n n y e y .

Za Królestwo syamskie:
I s a a k  T o w n s e n d  S m i t h .

Za Rzeczpospolitą południowo afrykańską
I s a k  v a n  A l p h e n .

Za Szwecyę:
F. H. S c h l y t e r n .

Za Szwajcaryę:
J. B. P i o d a .
A. S t ä g e r .

C. D e l e s s e r t .
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Pour la Régence de Tunis:
T lii. é b a u t .

Pour la Turquie:
M o u s  t a p  ha.

A. F a h r i .

Pour l’Uruguay:
P r u d e n c i o  d e  M u r g u i o n d o .

Pour les Etats-Unis de Venezuela:
J o s é  A n d r a d e .  

A l e j a n d r o  Y b a r r a .

Za Regencyę tunetańską:
T  h i é b a u t.

Za Turcyę:
M u s t a p h a .

A. F a l i r i .

Za Uruguay:
P r u d e n c i o  d e  M u r g u i o n d o .

Za Stany Zjednoczone Venezueli:
J o s é  A n d r a d e .  

A l e j a n d r o  Y b a r r a .
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U  n i  o > v a

z dnia 15 czerwca 1897,
tycząca się

wymiany listów i pudełek, deklarowanych co do wartości,
zawarta

pomiędzy Monarchia iiustryacku-węgierską wraz z Bośnia i Hercegowina, Niemcami i 
obszarami pod opieka Niemiec zostającymi, Itzeczapospolita zv.iazkową Ameryki środko
wej, Bzeczapospolita argentyńską, Belgią, Brazylią, Bnłgaryą, 'Chiley Banią i osadami 
diińskińmi, Bzeczapospolita San Bomingo, Egiptem, Hiszpanią, Francją i osadami łran- 
cuskiemi, Włochami, LnkSemlinrgiem, Norwegią, Holandyą, Portugalia i osadami por- 
tugalskiemi, Bumunią, Bosyą, Serbią, Szwecyą, Szwąjcaryą, Eegencyą tiinetai.ska

i Tureyą.

(Pierwopis.)

Les soussignés, plénipotentiaires des Gouver
nem ents  des pays ci-dessus énumérés, vu l ’a r
ticle 19 de la Convention principale, ont, d ’un 
commun accord et sous réserve de ratification, 
arrêté l 'Arrangement suivant:

Article premier.

1 . —  11 peut être expédié, de l’un des pays 
mentionnés ci-dessus po u r  un autre de ces pays, 
des lettres contenant des valeurs-papier déclarées 
et des boîtes contenant des bijoux et objets p ré 
cieux déclarés avec assurance du m ontan t de la dé
claration.

La participation au service des boîtes avec 
valeur déclarée est limitée aux échange ; entre ceux 
des pays adhérents dont les Administrations isont 
convenues d ’établir ce service dans leurs relations 
réciproques.

2. — Le poids m axim um  des boîtes est fixé 
à un kilogramme pa r  envoi.

(Przekład.)

Stosownie do artykułu 19 traktatu głównegp 
podpisani pełnomocnicy krajów powyżej wyszcze
gólnionych zawarli za w spólnem  porozumieniom się 
i z zastrzeżeniem ratyfikacyi umowę, następującą:

Artykuł 1.

l i  Kraje powyżej wyszczególnione wymieniać 
mogą pomiędzy s,pbą listy deklarowanej zawierające 
papiery wartościowe, tudzież pudelka deklarowane, 
zawierające klejnoty i kosztowności,  i zabezpieczać 
deklarowaną kwotę wartćfś'ćftł*>

W  wymianie pudelek, deklarowanych co do 
wartośeij uczęstniczyć m ogą tylko te k ra je 'k on trak 
tujące, których zarządy zgodziły się zaprowadzić 
w swoich wzajemnych stosunkach tę gałąź służby.

2. Postanawia °ię, że waga pudelek wynosić 
może najwięcej jeden kilogram od posyłki.

(Polnisch.) 90
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3. -  Les divers O.ffi^esĄ pour leurs rapports 
respectifs, ont la faculté de déterminer un maximum 
de déclarat’on de valeur qui, dans aucun-cas, ne 
peut être inférieur à 1 0 , 0 0 0  francs pa r  envoi, et il 
est entelîdu que les diverses Adiîiinislrations inter
venant dans le transport ne sont engagées que 
ju s q u ’à concurrence du maximum qu ’elles ont 
Respectivement adopté.

Articje 2.

1. — Les lettres et boîtes avec valeur déclarée- 
p euven t être grevées de r e m b o u r s e m e n t ^ ^ ;  condi
tions adm ises p a r  les §§ 1 et 2  de l’article 7  de la 
Convention p rincipa le . Ces objets sont soumi&'aax 
form alitès'e t aux  taxes des envois de valeur déclarée 
de la. catégorie à laquelle ils appartiennent.

2. — L a  perte , Vcwarie ou la spoliation d’wn' 
envoi de ! îM eur déclamé, grem  de rem boursem m i 
engage la responsabilité du. service p o sta l, dans le: 
conditions déterminées par l’article 1 2  du présent 
A rrangem ent. A près la livraison de l’objet, l’A d m in is
tra tion  du p a ys  de destination est rpsponsable du 
m ontant du remboursement et doit pouvo ir justifia i 
de l’envoi à l’-expéditeur de la somme encaissée, sa u f  
prélèvement des droit et taxe autorisés.

Article 3.

1. — La liberté".Jdu transit est garantie'ifSur h 
territoire de chacun des pays adhérents, et la  re s 
ponsabilité des Offices quit jar t ic ipen t à ce transporl 
est engagée dans les limites déterminées par l’ar
ticle 1 2  ei-après.

11 en est. de m êm e à l’égard du transport m ar i
time effectué ou assuré par les’ Offices des pays 
adhéren ts ,  pourvu toutefois que ces Offices soient 
en m esure  d’accepter la responsabil ité des valeurs 
à bord des paquebots  ou bâtiments dont ils font 
emploi.

2. — A moins d ’arrangement contraire \êntre 
1r s  Offices d ’origine et de destination, la trans
mission des valeurs déclarées échangées entre  pays 
non limitrophes s ’opère .à  découvert et p a r l e s  voies' 
utilisées pour  l’achem inem ent des correspondances 
ordinaires.

3. — L’échange de lettres et de bottes conte
nant des valeurs déclarées entre deux pays qui cor
respondent,  pour les .relations ordinaires, par l'in-

3. Każdy zarząd nui praw o przyjąć w swoich 
s tosunkach z mnymi zarządami fiewną kwotę dekla
rowanej wartości jako kwotę' maksymalną, pod w a 
runkiem, że^takowa w  żadnym razie nie może wy- 
nóSić mniej niż 1 0 . 0 0 0  franków od jednej posyłk' 
a we względzie odpowiedzialności poszczególnych 
zarządów pośredniczących zgodzono się, że każdy 
z nich odpowiada tylko zâ tę kwotę, k tórą  sani 
przyjął jako maksymalną w swoich stosunkach 
z jakimś innym zarządem.

1. Pod w arunkam i, ustanow ionym i w  §§. 1 i 
2 a rtyku łu  7 im k tu tu  tWjmiego, można listy i p u 
dełka przesyłane z deklaracyą wartości, obciążać 
powziąlkiem. Do posyłek tego rodzaju  stosowane 
będą te same forniajiiości -pnesyłan ia  i te same 
opłaty, j ja k im  podlegają  inne p o sy łk i dełdarmotme 
tej sam ej kalegoryi.

2. G dy p o sy łk a p m vziid k iem  obciążona, której 
■wartość j e $  deklaro icm a , zginie, lub dozna uszkodzenia, 
albo gdy  :%aiiart<Tśtśjej ukradzioną  ztistunie, w  takim  
razie na pocztę  spadu odpowiedzialność,' określoim  
w arunkam i, ustanow ionym i w  artyku le  12 niniejszej 
umoicy. Po doręczeniu posy/kD oĄ pdw iedzjaluyni za 
Iw o tfpno io z ią tku  jës t za rzą d  k ra ju  przezriaezeniu, 
który  m usi w ra zie  po trzeby  udoivodnić,l,że pobraną  
kwotę po  strąceniu przepisane:) talcsy ’ć należylo$ći 

'p r z e k a za ł odsyłającemu.

Artykuł 3.

Na obszarach wsżystkich krajów kontraktują
c y ch  jest zaręczona wolność przewozu pośredniego, 
a  granice odpowiedzialności poszczególnych zarzą
dów w przewozie pośredniczących określone są  p o 
niżej w artykule 12 .

To sam o stosuje się także w tych przypadkach, 
gdy posyłka idzie morzem, a przewozi ją  lub pośre
dniczy w jej przewozie jeden ze "zarządów krajów 
kontraktujących, jednak  tylko o tyle, o ile dotyczący 
zarząd może wziąć na  siebie odpowiedzia lność za 
przewóz posyłek deklarowanych na  sw oich statkach 
pocztowych lub innych okrętach, które m a  do dys- 
pozycyi.

2 . O ile między zarządem kraju pochodzenia 
i zarządem kraju przeznaczenia nie  istnieje jakaś 
od rębna um ow a w tym względzie, posyłki deklaro
wane, wymieniane pomiędzy dw om a krajami, któro 
zw sobą  nie graniczą, odsyłane być m ają w dalszą 
drogę nic w  pakietach, lecz zawsze pojedynczo i nie 
powinne być. przewożone innerni d rogam i jak zwykłe 
korespondeneye.

3. Go się tyczy wymiany deklarowanych listów 
i pudelek  pomiędzy dw o m a krajami, które w  zwy 
klycli s tosunkach  ze sobą  posługują  się pośredni
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termédiaire d ’un ou de plusieurs pays non partici
pant au présent Arrangement, ou âu moyen de 
services maritimes dégagés de responsabilité, est 
subordonné à l’adoption de m esures  spéciales à 
concerter entre les Administrations des pays d ’ori- 
ginèvet de destination, telles que l ’emploi d’une voie 
détournée, l’expédition en dépêches closes, etc.

Article 4.

1. — Les frais de Iransit prévus par  l’a r 
ticle 4 de la Convention principale sont payables 
pa r  l’Office d ’origine aux Offices qui participent au 
transport intermédiaire, à découvert ou en dépêches 
closes, des lettres contenant des valeurs déclarées.

2. — Un port de 5 0  centimes p a r 1 envoi est 
payable par l ’Office d ’origine des boîtes de',valeur 
déclarée Èu/lfAdministration du pays de destination 
et, s'il y a lieu, à  chacune des Administrations 
participant au transport territorial mtermédiaire. 
L ’Office d ’origine doit payer,^ en outre, le cas 
échéant, un port  de un franc à chacune des Admi
nistrations participant au transport  maritime in ter
médiaire.

3. — Indépendam m ent deuces frais et ports, 
l’Administration du pays d ’origine est redevable, à 
titre de droit d ’assurance, ^envers l ’Administration 
du pays de destination et, s’il y a lieu^envers  cha
cune des Administrations participant au transit 
territorial avec garantie de responsabilité, d ’u n  droit 
proportionnel de 5 centimes par chaque som me de 
3 0 0  francs ou fraction de 3 0 0  francs déclarée.

4. — En outre, s ’il y a transport pa r  meijéavec 
la m êm e garantie, l ’Administration d ’origine est 
redevable, envers chacun des Offices participant à 
ee transport , d ’nn droit d ’assurance maritime de 1 0  

centimes par chaque som me de 3 0 0  francs ou 
fraction de 3 0 0  francs déclarée.

Article 5.

1. — Laitaxe des lettres et des boîtes conte
nant des valeurs déclarées doit être acquittée à 
l ’avance et se compose:

1 ° pour tes lettres,  du port et du droit fixe 
applicables à une  lettre recom m andée dumetfie 
poids et pour la m êm e destination, — port et 
droit acquis en en t ie r 'à  l ’Office expéditeur; — 
pour les boîtes, d’un p ort  de 50  centimes par 
pays participant au transport territorial et, le 
cas échéant, d ’un port de un franc pa r  pays 
participant au transport maritime;

clwein jakiegoś kraju w  umowie niniejsze; nie  ucze
stniczącego lub kilku takich krajów, albo komunika- 
eyami pocztowemi morskiemi, które nie  b iorą  na  
siebie odpowiedzialności; zarządy kraju wysyłają
cego i odbierającego winny umówić się ze-sobą co 
do szczególnych środków, np. przewożenia takich 
posyłek innem i drogami, przesyłania ich w zamknię
tych pakietach  itd.

Artykuł 4.

1 Należytctóci za przewóz pośredni,  przewi
dziane w artykule 4  traktatu głównego, wypłaf.ane 
będ ą  tym zarządom, które listy deklarowane, p f z c l  
syłane pdjedynczo lub w  zamkniętych pakietach, 
przewożą dalej.

2. Za pudełka, deklarowane co do wartości,  
winien zarząd kraju pochodzenia zapłdćić zarządowi 
kraju przeznaczenia, a według okoliczności także 
każdem uhf zarządów w przewozie lądowym pó'śj5g- 
dniczących, n a le ż y to ^  w kwocie 50  centymów od 
posyłki. Nadto każdemu zarządowi, który bra ł  udział 
w  przewozie pośrednim  morzem, zapłacić m a  zarząd 
kraju pochodzenia  należytośww kwocie 1 banita

3. Oprócz tych opłat i należyto&j za przewóz 
pośredni zarząd posyła jacy obowiązany jest 'rżapłaci6-j 
zarządowi kraju przeznaczenia, a według okolięźfio- 
$<£L także każdem u z tych zarządów, któęe' pod od
powiedzialnością posyłkę lądem  przewożą, taksę 
asekuracyjną w  kwocie 5 centymów od każdych 
3 0 0  franków lub części 3 0 0  franków wartości de
klarowanej.

4. Nadto, jeżeli przewóz na drogach poczto
wych morskich odbywa f | ;ę r ó w n i e j  pod odpowie
dzialnością,# zarząd kraju pochodzenia  winien zapła
cić" każdemu z zarządów w przewozie uezęstniczą- 
cych nalcżytośfigza ubezpieczenie na  morzu, w yno
szącą 10 centymów za każde 3 0 0  franków lub część 
3 0 0  franków kwoty deklarowanej.

Artykuł 5.

1. Taksa, od listów i pudełek  deklarowanych, 
która opłacona być powinna z góry, skm ajjESI 
z następujących części:

1 ° taksa od l i s tó w — z portoryum i opluty 
za polecenie, która wynosi taką Samą kwotę, 
jak opłata od listów poleconych, tyleż w ażą
cych i do tego samego miejsca przeznaczo
nych ; opłaty te przypadają w całofę&r/arząclo- 
wi wysyłającemu; — taksa od pudełek —  zlto H  
loi-.yum, wynoszącego tyle razy po 5 0  ctuty- 
mów, ile krajów pośredniczy w przewozie 
lądowym, a według okoliczności taLża z. porlo- 
ryum, wynoszącego tyle a-ązy po 1 franku, ile 
krajów pośredniczy w przewozie m orskim ;

90*
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2 ° pour les lettres et les boîtes, d ’uu droit 
proportionnel d ’assurance calculé, par 3 0 0  IWRcI 
ou fraction de,;300 francs déclarés, à raison 'de 
1 0 ,centimes pour lesyepays Jirnitroplies pïi 
reliéstjentrefeux par un scrvic'e;inaritimo direct, 
et à raison de ;2 5  centimes pour les autres 
pays, .a\?e.c add it io i jvs’il y a lieu, dans HiinEpJ. 
l’autre cas,-,- du droit d ’assurance maritime 
prévu au dernier alinéa de l’article 4  p ré 
cédent.

Toutefois, comme mesure de transition, 
éT&Sst réservée ‘'à chacune des' parties coütrac- 

tan-tes, potfr tenir compte'dè'Ses^ionvenancéti,
■ mônétaires ou autres ta faculté de perc'évoir 

un droit autre que celu, indiqife ci-dessus, 
moyennant quq...qe dr.oil ne dépasse pas \/±_ 
pour ç jn t  de lu soin.me;(déclarée./i.r
2. — L 'expéditeur d ’un ..envoi »önlenant des 

valeurs déclarées reçoit, sans frais, au înomenl du 
dépôîk un  récépissé sommaire de son len,\,pi.,fl- 

jn| 3. — 11 eśt formellement -convenu que, sauf 
dnns le cas "de réexpédition ppévu au paragraphe. 2  
de l ’article. 10  ci-après,, les le t tres  et les boîtes ren 
fermant des vaîenrs déelai’éèsm e peuveiitmtre Jràp- 

:f>fefes,% la c h a r g é  dés d e s t in â ta i re s j jd ’aucun droit 
pSstal autrdTjue' c r r f l  de vemiselà do'hri'cilo, s ’il y 
a lieu.

4 . — •Ccux\des pays- adhérents qui n ’ont pas  
le franc pour im ité monétaire fixent leurs taxes'1 à 
iéquivalent, d u iii 'ïe iw ’viônriaic nsptyiv '-è, des taux  
déterminés p a r  le partigruplte 1 qui précède. Ces 
pa ys oid la facu lté  d ’anondi.r'ctcs fractions• confor
mément au iahlpiiu inséré au Règlement dfexécuiion  

•de la Cdpspnlion principale.

Article 6 .

V^L'is' l e t t r a g d ę  valeur lîéclaré'ê échangées ' soit 
par les Administrations jjmslæês^entre etfe'fe, soit 
entre ces A t Im inis i ru tiônSet le Jiitrhàu international*  
sont admises à la franchise de? port et de droit 
dialssufance dfans lcsY p'onditions déterminées par 
l’article t l ,  § 2, de la Convention p iincipaleh*.

Article 7.

1 . — 1/éxpéd.i ieur d 'im  envoi contenant des 
valeurs déclarées pfeutj%uix rebfidilions dôlf r-miiïées 
par le g ii '-derfariicle 6  ;de la Convention principale 
en ji,n (pii coiicerüé-leS'olijet&;reeoni!ïiandés, obtenir 
qu'il  lui Soit donné m i s  dp.-la  rem ise  de o i t  objet 
au destinataire" oii demander dess renseignements sur,, 
le sort die so ivem o i, postérieurem ent au dfpôt.k- 

„wSł — Lerproduit du droit applicablrf/*àux av ją  
de réceptioiTjést.acquis Ten entier à l 'Office du pay? 
d origine.

2 ° boz różnicy, czy chodzi o listy czy o 
pudełka, z odpowiedniej kwoty należytości 
asekuracyjnej, która w  obrôcië między Krajami 
ze sobą  sąsiadującymi lub jieapośreclnią drogą 
pćrcztową m orską  połączonymi wynosi 1 0  cen
tymów od każdych 3 0 0  franków lub części 
3 0 0  franków, a w obrocm międzĄ innymi kra- 
j .- imrŚgrcentymów, do cżego w obu przypad
kach doliczona być może opłata za asekuracyę 
n a  morzu, przewidziana w  artykule 4.

Atoii S tronom  kontraktującym pozwala się 
tymczasowo n ie s to so w a ć  się do oznaczonych 
powyżej należytości, a  natomiast kaźćfej z nich 
zastrzega się prawo pobierania  jakiejś innej 
opłaty, odpowiadającej jej stosunkom m o ne ta r
nym i innym  okoli^SWśttfom, pod warunkiem, 
aby oplata ta nie wynosiła więSBj jak pół od 
sta. sumy ̂ deklarowanej.
2. Jak tylko list deklarowany oddany zostanie 

na. pocztę, odsyłający otrzyma natychm iast bezpła
tnie rewers podawczy.

3. Zastrzeżono sobie -wyraźnie, że z wyjątkiem 
przypadku dosyłańia, przewidzianego poniżej w  §. 2  

artykułu 1 0 , za listy ’ pudełka, deklarowane; co do 
wartości, nie m qżna pobierać od odbiorcy żadnej 
innej opłaty pocztowej,próęzj należytości za odnie
sienie do domu, gdzie takowe,jest zaprowadzone.

4. Te liraje interesowane,, ne których, fra n k  nie 
j e s t ’p rzy ję ty  ja k o  jednostka  m onetarna, ustanaw iają  
u  Sjebie kw oty rzeczonych należytm ci iv len sposób, 
ze op ła ty  oznaczone pow yżej iv §. 1 p tip tic za ją  na  
iw ojcytim hitę krajoiwp K raje te m a ją  praw o  ęęąo- 
Irąg la tw pm m dd  ■według tabeli, zaw artej w R egu
lam inie w ykonawczym  * do T ra k ta tu  poczioioego p o 
wszechnego.

Artykuł <i.

Listy deklarowane, które pew ien  zarząd pocz
towy wymienia bądźto z drugim zarządem, bądź 
z Inurenrin iedzynm vdow em , uwolnione są  pod  w a
runkam i w artykule 1 1 , § . 2  traktatu głównego 
ustanowionymi od porta i od opłaty asekuracyjnej.

Artykuł 7.

1. P od  warunkami, przepisanymi w artykule 6  

traktatu glôÿvnego co do listów poleconych, może 
o d d aw K  listu deklaiowanego żądać potwierdzenia 
odbioru listu przez adresata, a w jahiéfitm fa  po  od
daniu  p o sy łk i na  pocztę także wiadomości, co się 
a n ią  dzieje.

2. Opłaty za takie potwierdzenia  dostają  się 
w  ca 1 oćafbirł zarządowi tego okręgu, w  którym list 
dano na pocztę.



y

Część, TJX. — 137. Traktaty i i mowy Związku pocztowego powszechnego z dnia 15. czerwca 1897. 387

Article 8 .

1. — L ’expéditeur rl’un envoi avec valeiii 
d& laree  peut le retirer, du service ou en taire 
modifier l 'adresse  pour réexpédier cet en v o f i  soit à 
l'inférieur du pays de destination primitif, soit sur 
l’un quelconque des pays contractants, aussi long
temps qu'il  u ’™ paś jeté livré au destinataire^ aux 
conditions et sous les r é s e rv S  déterminées, 'pour 
les correspondances ordinaires et recommandées, 
par l’article 9 de la Convention principale. Ce droil 
est limité, en ce qui coricer.he la modification des 
adresses, aux  envois dont la déclaration ne>9.m assé  
pas 1 0 .000  francs.

2. —  Il peut de m êm e dem ander la  remisé- a 
domicile par porteur spécial, aussitôt après 1 arrivée, 
aux conditions et sous les réserves fixées par 
l ’article 13 de ladite Convention.

Est toutefois réservée à l’Office du fieu de 
destination la façullé- de faire remetire par exprès 
un ,avis d ’air ivée fie l’envoi au lieu de l ’envoi lui 
même, lorsque ses ^règlements Intérieurs le co m 
portent.

Article 9.

1. —  Toute déclaration frauduleuse de râleur 
supérieure à la valeur yeéllement i n g r a t  dans fine 
lettre ou dans une boîte est interdite.

En cas de 'déclaration frauduleuse de celle 
nature, l’expéditeur perd tout droit à l’indemnité, ■ 
sans préjudicerdes poursuites judiciaires que-rigûi- 
comporter la législation du pays d ’origine.

2 . — Il est in terd it d ’insércr dans les lettres
de v a le u r .: - '' . r . "  >j’» ■ • * ” A?

a) des espèces monkayéeg;
b) des objets passibles de-droits de douane, à  l’ex

ception des valeurs-papierrj
c) des m atières d 'or et. ïd ’argent, des pierreries,

des bijoux et autres objets y rp d eu xs^  f

Il est également interdit d ’insérer dans lqs, 
boîtes avec valeur déclarée des l e t t r e s ' ,ou notesjj 
pouvant tenir fieu de correspondance, des monnaie^ 
a^ÈÇut cours, de£ billets de banque ou valeurs que]-.'. 
,conques au porteur, des titres et des objets renlrani 
dans la catégorie des papiers d ’affaires.

Il n est pas donné cours aux objets tombai il 
sous le coup de cette interdiction.

Article 10.

1. —  Une lettre ou boîte de valeur déeïuréc’ 
réexpédiée, par suite du changem ent de résiaofjieo '

Artykuł 8 .

1. P o d  w arunkam i i zastrzeżeniami, jakie 
w artykule 9 traktatu głównego ustanowione zo
stały co do koi;espondencyi zwyczajnych i poleco
nych, wolno oddawcy posyłkę deklarowaną, która 
jeszcze nie została wydana adresatowi, z poczty 
odebrać  lub żądać zmiany jej adresu w celu p rze 
siania jej do jakiegoś innego miejsca, leżącego bądź 
w pierwotn jm  kraju przeznaczenia, bądź  w  którym
kolwiek innym z krajów kontraktujących. Co do 
zmiany adresu, prawo to ogranicza sję do łych p o 
syłek, których wartość deklarowana nie  przenosi 
1 0 .0 0 0  fram kóuĘ À

2. P o d  zatrzeżenianii i warunkami, w a r ty 
kule i 3 traktatu głównego ustanowionymi, może 
oddawca także żądać, żeby posyłka natychmiast po 
nadejściu odesłana została adresatowi do mieszka
nia przez umyślnego.

Atoli zarząd kraju przeznaczenia m a  prawo 
posłać adresatowi przez umyślnego tylko uw iado
m ienie  o nadejściu posyłki, a nie posyłkę sam ą , 1 

jeżeliby jego przepisy wewnętrziie tego wymagały.

^ A r ty k u ł  9.

1. P o dstępne  deklarowanie Wk wielkiej w arto 
ści,-^przewyższającej wartość rzeczywistą tego, co 
us t  lub pudełko zaw'era, jes t wr każdym razie wzbro
nione.

W  razie złożenia takiej podstępnej deklaracyi, 
posyłający traci wszelkie p raw a do wynagrodzenia, 
niezawiśle od nas tęps tw  karnych, przewidzianych 
przez prawodawstwo kraju pochodzenia.

2 . WMstach-, deklarowanych co do wai-tośaj 
nie^colno -posyłać:

a) monet/; ..
b) przedmśotpw d u  podlegających z  w yjątkiem  p a -

werrtojciowych ;
c) przedm iotów  ztptych  ' srebrnych, drogichJeji-,,

m ieni, klejnotów i  innych kogztownośeiW

Również m e wolno wddadać do pudelka, m a 
jącego oznaczoną w'artóś&< listów lub dopisków, 
mających charakter korespondeneyi, pieniędzy, które 
są jeszcze w obiegu, biletpw bankowych i wszelkich 
papierów, opiewających na  okaziciela, wreszcie do 
kum entów  i przedmiotów, należących do kategoryi 
pism kupieckich.

Przedmioty, zakazów, tem u podlegające, wy
kluczone są  od przewozu.

Artykuł 10.

1. Listy lub pudelka deklarowane, które w o- 
brębie kraju przeznaczenia z pow odu zmiany miej-
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du destinataire, à l' intérieur du pays de destination, 
n 'e s t  passible d ’aucune taxe supplémentaire.

2. — E n cas de réexpédition sur  un  des pays 
contractants autre que le pays de destination, les 
droits d ’assurance  fixés par les paragraphes 3 et 4 
de l ’article 4  du présent Arrangem ent sont perçus 
sur  le destinataire, du chef de la réexpédition, au 
profit de chacun des Offices intervenant dans le 
nouveau transport .  Quand il s ’agit d ’une boîte avec 
valeur déclarée, il est perçu, en outre, le  port fixé 
au § 2 de l ’article 4  susvisé.

3. — La réexpédition par suite de fausse 
direction ou de mise en rebut ne donne lieu à 
aucune perception postale supplémentaire  à lacharge 
du public.

Article 11.

1. — Les boîtes avec valeur déclarée sont 
soum ises à la législation du pays d ’origine ou de 
destination, en ce qui concerne, à l ’exportation, la 
restitution des droits de garantie, et. à l ’importa
tion, l ’exercice du contrôle de la garantie et de la 
douane.

2. — Les droits fiscaux et frais d ’essayage 
exigibles à l ’importation, sont perçus sur  les des
tinataires lors de la distribution. Si, pa r  suite de 
changem ent de résidence du destinataire, de refus 
ou pour toute autre cause, une  boîte de valeur 
déclarée vient à être réexpédiée sur un autre 
pays participant à l ’échange ou renvoyée au pays 
d ’origine, ceux des frais dont il s ’agit qui ne sont 
pas rem boursables à la réexportation .son t répétés 
d ’Offiee à Office pour  être recouvrés sur le desti
nataire ou sur l ’expéditeur.

Article 12.

1. — Sauf le cas de force majeure, lo rsqu’une 
lettre ou une boîte contenant des valeurs déclarées 
a  été perdue, spoliée ou avariée, l’expéditeur ou, 
sur sa demande, le destinataire, a droit à une 
indemnité correspondant au m ontant réel de la 
perte, de la spoliation ou de l ’avarie, à  moins que 
le dommage n ’ait été causé par la faute ou la négli
gence de l ’expéditeur,  ou no provienne de la nature 
de l’objet, et sans que l ’indem nité  puisse dépasser 
en aucun cas la som me déclarée.

E n cas de perte, texpéd iteu r a, en outre, dro it 
à la restitu tion  des fra is  d ’expédition. Toutefois, 
le droit d ’assurance reste acquis a u x  A dm in istra tions  
postales.

sca pobytu adresa ta  m u szą  być posłane dalej, nie 
ulegają żadnej opłacie dodatkowej.

2. Jeżeli -takie posyłki m uszą  być dostane do 
miejscowości, nie  leżącej w  pierwotnym kraju p rze 
znaczenia, lecz w jakimś innym kraju związkowym, 
natenczas od odbiorcy pobierane będą za to dosla- 
nie należytości asekuracyjne, ustanow ione w §§. 3 
i 4 artykułu 4  umow y niniejszej na  rzecz każ
dego zarządu, pośredniczącego w  tym nowym p rz e 
wozie. Gdy przedm iotem  posyłki jes t  pudełko, d e 
klarowane co do wartości, pobiera się nadto porto- 
ryum, ustanowione w §. 2  w zmiankowanego p o 
wyżej artykułu 4.

3. Jeżeli ponow ne odesłanie posyłki sp ow o
dow ane zostało skutkiem zmylonego kierunku p rze
wozu lub n iem ożności doręczenia, nie  będ ą  pobie
rane od publiczności żadne opłaty dodatkowe.

Artykuł 11.

1. Co się tyczy zwrotu opłat za cechowanie 
przy wywozie, tudzież s tosowania przepisów7 o ce
chowaniu i cłach przy przywozie, podlegają pudełka 
deklarowane praw odaw stw u kraju pochodzenia, a 
względnie przeznaczenia.

2. Należytości skarbowe, jakie m a ją  być opła
cone przy wprowadzaniu  posyłki, tudzież opłaty za 
cechowanie, pobierane będ ą  od odbiorców przy d o 
ręczeniu. Jeżeli w  skutek tego, że odbiorca zmienił 
miejsce zamieszkania lub że odmawia przyję
cia posyłki, albo w skutek  jakichkolwiek innych 
okoliczności pudełko deklarowane m usi być po 
słane w  dalszą drogę do jakiegoś innego kraju 
uczęstniczącego w tym obrocie, lub odesłane napo- 
w ró t do kraju pochodzenia ,  na tenczas te z kosztów 
w mowie będących, które nie  m ogą być zwrócone 
przy ponow nem  wywożeniu posyłki, b ę d ą  przez 
jeden  zarząd drugiemu zarządowi doliczane, aby 
w ten sposób można je  było wreszcie ściągnąć od 
odbiorcy lub  posyłającego.

Artykuł 12.

1. Gdy list lub pudełko, mające w artość  ozna
czoną, zginie lub zostanie uszkodzone, albo gdy za
wartość tych posyłek wyjętą  zostanie, a  nie  zachodzi 
przypadek siły większej, natenczas oddawca, lub na 
jego żądanie odbiorca, m a  praw o do w ynagrodze
nia, odpowiadającego rzeczywistej kwocie straty, 
ubytku lub uszkodzenia  aż do sumy deklarowanej 
w artości, chyba że szkoda pow stała  z winy lub 
n iedbalstwa posyłającego lub w skutek naturalnych 
własności przedmiotu.

G dy p o sy łka  zginie, odsyłającem u należy sit; 
nadto zivrot opła t za  przesłan ie  niszczonych. Tylko  
należytość asekuracyjną za trzym u ją  zarządy poczto
we dla  siebie.
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2 . — Les pays disposés à se charger des risques 
pouvant deliver du cas de^ force majeure, sont 
autorisés à percevoir de ce cliefi-une surtaxe dans 
les limites tracées-par le dernier alinéa du § 1 de 
l’article 5 du présenl Arrangement.

3. — L'obligation de payer  l 'indemnité  ’n- 
combe à l ’Administration dont relève le bureau ex- 
ą/editeur. Est réservé à cette Administration le re 
cours contre l’Administration responsable, c’est-à- 
dire contre l'Administration sur  le territoire ou dans 
le service de la q u e l lH la  perte ou la spoliation a 
eu lieu.

E n  cas de p e r te , de spolia tion  ou d'avarie  
dans des circonstances de force m ajeure, su r le 
territoire ou dans le service d ’u n  pays se chargeant 
des r isq u e .^  mentionnés au §  2  ci-dessus, d ’une  
lettre ou d ’une boîte de valeur déclarée, le p a ys où 
la perte , la spoliation ou l’avarie a  eu lieu en est 
responsable devant l ’Office expéditeur, si ce dernier 
se charge, de son côté, des risques en cas de force 
majeure à l’égard de ses expéditeurs, quant a u x  
envois de va leur déclarée.

4. — Jusqu ’à preuve du  contraire, la  respon
sabilité incombe à l ’Administration qui, ayant reçu 
l'objet sans faire d ’observation, ne peut établir, ni 
la délivrance au destinataire ni, s ’il y a lieu, la trans
mission régulière à l ’Administration suivante.

5. — Le payement de l 'indemnité par l’Office 
expéditeur doit avoh lieu le plus tôt possible "et, au 
plus tard, dans le délai d ’iin an à part ir  du jour de la 
déclamation. L ’Office responsable est tenu de r e m 
bourser, sans retard et au moyen d ’une  traite ou 
d ’un m andat  de poste, à l ’Offide expéditeur, le  m on 
tant de l ’indemnité payée par celui-ci.

L ’Office 'd’origine est autorisé à désintéresser 
l’expéditeur p o u r  le 'compte de l’Office in ter  
tnêdiaire ou destinataire qui, régulièrement sa isi, 

■jJ la issé üye  annêe[ s’écouler sans donner su ite’m- 
l’affaire. F/n outre, dans le cas où u n  Office dont 
la  responsabü-iié*êst dûm ent établie a tout d ’abord  
décliné le payem ent de l’indem nité, il  doit p rendre  
à sa  chargej, en p lu s  de l ’indem nité, les fra is  
accessoires résultant du  retard- non ju s tifié  apporté  
au payem ent.

G. — Il estuentendu que la réclamation n ’est 
admisgj que dans le délai d ’un an à partir du dépôt 
à la poste de la lettre portant déclaration; passé 
ce terme, le réclamant n ’a droit à aucune in 
demnité.

i .  — L Administration pour le compte de 
laquelle est. opéré le '»remboursement du montant

2. Kraje, które zechcą przyjąć na  siebie także 
odpowiedzialność za przypadki, spow odowane silą 
większą, mają prawo pobierać za to opłatę dodat
kową v/ granicach, ustanowionych w ostatnim ustę 
pie §. 1 artykułu 5 umowy niniejszej.

3. Obowiązek zapłacenia wynagrodzenia cięży 
na tym zarządzie, któremu podlega urząd pocztowy 
podawczy. Zarządowi tem u służy jednak prawo żą
dania zwrotu od zarządu odpowiedzialnego, t. j. od 
tego, n a  którego lerytoryum lub w którego okręgu 
służbowym posyłka zginęła lub została obrabowana^

G dy na  terytoryum glcraju, -k tóry  pkzy ją ł na  
siebie w zm iankow aną powyżej, w  ■§. 2 odpmoiedziai- 
ność, albo w okręgu slużhoimjm tego kra ju  lisi 
deklarowany albą-tałpież p ude łko  przepadnie, zo s ta 
nie o b ra b o w a n i albo uszkoqß^W , a zachodzi p rzy  
tern p rzy fia d ek  s iły  wifcfliŚzĘyiiatencżas k ra j, ‘yi kfó-' 
rym  rzeczone p o sy łk i fifyirCęły, a względnie zrabowane  
albo uszkodzone zosta ły , odpowiada za  nic w obec 
zclfrząditpiochodzem a o tyle, o 'ile także ten ostatni 
p r z y ją ł  n a  siebie yo obec odsyłających odpow iedzial
ność zd  posy łk i z  deklaracyą ivortoSci na  przypad fft 
s iły  większej.

4. Dopóki nie będzie udowodnione^f że rzecz 
się miała inaczej,  odpowiedzialność cięży n a  tym 
zarządzie, który przyjąwszy posyłkę begj zarzutu, 
ani nie może dać dowodu, że ja doręczył adresa 
towi, ani też, że ją podług przepisu wydał nas tępne
mu zarządowi.

5. Zarząd  odsyłający obowiązany jest zapłacić 
wynagrodzenie w czasie jak m ożna najkrótszym, 
najpóźniej zaś w przeciągu roku, licząc od daty 
rek lam acji .  Zarząd odpowiedzialny winieD niezwło
cznie w ekslem  lub przekazem pocztowym zwrócić 
zarządowi odsyłającemu kw otę wynagrodzenia, 
k tórą  tenże zapłacił.

Jeżeliby zarząd pośredniczący albo zarzą il 
prŻętżhaezeniffwniesionejtHależiJcie réM amacyi wporże- 
-c-iąyu rokit 'n ié  u w zg lę d n ił, na teńcza ff-zarząd kra ju  
pocJiod'itèmà‘-?ma gwawtizdpTacić oćkylająceim i w yn a 
grodzen ie  na  rcwhimelcffĘeĘionymKflrzcklów. N adto  

^zarządfSctóry Tfaczątku wzbraniał się zapłacić w y 
nagrodzenie, a którego odpm medzialność należycie 
s tm erd zo n ą  zosta ła , obowiązany j e s t  nie tylko ivy- 
nagrodlàég&Mdq, }écz także po n o sim w yd a tłd  pobo
czne, w ynikające z  nieuzasadnionej odmowy zap lu ły .

iKifi. Reklamacye w nosię^m ożna  tylko w  prze
ciągu roku, licząc od dnia  oddania posyłki deklaro
wanej n a  pocztę; po upływie tego czasu  nie służy 
już oddawcy prawo do żadnego wynagrodzenia.

7. Zarząd, na którego rachunek zapłacone zo
stało wynagrodzenie“ za deklarowaną wartość po-

\
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des valeurs déclarées non parvenues à destination, 
est subrogée dans tous les droits du pro 
priétairc.

‘‘{»SA'— Si la pcrté^ la spolialion on Pavane a 
X w  lieu en cours de transport entre les bureaux 

d ’échange de deux pays limitrophes, sans q u ’il 
soit possible d ’établir sur lequeWde§< deux terri
toires le fait s ’est accompli,, les deux Administra
tions en cause supportent le dommage par 
m oilrd j '^

Il en es t  de m êm e en cas d ’échange en dé
pêches closes, si la perte, -lV-spoliation ou l ’avarie 
a eu lieu su r  le territoire 'ou dans le service d ’un 
Office intermédiaire non responsable.

9. —  Les Administrations cessent rlMre res- 
ponsab.îesjdes valeurs déclarées contenues dans les 
envois dont les ayants droit ont donné rgçu et 
\•pris livraison.

Ar'icle 1 3.

1 ■ — Est réservé le droit de chaque pays 
d ’appliquer, aux ehvois conlcnant des valeurs dé
clarées à destination ou provenant d ’autres pays, 
ses lois ou règlements intérieurs, en tant q u ’il 
n ’y est pas dérogé pa r  le présent Arrangement.

2 . — Les stipulations du présent Arrange
m ent ne portent pas restriction au droit des p a r 
ties contractantes de maintenir et de -conclure 
des arrangem ents  spéciaux, ainsi que dfej m ain 
tenir et d établir des unions plus restreintes, en 
vue de 1 amélioration du service des lettres et des 
boîtes contenant des valeurs déclarées.

3. — D ans les relations entre OfficésMqui se 
sont m is d'accord à cet égard, les expéditeurs de 
boîtes avec va leur déclarée peuvent prendre à leur 
charge les droits non p o sta u x  dont l’envoi serait 
passib le dans le p a y s  de destination, m oyennant 
déclaration préalable au  bureau de dépôt et obli
ga tion  â e ’.ppayem m r  la dem ande du  bureau de 
destination, les^ sommes indiquées p a r  ce dernier.

Article 14.

Chacune des Administrations des pays con
tractants peut, dans des circonstances extraordi- 

S a i m S d g  nature ”à justifier la m esure , suspendre 
tem porairement l.eiservice des valeurs déclarées, tant 
à i ’e;xpćditioii q u ’à la^tijpcgjption et rl’une  manière 
générale ou partielle, .sous la condition d ’en donneî- 
im média tem ent avis, au hesbin par le téiégrapliêl à 
l'Administration ou aux Administrations intéressées.

syłek, które nie doszły do miejsca przeznaczenia, 
wchodzi we wszystkie praw a właściciela.

8 . Gdy posyłka zginie, zostanie uszkodzona 
lub obrabow ana w  drodze pomiędzy urzędam i pocz
towymi granicznymi dw óch  krajów ze sobą.są.wadu 
jących, a nie m ożna stwierdzić, na  którern z tych 
dwóch terytoryów się to stało, zarządy in teresow ane 
zapłacić m a ją  wynagrodzenie w równych częściach.

Postanowienie to stosuje się także do wymiany 
zamkniętych pakietów listowych, którćT zginęły, zo
stały uszkodzone lub obrabow ane na  lerytoryum 
lub w  okręgu służbowym nieodpowiedzialnego za
rządu pośredniczącego.

9. Odpowiedzialność zarządów  za zawartość 
posyłek deklarowanych ustaje, jak  tylko uprawniony 
do odebrania  potwierdzi odbiór posyłki i takową 
rzeczywiście odbierze.

Artykuł KLą !

1. Każdemu krajowi służy prawo stosowania 
do posyłek deklarowanych, przesyłanych za gianićę 
albo pochodzących z zagranicy, swoich w ew nętrz
nych ustaw  i przepisów, o ile nie sprzeciwiają się 
umowie niniejszej.

2. P oslanow 'ep ia  umow y niniejszej nią^.śęie- 
śniają praw ą Stron kontraktujących do utrzymywania 
w mocy obow iązującej osobnych um ów  już  zaw ar
tych lub do zawięfania nowych, niemniej do pozo
s tawania w ściślejszych związkach, mająćych na 
celu ułatwienia w wymianie' listów i pudełek di kia 
rowanych lub do w chodzeń1’a w nowe takie związk.

3 . u; W\ęśtqsuHkach p&ti-ziomydi m igdzy za r zą 
dam i, ktârè ’ sifâw  tym  względzie zes sobą p o ro zu 
m ia ły , m ogą oddawcy p u d e łek  deklarow anych opłatę 
tych nalćżijtpići, którym  p o sy łk a  podlegd^M Xhraju  
przêffflriascnia, a które 'pie n'aleza do ka tegoryi opted 
pocztowych, icżiąć nu siebie, sk ładając w  tym  celu 
w urzędzie yocztou y,,i 'oddtiiąeęym odnośna, ilekhw a- 
cyę i  Zobowiązuje, 'się të fip luçic ' n a  ząclahie poczty  
przeznaczen ia  oznaczone, prz<§, nią kùioty.

Artykuł 14.

Każdy zarząd krajów umawiających się rnoże 
w okolicznościach wyjątkowych, któreby zarządzenie 
tak id 1’uzasadniały, zawiesić n a  jakiś czas całkiem 
lub częściowo wymianę jposyłek deklarowanych, i to 
nietylko ich odsyłanie’, lecz także przyjmowanie, 
jednak  tylko pod. tym w arunkiem , że interesowany 
zarząd, a względnie in teresow ane zarządy zostaną 
o teni zarządzeniu uwiadomione niezwłocznie, a 
w r a r e  potrzeby naw et telegraficznie.
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Article 15.

L és’pays de 1’Union qui n ’ont point pris part. au 
présent Arrangem ent sont admis a y adhSeir sur 
leur demande et dans la forme prescrite par 
l’article 24  de la Convention principale, en ce qui 
concerne' les adhésions* à l ’Union postale  uni
verselle.

Article '16.

Les Administrations des postés des pays con
tractants règlent la forme et le m od ' '  de transmission 
des lettres „gtjjLss boîtes contenant des valeur^ dé
clarées et arrêtent toutes les autres m esures  de, 
detail* ou d ’ordre n ^ e ś s g i r e s  pour assure^ i’exécu 
lion.clu présent Arrangement.

Article 17.

1. — Dans rinlervalfe'i qui s’écoule entre les 
'réunions prévues à l ’article »25 de la Convention 
principdlb, toute Administration des 'posles  d ’un des 
pays Mintractants a le droit d ’adresSWr aux autres 
Administrations participantes, par l ’intermcHliaire du 
Bureau international. des propositions Concernant le 
sbrvicc (lés"" le t trés1 !*et deë1 boîtes» ave’ê valeur 
déclarée.’ i

P our Être m ise en délibération, chaque p ro 
position dnLtfipfre appuytfą.par au moins deux A d 
m inistrations, sans^’compter celle doiit la p r o p o r 
tion émane. Lorsque le*'Bureau internïitional ni* 
reçoit pas}, en même temps que la "ptoposîtibriplc  
nombrernéçeijsaire de , âécjgrationsofi'appibb. la  pro- 

sans aucune suite.

2. — Toute^proposilioii est soumise au p ro 
cédé délcriniiîé par le § 2  de l ’article 26  de la 
Convention pr'ncipale.

3  — P ou r  devenir exécutoires, les prop'osjP 
tiens doivent réunir,  snBHfjo '

1 ° l 'unanimité des suffrages,* s ’il s ’agit 
de l ’addition djĄ nouvelles dispositions ou de 
la, modification des dispositions du présent 
article et des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
12 W  18;

2 ° les deux tiers des suffrages, s ’il 
s ’agit de la modification desi dispositions du 
présent Arrangement autres que celles des 
articles 1, 2, 3, 4,i{5;'(?, 7, 8, 12 ,117 et 1 8 )

3 °  la simple majorité absolue, s ’il s ’agit 
de l ’interprétation des .dispositions du présent 
Arrangement, sauf ię cas de litiges prévu à 
l ’article 23  de la Convention principale.

4. — Les résolutions valables sont consacrées;) 
dans les deux premiers cas, par une  déclaration

Artykuł 15.

Kraje związkowe, nie uczęstniczące w niniej
szej umowie, m ogą przystąpić do niej na  własne 
żądanie, postępując  w edług  formalności, które w a r 
tykule 24  traktatu głównego przepisane są  co do 
przystępowania do Związku pocztowego powszech 
nego.

Artykuł 16.

Zarządy pocztowe krajów umawiających się 
określić"' mają formę i sposób przesyłania listów 
i pudełek deklarowanych i zaprowadzać wszelkie 
innet‘śr.odki, potrzebne do zabezpieczenia wykona
nia umowy niniejszej.

Artykuł 17

1. W  czasie pomiędzy jednym a drugim ze 
zjazdów, przewidzianych w artykule 25  traktatu 
głównego, każdem u zarządowi pocztowrenm  krajów 
kontraktujących wolno czyn'c innym zarządom inte
resowanym za pośrednic tw em  Biura międzynarodo
wego wnioski, tyczące się wymiany listów i pudełek 
deklarowanych co do wartości.

ylby nmóosek m ógł być p o d d a n y  p o d  obrady, 
m usi być poparły  ..à tà m im niej p rze z  dw a zarzudy, 
nie UCźgctego, od 1-tóre.go Am ioscle p o à m d zi. .Jeżeli 
yednoeźi&«£?*» wnioskiem  n-ift ■zostalik ‘nadesłana  
B iw m  m iędzynarodowem u po trzebna  Uość^deW-ara- 
ryi .^poparcia, w n io p fo  pod  éüdnym  \>warunhiem 
uwzgfed/mouy być nie mbits-.

2. Każdy wniosek podlega postępowaniu prze
pisanemu w §. 2  artykułu 26  traktatu głównego.

5. Aby wniosek został uchwalony, powinien 
być' przyjęty :

1 ° jednogłośnie , gdy chodzi o przyjęcie 
nowych p ostanom óń  lub o zmianę postanowień 
artykułu niniejszego i artykułów 1, 2, 3 ,  4, 5,
6, 7, 8, 12%  18-,

2 ° dwiema trzeciemi częściami głosów, 
jeżeli chodzi o zmianę innych przep isów  u m o 
wy niniejszej,  nie tych, które zawarte są  w a r 
tykułach 1, 2, 3,®|;>-5, 6, 7, 8, f 2 ,  1 7  i 18-,

3°  absolutną w iększością głosów, jeżeli 
chodzi o interpretacyę przepisów7 umowy niniej
szej, wyjąwszy przypadek różnicy zdań, p rze
widziany w artykule 23 traktatu głównego.

4. Uchwały nabywają mocy praw a w  dwócli 
pierwszych przypadkach na podstawie deklaracyi

(Polnisch.) 91
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diplomatique et, dans le troisième cas, par  une 
notification administrative, selon la forme indiquée 
à l ’article 26  de la Convention principale.

5. —  Toute’ modification ou résolution adoptée 
n 'est exécutoire que trois mois, au moins, après sa 
notification.

Article 18.

1. — Le présent A rrangem ent entrera en 
vigueur le 1 er ja n v ier  1 8 9 9  et  il aura  la m êm e 
durée que la Convention principale, sans préjudice 
du droit, réservé- à ïphaque pays, de se retirer de 
cet Arrangem ent moyennant un avis donné, un an à 
1avance, pa r  son Gouvernement au Gouvernement 
de la Confédération su is se .’ g

2. — Sont abrogées, à partir du jour de la mise 
à execution du présent Arrangement, toutes les 
dispositions convenues an tér ieurement entre les 
divers pays contractants ou,/entre  leurs A dm inis
trations, pour autant qu’elles ne  sont pas conci
liables avec les termes du p résen t Arrangement, et 
sans p réjudice des dispositions de l’article 13  p ré 
cédent.

3. — Le p résen t Arrangement se ra  ratifié 
aussitôt que faire se pourra. Les actes de ratification 
seront échangés à W ashington.

En foi de quoi, les  plénipotentiaires des pays 
ci-dessus énum érés ont signé le p résent Arrange
ment à W ashington le quinze ju in  m il hu it cent 
quatre-vingt-dix-sept.

Pour l’Autriche:

Dr. N e u b a u e r .  

H a b b e r g e r .  

S t i b r a l .

Pour la Hongrie:

P i e r r e  d e  S z a l a y .

G. de H e n n y e y .

Pour la Bosnie-Herzégovine:

Dr. K a m  1er.

dyplomatycznej, a  w trzecim przypadku przez uw ia
domienie d rogą administracyjną z zachowaniem 
formy, przepisanej w  ostatnim ustępfe artykułu 26 
traktatu głównego.

5. Przyjęte zmiany i now e uchwały nie m ogą  
wejść w wykonanie p rzed upływem najmniej trzech 
miesięcy od ich ogłoszenia.

Artykuł 18.

1. U m ow a niniejsza nabędzie mocy obow ią
zującej od dnia 1. styczn ia  1 3 9 0  i będzie obow ią
zywała tak długo, jak traktat główny, lecz każdem u 
krajowi służy praw o odstąpienia  od niej, jeżeli Rząd 
owego kraju rokiem pierwej uwiadomi o tym swoim 
zamiarze R ząd Federacyi szwajcarskiej.

2. Od dnia  wejścia w wykonanie umowy n i
niejszej, wszelkie um ow y poprzednie, pomiędzy 
rozm aitym1’ krajarm umawiającymi się lub ich za
rządami zawarte, t racą  moc obowiązującą, o ileby 
sprzeciwiały się przep isom  umowy mniejszej,  atoli 
bez naruszen ia  postanowień powyższego artykułu Z.3,

3. D mow a niniejsza ratyfikowana być m a 
w czasie jak m ożna najkrótszym. Dokumenty raty- 
fikacyi wymienione będą  w W aszyngtonie.

W  dowód czego pełnom ocnicy krajów powyż
szych podpisali  um ow ę niniejszą w W aszyngtonie  
dn ia  15 . ‘‘.czerwca tysiąc o im set dziewięćdziesi-ątego 
siódmego.

Za Austryę

Dr. N e u b a u e r .  

l l a b b e r g e r .  

S t i b r a l .

Za Węary:

J’ i o l r  S z a l a y .

W. H e n n y e y .

7a Bośnią i Hercegowinę

Dir, K a m  1er .
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Pour l’Allemagne et les protectorats allemands:

F r i t s c h .

N e u m a n n .

Pour la République Majeure de l’Amérique 
centrale:

N. Bolet P e r a z a .

Pour la République Argentine:

M. Garcia M é ro u .

Pour h  Belgique:

L i c h t e r  v e ld e .

S t e r p i  n.

A. L a m b i n .

Pour le Brésil:

A. Fonloura X a v ie r .

Pour la Bulgarie:

lv. S t o y a n o v i t c h .

Pour le Chili-

R. L. I r a r r â z a v a l .

Pour le Danemark et les colonies danoises.

G. S v e n d s e n .

Pour la République Dominicaine:

Pour l’ Egvpłe:

Y. Saba.

Pour l’ Espagne

Ad o l f o  R o z a b a l .

C a r l o s  F l o r e z .

Za Niemcy i obszary pod opieką Niemiec zostające :

F  r i t s c h .  

N e u m a n n .

Za Rzeczpospolitą związkową Ameryki środkowej:

N. B o l e t  P e r a z a .

Za Rzeczpospolitą argentyńską

M. G a r c i a  M é r o u .

Za Belgię:

L i c h t e r v e l d e .  

S t e r p i  n.

A. L a m b i n .

Za Brazylię:

A. F o n t o u r a  X a v i e r .

Za Bułgaryę-

Iv. S t o y a n o v i t c h .

Za Chile:

R. L. I r a r r â z a v a l .

Za Danię i osady duńskie:

G. S v e n d s e n .

Za Rzeczpospolitą dominikańską:

Za Egipt:

Y. S a b a .

Za Hiszpanię:

A d o l f o  R o z a b a l .

C a r l o s  F l o r e z .

9 1 *
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Pour la France:

An s a u l t .

Pour les colonies françaises:

Ed. D a l m a s .

Pour l’ Italie:

E. C h i a r a d i a .

G. G. V in c i .

E. D e l m a t i .

Pour le Luxembourg:

P o u r  Mr. H a v e l a a r :

V an  d e r  V e e n .

Pour la Norvège:

T h b .  H e y e r d a h l .

/
Pour les Pays-Bas:

P o u r  Mr. H a v e l a a r :

V an  d e r  V een .

V a n  d e r  V e e n .

Pour le Portugal et les colonies portugaises:

S a n t o - T h y r s o .

Pour la Roumanie:

G. C h i r u .

R. P r e d a .

Pour la Russie:

S é v a s t i a n o f .

Pour la Serbie:

P i e r r e  d e  S z a l a y .

G. de H e n n y e y .

Za Francyę:

A n s a u l t .

Za osady francuskie:
Ed. D a l m a s .

Za Włochy:

E. C h i a r a d i a .

G. G. V in c i .

E. D e l m a t i .

Za Luksemburg:

Z a  p a n a  H a v e l a a r :  

V a n  d e r  V e e n .

Za Norwegię:

T h d .  H e y e r d a h l .

Za Holandyę:

Z a  p a n a  H a v e l a a r .

V a n  d e r  V e e n .

V a n  d e r  V e e n .

Za Portugalię i osady portugalskie

S a n t o  T h y r s o .

Za Rumunię:

G. C h i r u .

R. P r e d a .

Za Rosyę:

S é v a s t i a n o f .

Za Serbię:

P i o t r  S z a l a y .  

W. H e n n y e y .
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Pour la Suède:

F. H. S c h l y t e r n .

Pour la Su:sse:

J. B. P i o d a .

A. S t a g e r .

G. D e l e s s e r t .

Pour la Réqence de Tunis:

T h i é b a u t .

Pour la Turquie

M o u s t a p h  a.

A F a  h ri.

Za Szwecyę:

F. H. S c h l y t e r n .

Za Szwajcaryą:

J. B. P i o d a .

A. S t a g e r .

C. D e l e s s e r t .

Za Regencyę tunetańską:

T h i é b a u t .

Za Turcyę:

M u s t a p h a .  

A. F a h r i .
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(Pierwopis.)

Protocole final.
Au m om ent de procéder à la signature de 

l’A rrangem ent concernant l 'échange d es1'  lettres et 
des boîtes avec valeur déclarée, les plénipotentiaires 
soussignés sont convenus de ce qui suit:

Article unique.

En dérogation à la disposition du paragraphe 3 
de l’article p rem ier de l’Arrangement, qui fixe;,1;*
1 0 . 0 0 0  francs la limite au-dessous de laquelle le 
maximum de déclaration de valeur ne peut en aucun 
cas être fixé, il est convenu que si un pays a adopté 
dans son service intérieur un maximum inférieur 
à 1 0 . 0 0 0  francs, il a la faculté de le fixer égale
m ent pour ses échanges internationaux de lettres et 
de boîtes avec valeur déclarée.

En foi de quoi, les plénipotentiaires ci-dessous 
ont dressê i  le présent Protosole final, qui aura la 
m êm e Cpfce et la m êm e ovaleur que-^i ses disposi
tions étaient insérées dans le texte m êm e de 
l'Arrangement auquel il se rapporte, et ils l ’ont 
signé en un exemplaire qui restera déposé aux 
Archives du Gouvernement des États-Unis d ’A m é
rique et dont une copié-sera remise à chaque partie.

Fait à Washington, le quinze juin mil huit cent 
quatre-vingt-dix sept.

Pour l’Autriche.

Dr. N e u h a u  er.

11 a b b  e r g  er.

S t i b r a l .

Pour la Hongrie:

P i e r r e  d e  S z a l  a y. 

G. de H e n n y e y .

(Przekład.)

Protokół końcowy.
Przy pod pisy wanii^\ umowy, tyczącej się wy

miany l-istóte i pudelek, deklarowanych co do war
tości]. zgodzili się podpisani pełnomocnicy na naslę- 
puwce postanowienia :

A r t y h u ł  - p ie r w s z y  i y e d g n y .

Z  odstąpieniem od paragrafu 3 artykułu pier
wszego powyższej umo-wy, który .stanowi, że poniżej 
s-umy 10.000 frcmkóto hwota maksymalna deklaro
wane;) 'wartości, pod żadnym impunkiem ustanowiona 
być nie może, zgodzono się w y ją tk o w o Æ  krnjèr 
które w swoim obróak'•mkdnętrz-mjni przyjęły rnniej- 
seą kwotę maksymalną aniżeli 10.000 fmnkikiE  
mają prawo taka sama. kwotę stosować także w-.tych 
pn-zypadkach, gdziąschodzi o wymianę listów * pude
łek deklarowanych-w obrocie międzynarodowym.

W  dowód czego podpisani pełnomocnicy wygo- 
lo'wali niniejszy protokół końcowy, który będzie iniul 
taką sąmą moc i ivagę, jak  g dyby postanowienia'jego 
zawartêfbyty w osnmme umowy, do której się odnosi, 
i podpisali go na jcdrAjrh. egzemplarzu, kto%y zacho
wywany będzie tv arcMfiach liządu Stanóie Zjedno
czonych Ameryki, a którego odpis w ydm y będzie 
każdej ze Stron kontraktujących.

Działo się w Waszyngtonie, dnia. 15. pzes'wea 
tysiąc ośmsei dzieuńęćdziesiątcgoMódincgii.

Za Austryę:

L)r. N e u b a u e r .

H a b b e r g e r .

ł f o  t i b r a l .

Za Wągry:

.P io t r  S z a l a y .

W. H e  n n y ey.
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Pour ia Bosnie-Herzégovine:

Dr. K am  1er.

Pour l’Allemagne et les protectorats allemands:

F r i t s c  h.

N e u m a n n .

Pour la République Majeure de l’Amérique 
centrale:

N. Bolet P e r a z a .

Pour la République Argentine:

M. Garcia M é ro u .

Pour la Belgique:

L i c h t  e r v e l d e .

S t e r p i n .

A. L a m b i n .

Pour le Brésil:

A. Fontoura X a v i e r .

Pour la Bulgarie:

Iv. S t o y a n o v i t e h .

Pour le Chili:

R. L. I r a r r â z a v a l .

Pour le Danemark et les colonies danoises:

G. S v e n d s e n .

Pour la République Dominicaine:

Za Bośnię i Hercegowinę:

D r. K a m l e r .

Za Niemcy i obszary pod opieką Niemiec zostające

F r i t s c h .

N e u m a n n .

Za Rzeczpospolitą związkową Ameryki środkowej

N. B o i e t  P e r a z a .

Za Rzeczpospolitą argentyńską:

M. G a r c i a  M é r o u .

Za Belgię:

L i c h t e r v e i d e .

S t e r p i n .

A. L a m b i n .

Za Brazylię:

A. F o n t o u r a  X a v i e r .

Za Bułgaryę:

Iv. S t o y a n o v i t e h .

Za Chile:

R. L. I r a r r â z a v a l .

Za Danię i osady duńske:

G. S v e n d s e n .

Za Rzeczpospolitą dominikańską:

Pour l’Egypte:

Y. S a b a .

Za Egipt:

Y. S a b a .
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Pour l ’Espagne:

A d o l f o  R o z a b a l .

C a r l o s  F l o re z .

Pour la France 

Anraul t .  

Pour les colonies françaises 

Ed. Daim a s. 

Pour l’ Italie.

E. C h i a r a d  ia.

G. C. V in c i .

E. D e l m a t i .

Pour le Luxembourg,

P o u r  Mr. H a v e l a a r :

V an  d e r  V e e n .

Pour la Norvège:

T h b .  H e y e r d a h l .

Pour les Pays-Bas:

P o u r  Mr. H a v e l a a r :

V an  d e r  V e e n .

Van der  Veen

Pour le Portugal et les colonies portugaises:

S a n t o - T h y r s o .

Pour la Roumanie:

C. C h i r u .

R. Pr e  da.

Pour la Russie:

S é v a s t i a n o f .

Za Hiszpanią

\ d o l f o  R o z a b a l .  

C a r l o s  F l o r e z .

Za Francyą:

A n s a u IL

Za osadv francuskie:

E d. D a l m a s .

Za Włochy :

E f . fÇ h ia r a d ia .

G. C. V in c i .

E. D ie lm a ti .

Za Luksemburg.

/ a  p a n a  H a v e l a a r :

V an d e r  V een .

Za Norwegią:

T lib .  H e y e r d a h l .

Za Holandyą

Za p a n a  H a v e l a a r :

V a n  d e r  V e|e 11.

V a n  d e r  V e e n .

Za Portugalię i osady portugalskie

S hin to  T h y r s o .

Za Rumunią:

G. C h i r u .

R. P r e  da.

Za Rnsyę:

S e v a s t i a n o  f.

(PoJoisch.)
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Pour la Serbie:

P i e r r e  d e  S z a la y .

G. de H e n n y e y .

Pour la Suède:

F. H. S c h l y t e r n .

pour la Suisse:

J. B. P io d a .

A. S t a g e r .

C. D e l e s s e r t .

Pour la Régence de Tunis:

T h i é b a u t .

Pour la Turquie:

M o u s t a p h a.

A. F a h r i .

Za Serbią.

P i o t r  S z a l a y .

W . H e n n y e y

Za Szwecye:

F. H. S c h l y t e r n .

Za Szwajcaryę:

J. B. P i o d a .

A. S t a g e r .

C. D e l e s s e r t .

Za Regencyą tunetańską:

T h i é b a u  t.

Za Turcyą:

M u s t a p b  a. 

A. F a h i  i

/
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/

U  ni o w a ,
tycząca się

wymiany przekazów pocztowych,
zawarta

pomiędzy MouaTcliią aiistryacko-węgiorsky wraz z Bośnia i Hercegowiny, Niemcami i 
obszarami pod opieka Niemiec zostającymi, Rzeczypospolita związkową Ameryki środ
kowej, Rzeczypospolitą argentyńską, Belgia, Brazylia, Btiłgai y a, Cliile, Dania i osadami 
duńskiemi, Rzeczypospolitą dominikańska, Egiptem, Francya, Greeyy, Guatemala, Wio
chami. Japonia. Rzeczypospolita libefyjsky, Luksemburgiem. Norwegia, Holandya i 
osadami holenderskiemi, Porbigalia i osadami portugalskiemi, Rumunią, Serbia, Kró 
lestwem syamskiem, Szwecyy, Szwajcaryy, Regeneya tunetańsky, Turcyy i Uruguayern.

(Pierwupis.)

Lessoussignćs^-plenipolentiaires des Gouverne
ments des pay§ ci-dessusjjdénoinmé:,;, •

Vu ] article 19 de la Convention principal' 
ont, d 'un comm un accord et sous, réserve de ratui- 
calion, arrêté l 'A rrangem ent suivant:

Article premier.

L’échange des envois de fonds par la voie de 
la poste et au moyen de mandats, entre ceux des 
pays contractants dont les Administrations convien
nent d'qtablir ce service,, est régi par les dispo
sitions du présent Arrangement.

Article 2.
»

1. — En principe, le, montant des mandats 
doit être versé par les déposants et payeîaux bén é 
ficiaires en num éraire ;  mais chaque Administration 
a la faculté  de recevoirfet d ’employer elle-même, à 
cet effet, tout papier-monnaie avant cours légal dans

( Drżekład.)

Podpisani pełnomocnicy rządów' krajów p o 
wyżej wyszczególnionych zawarli na zasadzie .arty
kułu 19go Traktatu głównego za w spólną  zgodą 
i z zastrzeżeniem ratyfikaeyi um ow ę następującą:

Artykuł 1.

Postanowienia  umowy niwejpzej norm ują  prze 
syłanie kwot pieniężnych za pom ocą  przekazów po
cztowych pomiędzy tymi umawiającymi się krajami, 
których zarządy,.pocztowe zgodzą się na  zaprowa- 
dżenie /u  siebie tej gałęzi służby.

Artykuł 2.

1. YV’bgôhiosri przyjmuje się za zasadę, że 
kwota, przesyłana zapomocą przekazu pocztowego, 
ma być złożona w monecie brzęczącej i że takowa 
w takiej samej mofięeie m a  byó wypłacona odliiofc.) ; 
mimo to jednak każdy zarząd poi-.ztowy ma prawo
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son pays, sous réserve de tenir compte, le cas: 
échéant, de la différence de cours.

2. — Aucun m andat ne  p e u t _ excéder la 
som me de 1 0 0 0  fra n cs  effectifs ou une somme 
approximative dans la monnaie respective de 
chaque pays.

Toutefois, les A dm in istra tions qui ne peuvent 
adm ettre actuellement 1 0 0 0  francs'com m e m axim um  
ont la facu lté  de fixer celui-ci à  5 0 0  franês,y ou cd: 
une somme approxim ative dans la m onnaie de 
chaque pays.

'  3. — Sauf arrangem ent c o n tra ire -, entre les 
Administrations intéressées, le m ontan t de chaque 
mandai est exprimé dans la monnaie métallique du 

ipays où le payement doit avoir lieu. A cet effet, 
l 'Administration du pays d’origine détermine eileJJ 
même, s ’il y a  lieu, le taux de conversion 
de sa  monnaie  en; monnaie métallique du pays ehe 
destinalion.

L'Administration du pays d ’orgine-jjdétèrniinè- 
également, s ’il y ' â ' l i e u ,  le ’ cours payelr par 
l’expéditeur,  lorsqifè We payfe et le pays de 'destina 
don possèdent le mêm e système monétaire!,* i

4. — Est réservé à  chSjjun dęą  pays (Contrâc- 
tants l“  droit de déclarer transmissible 'par voie 
d ’endossAment,-sur son territoire, la propriété  des 
m andais de poste provenant d 'un autre de ces paySÎ

ArticIpjiLyy'

1. — L a  taxe générale à payeï par l ’expéaiteur 
pour chaque envoi de fonds effectué en vertu de', 
l’article précédent est  fixée, Valeur métallique, p o u r  
les céht p re im eH  freines, h 2 a mentîmes par 25  francs 
ou fraction de 2o francê^ et, au delà des I i «  
premiers francs? à 2 5  centimes p a r  50  francs ou 
fraction  de 50  francs, ou à l ’équivalent dans  la 
monnaie respective des pays contractants, avec 
faculté d’arrondir, le cas échéant, les fractions.

Sont exempts de toute taxe les mandats 
d ’office? relatifs au service des postes et ‘‘échangé! 
entre les Administrations '  postales ou entre les 
bureaux relevant de ces A dm in istra tions.

2. — L'Administration qui a délivré ïïes 
mandats tient compte, à  l ’Administration qui les a 
acquitté^, d’uu droit de i/ i  pourcen ts ;«*  les prem iers  
cent francs et àe */4 p o u r  cent su r  leśpsommes en 
sits, abstraction faite des mandats officiels.

3 . — L es m andats  ' éch a n g e? ,.p a r l'in te r
médiaire d 'ù n  des pays_ partic ipan t à l'A rrangem ent, 
cuire un  auti c de. ces pati/ś H un  pays non partic ipan t,

przyjmować i wypłacać przekazane kwoty w pienią
dzach papierowych, któi% w dotyczącym kraju są 
wr praw nym  obiegu, uwzględniając przy lem różnicę 
kursli, jaka może>w danym przypadku zachodzi.

f i p l  Kwota, p rzesyłana przekazem pocztowym, 
nie może przekraczać sumy 10.00 franków  w  m o 
necie brzęczącej, a  względnie takiej sumy w w a lu 
cie dotyczącego kraiu, która w przyhiiżeniu tej kwo
cie.' dorównywa.

i lot i zarządy, które obecnie nie mogą poz!wolić 
na preesylunic 10 0 0  fran lm o  ja ko  kwoty m aksy- 
malnójf; majił praw o znizi/M ękwotg do 500  franków, 
a wźgtydnie do takiej sumy w waluciè dotyczącego 
kraju, którahj 50Ç frankom  w  przyhiiżeniu odpo
wiadała.

ufief. O ile zarządy interesowano nie umówiły się 
w lym względzie inaczej," kw ota przekazaną wyra
żona być powinna w walucie metalowej tego kraju, 
w k tó n m  m a być’ wypWcoua. W  tym celu zarząd 
kraju pochodzenia oznączas losunek ,  według którpgo 
w razie potrzeby jego w łasna  waluta  zamieniona być* 
m a näi\v:ilute metalową kraju prz.ęzną^zgnia.

Jeżeli kraj pochodzenia i kraj przeznaczenia 
m ają tę sam ą  w alu tę?  w takiiü razie zarząd kraju 
pochodzenia ozm/cza również kurs , według któregń 
p o s j ła ją c e m u ,  płacić.

4. Każdemu z umawiających sięLikiajów służ» 
prawo pozwolenia w swoim okręgu. abv juzek,izy, 
poefiodzifce z innego kraju, przelewafie byt» drogą 
indosu na trzecie-ósoby.

Arl\kul 3.

1. Postanaw ia  się, .że opłata, którą odsyłający 
winien uiścić za przesianie pieniędzy, o ile takowe, 
odbywa się w edług  postanowień poprzedzającego 
artykułu, wynosić' ma p o f â ô I’ć.euftyrnów !w  walucie 
m etalowej od każdyelnylfó franków albo c z ę ś c i '25  
franków, wchód ządjfbh w skład p ierw szych 10 0  fr a n 
ków, a  po przekroczeniu pierw szej sćtki frahJdnf po 

[25 centymów od. każdych *50 frurików  lub części 50  
franków , t a względnie 3 odpowiednią"? kwotf*\valuty 
krajów kontraktujących, przyczem ułamki, jakieby 
z rachunku wypadały, m ożna zaokrąglić.

Przekazy urzędowe, wymieniane w sprawach 
słu-żby pocztowej między zarządami pocztow-ymi 
albo miçdzfy podfl'egajäcymi hn-urzgclm m pocztow ym i, 
są  wolnë’md wszelkiej opłaty.

2. Zarząd, u którego złożono kwoty przeka
zane, zwraca zarządowi, k tó fy je  wypłacił, należytość 
wynoszącą >/2 procentu od p ierw szych  1 0 0  franków , 
a Y4 procentu  od kwot, przekraczających p ierw szych  
1.00 f'ranM u»  odliczywszy wprzód sumy, przekazane 
urzędowo.

3 .  ‘& ây pom iędzy jed n ym  krajów  w vm ow ie  
niniejszej uóżestniczdeych a k ra ja n , k tóry d.o tej 
■iunof.dy nie przystąp ił', w ym iana przckcm opppoczto-
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peiïcriit . être 'Soumis,- \ uu profil de V Offirn inter1' 
m édiaire, à un droit supplém entaire, p ré lc tâ  su r  le 
m ontant du  l i t r ^ e t  représentant la quote-part du  
pays non  partic ipan t.

4. — Les m andats  de poste et les*facqmts 
donn'és sur  ces m a n d a t s ^ d e  m êm e que les récé
pissés délivrés aux déposants, ne peuvent être 
soumis, à la  charge des expéditeurs ou des desti
nataires des fonds, à  un drok ou à une taxe quel
conque en sus de la taxe perçue en vertu du 
paragraphe 1 du p résen t articlejjłsauf, toutefois, le 
droit de factage pour le payem ent à domicile, s’il y 
a lieu, év Je droit supplém entaire p révu  p a r  le §  3 
ci-dessus.

5. — L ’expéditeur d ’mi mandat peu t obtenir 
un avis de payem ent de jee mandât, en acquittant 
d’avance, au profit" exclusif de l’Administration du 
pays d ’orgine, un droit tixe égal à celui qui es] 
perçu dans ce pays pour les avis de .reception des 
corrc sp on dan cèspyymvn rn ai i dees.

(i. — L’expéditeur d 'un m andat de poste  peut 
le faire re t ire r  du service ou en faire modifier 
l’adressé  aux conditions et sous les réserves flgftr- 
minées pour les correspondances ordinaires par 
l’article 9 de la Convention principale,1 tan t que lé1 
bénéficiaire n ’à^pas p r is  livraison, soit du titre lui- ' 
même, soit du montant. de:ce titre  ul.-.

7. — L ’expéditeur petit également demander 
la remilh des fonds à domicile, par porteur spécial, 
aussitôt après l’ai'fjvée du mandaty aux conditions 
fixées pa r  l ’article 13 de ladite Convention.

8. — Est toutefois réservée à  l'Office du pays 
de destination la facu l té^de  faire rem ettre  pat- 
exprès, au lieu de.s fondjs; an avis d ’arrivée du 
m andat ou le titre lui-mêmé', lersque ses règlements  
intérieurs le comportent.

A r t i c l e  4 .

1. —  Les m andats  de poste peuvent être 
transm is par  le télégraphe, dans les relations entre 
les Offices dont les pays sont reliés par  un télé
graphe d’Etal ou qui consentent à employer à  cet 
effet la télégraphie privée; ils sont qualifiés, en ce 
cas, de m andats  télégraphiques.

/

2. — Les m a nd a ts  télégraphiques peuvent 
comme les té légramme^ ordinaires et aux m êm es 
conditions que ces derniers, être soumis aux forma
lités de l 'urgence, de la réponse  payée, du colla- 
tionnemunt. et de l’accusé d e \ tréception, ainsi 
qu aux formalités de la transmission par  la

imjch odbywa »i§,:Zß po.dfähiictiooni krttjfy  k tóry p o 
dobnie j a k  tam ten w-umowi/fa niniejszej ucżęśtniozy, 

yna tencząsl m ożna , od ttjrh prźckazfijW pob ierać na  
rżeóz za rzą d u  pośredniczącego opłatę dodatkow ą , 
która  po trącana  będzie- ocl kw oty przekazanej, a 
która. p rzcd sla w ia  licte/al -ÏK naleśbytośeiąeh, p rzy p a 
dający n a  kra j w iimoirtepiie m m sfn icsący .

4. Z wyjątkiem opłaty za doręczenie, którą 
odbiorca uiścić winien, gdy przekaz wypłacony mu 
zostanie w  je'gô/-pomieszkaniu, tudzież z wyjątkiem 
op ła ty  dodatkowej, o której bylu m owa pow yżej 
t i  § . 8 ,  nie m ożna’ ani od odsyłającego ani od o d 
biorcy za przekazy pocztowe i potwierdzenia odbioru 
na  przekaząch, niemniej za rewersy podawcze w y
dawane odsyłającym, pobierać żadnej innej opłaty 
lub irależytości prócz tei, która w §. 1 niniejszego 
artykułu ustanow iona została.

Oddawca prżękazu inoże^otrzymać potw'ë.r- 
dzenie wypłacenia kwoty przekazanej, jeżeli złoży 
z góry na  rzecz zarządu kraju pochodzenia opłatę 
stalą, wynoszfifcą tyle, ile w  dotyczącym kraju pljjtci 
się za rewersy zwrotné >na  posyłki lis towe poljgćoue.

SyPin Oddawca przekazu pocztowego może pod 
zastrzeżeniami i warunkami, ustanowionymi w  arty
kule 9 traktatu  głównego dla zwykłych kortespon- 
dencyi, wycofać z poczty przekaz pocztowy lub 
znuenić jego a,dres, o ileYodbiorcy nie. zo s ta ł jeszcze  

■pnjdamj p rze k a z  luk kicota przekazana .

O ddawca może " takŻ'erżądac'pod w a ru n k a 
mi, ustanowionymi w artykule 13 rzeczonego trak 
tatu, żeby kwotę przekazaną posiano odbiorcy do 
mieszkania przez umyślnego zaraz po nadejśc-n 
przekazu.

8. Atoli zarząd kraju przeznaczenia m a  p raw o 
posłatradresatowi przez imiyśliiifego nie sam ą  kwotę 
przekazaną, a natom ias t tylko przekaz lub uwiado 
m ienie ,o  nadejściu przekazu, jeżeliby przepisy w e 
wnętrzne dotyczącego kraju tego wymagały.

Artykuł 4.

1. Zarządy pocztowe, których kraje są zeMstibą 
połączone telegrafami rządowymi, lub które zgodzą 
się na  używanie do tego celujUdegrafów prywatnych, 
mogą przesyłać,’ ptkSKazy pocztowe telegraficznie. 
Przekazy te liazywająAtę w  taxim razie przekazami 
telegraficznymi.

2 .  P o  przekazów telegraficznych można w  po
do bn y  sposób jak dpv zwykłych telegramów, i pod 
Lakimi samymi warunkami, jakie są uslaiiowmne 
w zględem  tych ostatnich, stosować postępowanie, 
przepisane, co do ekspedyowania telegramów pilnych, 
co do zapłaconej odpowiedzi, có do kollacyonowa- 
n ia  i potwierdzenia  odbioru, wreszcia, o ile miąjsco-
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poste ou de la remise par exp rès , s ’ils sont 
à  destination d ’une localité non desservie p a r  les 
télégraphes in ternationaux. Ils peuvent, en outre, 
donner lieu à des d em andes  d ’avis de payement à 
délivrer et à expéd.er par la poste.

Les expéditeurs des m andats télégraphicqui s 
peuvent ajouter à la  form ule réglementaire du m an
dat des communications p our le destinataire, pourvu  
qu’ils  en payen t le m ontant d ’après le ta r if.

3. —  L’expéditeur d ’un m andat télégraphique 
doit payer:

a) la  taxe ordinaire des mandats de poste et, si 
un avis de payem ent est demandé, le droit 
fixe de cet avis;

b) la taxe du télégramme.

4. — Les mandats télégraphiques ne  sont 
grevés d ’aucuns frais autres que ceux prévus au 
présent article, ou que ceux qui peuvent être p e r ç u t  
en conformité des règlements  télégraphiques in ter
nationaux

Article 5.

1. — P ar  suite du changement de résidence 
du bénéficiaire, les m andats  ordinaires peuvent être 
réexpédiés d 'un des pays participant à 1 Arrange
m en t j s u r  un autre de M sîpays. Lorsque le pays de 
la nouvelle destination a un autre système m on é
taire que le pays de la destination primitive, la 
conversion du m ontant du m andat en monnaie du 
premier de ces pays est opérée par le bureau  réex
péditeur, d’après le taux "convenu pour les mandats 
à destination de ce pays et émanant du pays de la 
destination primitive. Il n’est perçu aucun supplé
ment de taxe pour la réexpédition, mais le pays de 
la nouvelle destination touche en tout cas à son 
profit la quo'Üe-part de taxe qui lui serait dévolue si 
la mandat lui avait été primitivement adressé, mêm e 
dans le cas où, par  suite d ’un arrangement spécial 
conclu entre le pays d ’origine et le pays de la desti
nation primitive, la taxe effectivement perçue serait 
inférieure à la  taxe prévue par l’article 3 du  présent 
Arrangement.

2. —  Les m andats télégraphiques peuvent être 
réexpédiés su r  une nouvelle destination aux  mêmes 
conditions que les m andats ordinaires. S a u f  entente 
contraire entre les A dm inistra tions intéressées, lu 
réexpéd’Uon des m andats télégraphiques est toujours 
effectuée par la voie postale.

wość, do której p rzeka z  telegraficzny je s t  p rz e zn a 
czony, n ie ma po łączen ia  z  m iędzynarodową siecią 
telegrafów  takzçÿjco do doręczania  przez pocztę 
albo przez umyślnego. Także m ożna  żądać, aby 
wypłata przekazanej w  ten sposób kwoty została 
potwierdzona, a wystawianie i przesyłanie takich 
potwierdzeń jes t rzeczą poczty.

N a  przekazach  telegraficznych mogą oddawcy  
obok przep isanej fo rm u ły  p rzekazan ia  um ieszczać  
n a d to ’pryiva tne  doniesienia\\lla adresata, o ile u iścili 
■przepisaną za  to według ta ry fy  taksę.

3. O ddawca przekazu telegraficznego m a za
płacić :

a) kwotę, jaka  należy się od zwykłych przekazów 
pocztowych, jeżeli zaś żąda potwierdzenia wy- 
płaeeniar.  takża należytość za takie potwierdze
nie ustanowioną;

Izlftkwotę, przypadającą od telegramu.

r ^ . f £ O d  przekazów pocztowych telegraficznych 
nié' wolno pobierâo żadnych innych opłat prócz tych, 
które w artykule niniejszym są przewidziane lub 
których pobieranie jest dozwolone przepisami tele
graficznymi międzynarodowymi.

Artykuł b.

1. Jeżeli odbiorcą  zmieni miejscé pobytu, m o
żna mu zwykletprzekazy pocztowe z jednego z k ra 
jów w umowie uczęstnieKjących doslać do drugiego 
z tychże krajów. Jeżeli nowy kraj przeznaczenia ma 
inną walutę, .aniżeli pierwotny kraj przeznaczenia, 
p a lcn czas  urząd pocztowy, który przekaz dalej po 
syła. przelicza kwotę przekazaną na  walutę nowego 
kraju przeznaczenia w  tym stÿshnku, który został 
ustanowiony dla przekazów do ;tego kraju przezna
czonych a pochodzących z pierwotnego kraju prze
znaczenia. Za doslanie nie będzie pobierana żadna 
opłat^K dodatkowa, ale nowy kraj przeznaczenia 
otrzyma w każdym razie tę część nalęzylości, która 
byłaby nań przypadła, gdyby przekaz już pierwotnie 
do lego kraju był przeznaczony, i to naw et wtedy, 
gdyby w skutek osobnej umowy, między krajem 
pochodzeąja  a  krajem pierwszego przeznaczenia 
zawartej, pobierana była oplata w rzeczywistości 
niższa od tej, która w artykule 3 umowy niniejszej 
jes t ustanowiona.

2. P rzekazy telegraficzne mogą qood tym i sa
m ym i w ąr linkam i,’j u k  p rze k a zy  zm jM e, być dosylane  
do nowego m iejsca pPzęznaeze-nia. O ile za rządy  
in ternow ane  nie za w a rły  m iądzy^sóbą ja k ie j innej 
iwnowy hv. tym  wzglądzie} przekazy  tele.graficzkst do
sylane bądąyzaw ^e p r z e z  pocztę.
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Article 6.

1. — Les Administrations des postes des pays 
contractants dressent, aux ^époques fixées par  le 
Règlement ci-après, les comptes sur  lesquels sont 
récapitulées toutes les som mes payées p a r  leurs 
bureaux respectifs; et ces comptes, après avoir été 
débattus et arrêtés contradictoirement, sont soldés, 
sauf arrangem ent contraire, en monnaie  d ’or du 
pays qreaiicier, par l’Administration qui est reconnue 
redevable envers une  autre, dańs le délai fixé par 
le m êm e Règlement.

2. — A cet effet, et s a u f  au tre  arrangement, 
lorsque les mandats ont été payés dans des m on
naies différentes, la créance la plus faible est con
vertie en mêm e monnaie  que la créance la plus 
fortk fa u  p a ir  des monnaies d ’or des deux pays.

3. — En cas de non-payem ent du solde d ’un 
compte dans  les délais fixés, le montant de ce solde 
est productif d ’intérêts, à  da te r  du jou r  de l’expira
tion desdits délais,  ju sq u ’au jour où le payement 
a lieu. Ces intérêts sont calculés à raison de 
5°/0 Tan et sont portés au débit de l’Administration 
retardataire sur  le compte suivant.

Article 7.

1. — L es so m m és’converties en mandats de 
poste sont garanties aux déposan ts ,  ju sq u ’au 
m om ent où elles ont été régulièreilient payées aux 
destinataires ou aux m andataires de ceux-ci.

2. — Les sommes"- encaissées par chaque 
Administration, en échange de mandats de poste 
dont le montant n’a pas été réclamé par les ayants 
droit dans les ûélais fixés par les lois ou règlements 
du pays d ’origine, sont définitivement acquises à 
l’Administration qui a délivré ces mandats.

3 . —  IL est toutefois entendu que la réclam a
tion concernunt le payem ent d ’un m andat à  une per
sonne non autorisée n’est adm jie^pue dans le délai 
d ’un  an à p a r t ir  d tt^ jo u r de l’expiration de la 
la lid ité  norm ale du m a n d a t^ p a s s é  ce terme, les 
A dm in istra tions cessent d ’être responsables delf; 
payem ents su r fa u x  (Requit.

Article 8.

Les stipulations du présent A rrangem ent ne 
portent pas restriction au droit des parties con
tractantes de maintenir et de conclure des arrange-’

Artykuł 6.

1. Zarządy pocztowe krajów kontak tu jących  
zestawiają w okresirch, przepisanych w zamieszczo
nym poniżej Regulaminie , rachunki, w których zli
czają wszystkie kwoty przektóbwe, wypłacone przez 
ich urzędy pocztowe. Jeżeli nSb_ zawarto jakiejś od 
rębnej umowy w tym względzie, winien zarząd, na 
którym cięży obowiązek płacenia na rzêcz jakiegoś 
drugiego zaiSjjm , zaspokoić preteîfsÿé.'1 tego osta
tniego po w zajem nem  sprawdzeniu i ostatecznem 
zamknięciu rachunków w monecie złotej kraju, k tó
rem u się zaplata należy, i to w okresie, jaki u s tano 
wiony został w  w zmiankowanym regulaminie.

2. Z  zustrzèériùen’tà'osobnffili umów  w tym 
względzie postanawia się, że w  razie, gdy kwoty, 
o które chodzi, w  innej walucie były przekazan'e.,, a 
w innej wypłacone, należytośęy-fmniejsza z obra
chunku wypadająca m a być przeliczona n a  walutę 
nale^ytośióij większej, przyczem za podstawę przyjąć 
należy ku rs ul p a r i w a lu ty  ełotejyjednegd A drugiego 
kraju .

3. Gdyby rachunek  w ustanowionych te rm i
nach nie został zaspokojony, natenczas od kwoty, 
na  jaką  tenże opiewa, liczyć się będą  odsetki, a 
mianowicie od dnia upływu tych terminów aż do 
dnia zapłaty. Odsetki te wynosić m ają  po pięć od 
sta rocznie i będ ą  wstawiane w następny obrachu
nek na  karb zarządu, który z opłatą zalega.

Artykuł 7.

1. Poczta jes t  odpowiedzialna w obec oddawcy 
za sumy przekazowe tak długo, dopóki takowe nie 
zostaną odbiorcom lub ich pełnom ocnikom należy
cie wypłacone.

2. Kwoty przekazowe, złożone w jakimś zarzą
dzie pocztowym, a nie reklamowane przez osobjgdo 
tego upraw nione w  terminach, wyznaczonych usta
wami j przepisami kraju pochodzenia, przypadają 
ostatecznie temu zarządowi, u którego zostały zło
żone.

3. P rzy  tei)i*rozumie sie 'jednctk, że wnoszenie 
reklam acyi w razie m jp łdc ty fw  sw m j p rzeka za n e j , 
do rą k  osoby nieupram pionęj, dozwolone je s t  tylko 
w ciągu jednegpf roku, licząc od dnia , w którym  
up ływ a  norm alny  okres w ażności przekazu. Po u p ły 
wie tego ten im m , itĄfi, odpowiadają j u ż  za rzą d y  p o cz
towe za  m ylną  fyyp la tfê lfë

Artykuł 8.

Postanowienia  umowy niniejszej nie ścieśniają 
przysługującego Stronom kontraktującym praw a co 
do zachowywania w  mocy obowiązującej umów



4 0 6  Część LIX. — 137. Traktaty i umowy Związku pocztowego powszechnego,z dnia 1">. czerwca 1897.

merits spéciaux, ainsi que de main ten ir  et d’établir 
des unions plus restreintes en vue de l’améliora'ion 
du service des mandats de poste internationaux.

Article 9.

Chaque Administration peut, dans des circor. 
stances extraordinaires qui sont de nature  à  justifier 
la mesure, suspendre tem porairement le service des 
mandais internationaux, d’une manière générale ou 
partielle, sous la condition d ’rn  donner im médiate
ment avis, au besoin p a r le  télégraphe, à l’Administra
tion ou aux Administrations intéressées.

Article 10.

Les pays de l’Union qui n’ont point pris part 
au p résen t A rrangem ent sont admis à y ad hére r  sur 
leur demande,^;et dans Ieonforme prescrite pa r  
l’artiele 24  de la Convention principale en ce qui 
concerne les adhésions à l ’Union postale  univer
selle.

Article 1 1

Les Administrations des postes des pays con
tractants désignent, chacune pour ce qui la  concerne, 
les b u reaux  qu doivent délivrer et payer les m a n 
dats à émettre en vertu des articles précédents. 
Elles règlent la forme et le mode de transmission 
des mandats, la forme des comptes désignés à 
l’article 6 et tonte autre m esure  de détail ou d ’ordre 
nécessaire  pour# assurer l ’exécution du présent 
Ar rangement.

Article 1 2.

1. — Dans l’intervalle qui s ’écoule entre les 
réunions prévues à l’article 25 de la Convention 
principale, toute Administration des postes d ’un des 
pays contractants a  le droit d’ad resser  aux  autres 
Administrations participantes, pa r  l’intermédiaire du 
Bureau international, des propositions concernant le 
service des m andais  de poste.

P our être m ise en délibération, chaque p ro p o 
sition doit être appuyée p a r  au m oins deux A d m i
nistrations, sans com pter celle dont la proposition  
émane. Lorsque le B ureau  in ternational ne '.reçoit 
pas, en même temps que la proposition , le nombre 
nécessaire de déclarations d 'appui, la proposition  
reste sans aucune suite.

osobnych |uż dawniej zawartych lub co do zaw iera
nia nowych, niemniej też co do utrzymywania : 
nadal ściślejszych zw ązków, mających na celu udo 
skonalenie międzynarodowej służby przekazowej, 
lub zawiązywania nowych takich związków.

A i t y k u l  9 .

W  nadzwyczajnych okolicznościach, które za
rządzenie takie mogłyby uzasadnidłfprzysługuje każ
demu zarządowi prawo zawieśió- na jakiś czas wy
mianę przekazów  pocztowych całkiem lub po części, 
jednak  tylko pod tym warunkiem, że zarządy in te
resow ane uwiadomione zosianą o tom zarządzeniu 
niezwłocznie, a  w  razie potrzeby naw et telegra
ficznie.

Artykuł 10,

Tym kiajom związkowym, które nie uczęstni- 
czą w umowie mniejszej, wolno do niej p rzy s tąp i . , 
gdyby sobie tego życzyły, przyczem postępować 
mają podług przepisów artykułu 2 4  traktatu głów
nego, typżąc.ych.,‘śię przystępowania do /.wiązku 
pclcztowego powszechnego.

A r t y k u ł  1 1 .

Każdy ze zarządów pocztowych krajów k on
traktujących winien wskazać te zakłady pocztowe 
w swoim okręgu, w  których na  zasadzie powyższych 
artykułów kwoty przekazowe mogą b y ć .sk ładan e  i 
wypłacane. Zarządy te unorm ują  także formę p rze 
kazów pocztowych i sposób ich przesyłania, niemniej 
też formę obrachunków  w artykule 6 w zm iankow a
nych i wydadzą wszelkie inne przepisy, które są 
potrzebne, aby wykonanie umowy niniejszej było 
zabezpieczone.

Artykuł 12.

1 W  czasie pomiędzy jednym  a drugim ze 
zjazdów, przewidzianych w artykule 25"; traktatu 
głównego, każdy zarząd pocztowy krajów kontrak tu
jących może za pośrednictwem B m ra  m iędzynaro
dowego innym 'zarządom uczęstniezącym czynić 
wnioski, tycza'cm się przekazów pocztowych.

A b y  wniosek m ógł p rzy jść  p o d  obrady , m m  
mieć poparoie najm niej dwóch zarządów , nie licząc 

-ie'yp, od którego wniosek pochodzi. Jeżeli B iu ru  miy;- 
dzynnrodowesnu jednociześnieuz wnioskiem nie .zosta
nie przęfiFóżona po trzebna ilość dekla racy i p o p a rt ta , 
w niosek zgoła  ■titczglrdniong być nie może.
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2. — Toute proposition est s o u m is ë a u  pro 
cédé déterminé par  le § 2 de l’article 26 de la Con
vention principale.

3. — Poui devenir exécutoires, les proposition;: 
doivent réunir, savoir :

1° l 'unanim ité  des suffrages, s'il s’agit 
de  l 'addition de nouvelles dispositions  ou de 
la modification des dispositions du pré 
«eut article et des art icles 1, 2, 3, 4 
G et 13;

(̂ ' 2 °  les deux tiers, des suffrages, s ’T s ’agit 
de la modification des dispositions autres que 
celles des articles précités;

3 °  la simple majorité absolutni s ’il s ’agit 
de l' interprétation des dispositions du présent 
Arrangement, sauf le cas dęf1 litige prévu 
p a r  l’article 23 dé la Convention p rin 
cipale.
4. — Les résolutions valables sont consacrées 

dans les deux premiers cas, pa r  une déclaration 
diplomatique, et, dans le troisième cas, par une 
notification administrative, selon la forme indiqué: 
à l’article 26 de la Convention principale.

5. — Toute mouificalion ou résolution adoptf^f 
n ’esL exécutoire que trois mois, au moinsAaprès sr. 
notification.

Article 13.

1. — Le p résen t A rrangem ent en trera  ei 
vigueur le 1er jammer 1 8 9 9 .

2. — Il aura la même durée que la Conven 
lion principale, sans préjudice du droit réservé à 
ehaqup pays de se retirer de cet Arrangem en’ 
moyennant un avis donné, un an à l’avance, pa; 
son Gouvernement au Gouvernement de la Con
fédération suisse.

3. — Sont abrogés, à partir  du jour de h 
mise à exécution du présent Arrangement, tout&i 
les dispositions convenues an tér ieurem ent entre le. 
divers Gouvernements ou Administrations des pai
ries contractantes, pour autant qu ’elles ne seraient 
pas conciliables avec les termes du présent 
Arrangement, le tout sans préjudice des droits 
.réservés par l’article 8.

4 .  — Le présent A rrangem ent sera  ratifié 
aussitôt que faire se pourra. Les actes de ratification 
seront échangés à W ashington.

En foi de quoi, les plénipotentiaires des pays 
ci-dessus énum érés ont signé le p résent Arrangement 
à W ashington, le quittée ju in  m il huit cent quatre- 
vingt-dix-sept.

Pour l'Autriche:
Dr. \ e n lia  u er .

II h b u rg c r . ' - ' | :
Si i 1 ) 1 .

2. Każdy wniosek podlega postępowaniu  prze
pisanemu w 2 artykułu 26 traktatu głównego.

3. Aby wniosek stał się uchwałą, winien być 
przyjęty-.

1 ° jednogłośnie, jeżeli chodzi o przyjęcie 
nowych postanow ień  lub o zmijinę przepisów, 
zawartych w  powyższych artykułach 1, 2, 3, 4. 
6 i

2°  dwicmat, 'Irzeciemi częściami głosów, 
jeżeli chodzi o zm ianę  innych przepisów, nie 
tych, które zawarte sa_ w artykułach powyż
szych;

3° pros tą  większością, głosów, jejz^li cho
dzi o interprctacyę przepisów umowy niniej
szej, wyjąwszy przypadek różnicy zdań, prze
widziany w7 artykule 23 traktatu głównego.
4. Przyjęte irchwaly nabywają mocy p raw a 

w dwóch pierwszych przypadkach na podstawie de- 
klaraeyi dyplomatycznej, w trzecim zaś przypadku, 
przez porozumienie się drogą administracyjną, przy- 
cżćin zachowana być winna forma, przepisana w o-

.slatrnm ustępie artykułu 26  traktatu głównego.
'L5 . Przyjęte zmiany i now e uchwały nie mogą 

wejśfc w wykonalnie przed upływem najmniej trzech 
miesięcy od ich ogłoszenia.

krtykuł 13.

1. Umowa niniejsza nabywa mocy od dnia 
i lis ty  csmia 1899.

2. Ma ona zachować moc obowiązującą tak 
długo, jak  traktat główny; każda zaś ze Stron kon
traktujących ma prawo odstąpić od niej, jeżeli Rzu.d 
jej uwiadomi rokiem pierwej o tym zaniiarie  Piząd 
Federacyi szwajcarskiej.

3. Od dnia wejścia w  wykonanie’ niniejszej 
umowy tracą moc obowiązującą wszelkie p o s tano 
wienia, które rozmaite kraje i zarządy Stron k o n 
traktujących dawniej między sobą zawarły, a  to o 
tyle, o ile sprzeciwiałyby się postanowieniom niniej
szej umowy, przyczem jednak zastrzeżone powyżej 
w artykule 8 p raw a zostają nienaruszone.

jtjąS Umowa niniejsza m a  być jak najrychlej 
ratyfikowana. Dokumenta ratyfikacyjne wymienione 
będą  w W Sśsifngtonie:

W  dowód czego pełnomocnicy krajów powy
żej.’ wyszczególnionych podpisali umowę, niniejszą 
w  W aszyngtonie dnia  15 . ęęSjajHica tysiąc ośmsel 
dziewięćdziesiątego siôdviego.

Za Austryo:
Dr. N e u b a u e r .

Il a b b e r g ę r .
S I i h  r a i

(Polnlach.) 92
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Pour la Hongrie:

P i e r r e  d e  S z a l a y .

G. de H en ń yey .

Pour la Bosnie-Herzégovine:

Dr. K a m  1er.

Pour l’Allemagne et les protectorats allemands:
* *

F r i t s c h .

N e u m a n n .

Pour la République Majeure de l’Amérique 
centrale :

N. Bolet P e r a z a .

Pour la République Argentine:

M. Garcia M é r o u .

Pour la Belgique:

L i c h t e r v e l d e . .

S t e r p i n .

A. L a m b i n .

Pour le Brésil:

A. Fonloura X a v i e r .

Pour la Bulgarie:

lv. S t o y a n o v i t c h .

Pour le Chili:

R. L. I r a r r â z a v a l .

Pour le Danemark et les colonies danoises:

G. S v e n d s p n .

Pour la République Dominicaine:

Pour l'Egypte:

Y. S a b a .

Za Wągry:

P i o t r  S z a l a y .

W. H c n n y e y .

Za Bośnią i Hercegowiną:

D r. K a m  1er.

Za Niemcy i obszary pod opieką Niemiec zostające:

F r i t s c h .

N e u m a n n .

Za Rzeczpospolitą związkową Ameryki środkowej:

N. B o i e t  P e r a z a .

Za Rzeczpospolitą argentyńską:

M. G a r c i a  M é r o u .

Za Belgią:

Li c n t e r v e l d e ,

S t e r p i n .

A. L a m b i n .

Za Brazylią:

A. F o n t o u r a  X a v i e r .

Za Butgaryą:

Iv. S t o y a n o v i t c h .

Za Chile:

R. L. I r a r r â z a v a l .

Za Danią i osady duńskie:

C. S v e n d s e n .

Za Rzeczpospolitą dominikańską:

Za Egipt:

Y. S a b a .
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Pour la France:

A n s a u l t .

Pour la Grèce:

Ed. H ö h n .

Pour le Guatémala:

J. N o v e l l a .

Pour l’Italie:

E. G h i  a r a d  ia.

G. C. V in c i .

E. D e l m a t i .

Pour le Japon :

K o n j i r o  K o m a t s u .

K w a n k i e h '  Y u k a w a .

Pour la Képublique de Libéria:

C h a s .  H a l l  A d a in s .

Pour le Luxembourg:

P o u r  Mr. H a v e l a a r :

V an  d e r  V een .

Pour la Norvège:

Tlib. H e y e r d a h l .

Pour les Pays-3as:

P o u r  M b. H a v e l a a r :

V a n  d e r  V e e n .

V a n  d e r  V e e n .

Pour les colonies néerlandaises:

J o h s .  J P e r k .

Pour le Portugal et les colonies portugaises-

S a n t o - T h y r s o .

Za Francyę

A n s a u l t .

Za Grecyę

Ed. H ö h n .

Za Guatemala

J. N o v e l l a .

Za Włochy :

E. C h i a r a d i a .

G. G. V in e i .

E. D e l m a t i .

Za Japonię:

K o n j i r o  K o m a t s u .

K w a n k i c h  i Y u k a w a :

Za Rzeczpospolita (iberyjską:

C h a s .  H. A d a m s .

Za Luksemburg:

Z a  p a n a  H a v e l a a r :

V a n  d e r  Ve e n .  ■

Za Norwegię:

T h b .  H e y e r d a h l .

Za Holandyę.

Z a  p a n a  H a v e l a a r :

V an  d e r  V e eśn 

V an  d e r  V e e n .

Za osady holenderskie:

J o h s .  J. P e r k .

Za Portugalię i osady portugalskie:

S a n t o  T h y r s o .

93*



41 O Części T.TX. — 137. Traktaty i umowy Związku pocztowego''powszechnego z dnia 15. czerwca 1897.

Pour la Roumanie:

C. C h i r u .

R. P r e d a .

Pour la Serbie:

P i e r r e  d e  Szalay*,

G. d e  H e n n y ę j

Pour le Royaume ae Siam:

I s a a c  T o w n s e n d  S in G li .

Pour la Suède:

F. H. S c l i l y l e r n .

Pour la Suisse

J. B. P i o  d a.

A. S t ä g e r .

G. B e l  e s  s e r t .

Pour la Régence de Tunis:

T h i é b a u t .

Pour la Turquie-

M ou s t a p  h a 

A. F a l i r i .

Pour l’Uruguay

P r u d e n c i o  d c  M u r g u  i o n d o.

Za Rumunię:

''G *., G  h  i r  u .

R .  B r o d a / . ' - 4

Za Serbię.

P i o t r  S z a l a y .

\Y. r ié ' i in ye y .

Za Królestwo syainskie:

I s a a I. T o i v n s e  ird  S m i 111.

Za Szwecyę:

F. Tl. S c l i l y l e r n .

Za Szwajcaryę.

J. B. P i  od a.

\ . S t ä g e r.

E. D e l e s s e r t .

Za Regencyę tui.etańską

l’h i é b a u t .

Za Turcyę

M n s l a p l i a .

A. l p l i r i .

Za Uruguay:

P n i  d e n c i o d e  M u r g u  i on  d o.
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T r a k t a t ,
tyczący się

wymiany pakietów pocztowych,
zawarLy

pomiędzy Momirchią austi^acko-węgierską wraz z Bośnią i Hercegowiną, Nornicami i 
obszarami pod opieką Niemiec zostającymi, Bzeeząpospolitą związkową Ameryki środ
kowej, Bzeeząpospolitą argentyńską, Belgią, Brazylią, Bułgaryą, Cliile, Bzeeząpospolitą 
kolumbijską, Danią i osadami duńskiemi, Bzeeząpospolitą dominikańską, Bgiptem, 
Hiszpanią, Francją i osauann francuskiemi, Greęyą, Guatemala, Indyami brytańskiemi, 
Bzeeząpospolitą, liberyjską, Lnksembnrgiemy-iCzarnogórzem,.-Norwegią, Holamlyą i osa
dami bolondèrskieini, Portugalia i osadami portugalskiemi, Bumunią, Bosyą, Serbią; 
Królestwem Syamskiem, Szwecją, Szwajcaryą, Begencyą tunetańską, Turcyą, Irugn-

ayem i Zjednoczonemi Stanami Yenezneli.

(Pierwopis.)

Les soussignés; plénipotentiaires des Gouver- 
nenVents des pays-, 'd rdessus  f^num érés ,  vu l’ar 
ticlé 19 de la Convention principale, ont, d’un 
comm un accord et sous réserve de ratification, 
arrêté la Convention suivante:

Article premier.

1. — Il peut être expéd'é, sous la dénom i
nation de colis postaux, de l’un des pays mentionnés 
:èi-dessus pour un autre de: ces pays, d é m o l i s  a?ec 
ou sans valeur déclarée jusqu’à concurrence  de 
5 kilogrammes. Ces colis peuvent être grevés de 
i’embourseinent dans les relations entre les p a ys  dont 
les A d m in is tr a t io n ,conviennent d 'in trodu ire  ce ser
vice.

P ar  exception, il est loisible à chaque pays de 
ne pas se charger des colis avec déclaration de 
valeur, ni des colis eiÆômbrants.

Chaque pays fixfe,uĄm ce qui lcrcoii’êerne, la 
'imite supérieure de la déclaration de valeur et du

(Przek*ad.)

Podpisani pełnomocnicy krajów powyżej wy 
szcźfcgólnionych zawarli n a  mocy artykułu 1 9go 
traktatu głównego za w spólną  zgodą i z zastrzeże 
niem ratyfikacyi traktat następujący

Artykuł 1.

1. Z jednego z krajów powyżej wymienionych 
przewożone być mogą do drugiego z nich „pakiety 
pocztow e“ , t. j. posyłki deklarowane eo do wartości 
albo niedeklarowane, w a lą ce  najwięcej 5 ki'ogra- 
mów. Posyłki te mogą być takż"ę obciążane po- 
wziątkami, o ile zarządy lerąjów inta-ßsowanych, 
mięWĘdktórynri odbywa się ich w ym iana, zgodzą  stg 
ncffizfa-proteadzeme tej g a łęz i s łu żb y  u  siebie.

Każdy kraj może według własnego uznania  nie 
przyjmować wyjąlkow'0  pakietów pocztowych o pa
trzonych deklaracyą wartości,  tudzież posyłek prze- 
strz iinyfclv’(S|>eiTgu().

Każdy kraj oznaczy dla swego okręgu maksy
m alną  kwotę wartości deklarowanej i powziątku.
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rem boursem ent,  laquelle ne pe.pt, en aucun cas, 
descendre amclessous de 5 0 0  francs.

Dans les relations entre doux ou plusieurs 
pays qui ont adopté d e ^ m a x im a  différents, c’est la 
limite la plus basse qui doit être réciproquement 
observée. Toutefois, en ce qui concerne les rem 
boursements, cette obligation est lim itée a u x  pay$ de: 
départ et d 'arrivée.

2. —  Les A dm inistra tions des posteg des pays  
correspondants peuven t convenir d ’admettre les colis 
d ’un po ids de p lu s  de 5 kilogram m es sur la baser 
des dispositions de la Contention, s a u f  augm entation  
de la taxe et de la responsabilité en cas de perte , i 
de spoliation ou d ’avarie.

3. — Le Règlement d ’exécution détermine 
les autres conditions auxquelles les colis sont 
admis au transport.

Article 2.

1 — La liberté du transit eśt garantie su r  le 
territoire de : 'Chacun des pays adhérents, et la re s 
ponsabili té  dos Offices qui participent au transport 
e s t r engagée dans les limites déterminées par l’ar
ticle 13 ci-aprè&ly,

' 2! — A moins d’arraingement contraire entre 
les Offices in téressés, la  transmission dè$ colis 
postaux échangés entre pays.non Umiirophes s'opère 
à découvert.

Article 3.

1. — L ’Administration du pays d ’o^gine  est 
redevable, envers chacune des Administrations par
ticipant au transit territorial, d ’un droit de 50  cen
times par colis.

2,-— En ou lre js’il y a un ou plusieurs transports 
marit imes, l ’Administration du pgys d ’origine doit 
7? chacun œ l ,  Offices d o n t 1 fgBąjęryices participent 
au transport maritime un droit dont le taux est fixé, 
par ( ops, savoir:

à 25  centimes, pour tout parcours n ’excédant 
pas öOctjinilles m ar in s ; '

à 5 0  centimes, pour tout parcours supérieur 
à 5 0 0 milles marins, mais, 11’excédaïd p ą j  lOOOmihes 
marins;

à 1 franc, pour toul parcours supérieur à 
luOOmillesmarinsj.niais n ’excédant pasSOOOmillesj 
marins ; ,

à 2 francs, pour tout parcours^.supérieur à 
3 0 0 0  milles marins, mais n ’excédant pas 6 0 0 0  milles 
marins;

à 3 frąncą, pour tout parcours supérieur à 
6 0 0 0  milkjk'marins.

(JeS parcours sont calculés,,,,le cas échéant, 
d 'après la d is tan te  moyjpnpećenlęe les ports respec
tifs des deux pays c o r r e s p o n d a n t s ^

która jednak w żadnym razie nie może wynosić 
mniej jak  5 0 0  franków,

W  obrocierjpomiędzy dw om a lub kilkoma kra
jami które przyjęły niejednakowe kwoty maksy
malne, obowiązującą będzie mniejsza kwota. Co się 
tyczy je d n a k  p o w zig tku , przep is ten ograniczony 
je s t tylko do krąjów .pochodzenia i p rzeznaczen ia .

Narządy pocztowe krajów, klóre zosta ją  ze 
sobą we w zajem nych stosunkach, mogą n a  p o d s ta 
wie postanow ień niniejszego tra k ta tu  i  z  zastrzeże
niem  podw yższen ia  op ła ty  za  przew óz, tudzież odpo
w iedzialności ża  zginięci,e, zrabow anie lub uszkodze
n ie  p o sy łk i, um ów ić się, co do p rzy jm ow an ia  p a k ie 
tów w ażących więcej j a k  5 kilogram ów .

3. Inne warunki, pod którymi pakiety te mają 
być przyjmowane do przewozu, podane będą  w r e 
gulaminie wykonawczym.

Artykuł 2.

j \  Wolność przewozu pośredniego przez ob 
szary wszystkich umawiających się krajów jest zarę 
•tzona. Ili granice odpowiedzialności zarządów prz< 
wożących ustanowione są  poniżej w  artykule 13.

2. Jeżeli pomiędzy zar.ządami interesowanymi 
nie is tnieje jaka; inna um o w a w tym względzie, p a 
kiety pocztowe wymieniane między krajami nie gra
niczącymi ze sobą, przewożdrlć ’’ być m ają  zawsze 
pojedynczo.

Artykuł 3.

1. Zarząd kraju, który posyłkę przyjął, płaci 
każdem u zarządowi, przez którego kraje posyłka 
lądem  przechodziła, kwotę 50  centymów od każ
dego pakietu.

2. Zarząd krajti pochodzenia winien nadto od 
każdego pakietu, który musiałby być przewożony 
za pośrodnielw em  jednej albo kilku komunikacyi 
pocztowych morskich, zapłacić każdem u-zarządow i 
w przewozie m orzem uczęsl.niczącemu ustanowioną 
poniżej na leży to |c ,  a  mianowicie:

25 centymów za przestrzeń; » wynoszącą co 
najwięcej 5 0 0  m b  morskich;

50  .centymów za przestrzeń, wynoszącą więcej 
niż 5 00 .  a co najwięcej 1 0 0 0  mil m orsk ich ;

1 franka za przestrzeń wynoszącą więcej niż 
1000 ,  a co najwięcej 3 0 0 0  mil morskich;

2 franki za p rzes trzeń wynoszącą .więcej niż 
3 0 0 0 ,  a co najwięcej 6 0 0 0  mil morskich:

3 franki za przestrzeń w ynoszącą więcej niż 
i 6Ö0Ö mil morskich.

Drogi przewozu obliczane, będą  w danym razie 
wedhiaypdległości średniej dotyczących portów tych 
dwóch krajów, o które cho dz i l i ' ,
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3. P ou r  les colis encom brants ,  lès bonifi
cations fixées par les paragraphes! 1 et 2 pcecćdęgtą, 
sont augmentées de

4. Indépendam m ent de ces frais de transit, 
l’Administration du pays d ’origine est redevable?  à 
litre de droit d’assurance pour les colis avec valeur 
déclarée, envers chacune dèsvAdministration's^par- 
licipant au transport avefe responsabilité, 'W m ïe • 
quote-part de droit d’assurance fixée, p a r  fr . 3 0 0  ou 
frac tion  de fr . 3 0 0 , à 5 centimêê. p o u r  transit terri
torial et à 10 cmt<mrs\*pour transit m aritim e.

Article 4.

L’affranchissement deii’to l is  postaux est obli
gatoire.

Article 5.

1. — La taxe d e i c o l i s  postaux se compose 
d’un droit comprenant, pour chaque colis, autant de 
fois 50  centimes, ou l ’équivalent dans la monnaie 
respective de chaque pays, q u ’il y a d ’Offices parti
cipant au transport  territorial, avec addition, s ’il y a 
lieu, du droit marit ime prévu par le § 2 de l 'a r 
ticle Sfprécédent cL des taxes et droits mentionnés 
dans les paragraphes c£après. Les équivalents sont 
fixés pańcie Reglement d ’exécution.

2. Les colis encombrants sont soumis à 
une taxe additionnelle de 5 0 % ,  qui est arrondie, 
s ’il y a  lieu, par  5 centimes,

3. — P our les colis avec valeur déclarée, il 
est ajouté un droit d ’assurance égai à celui qui est 
perçu pour les lettres avec valeur déclarée.

4. — Il est perçu, su r  l ’expéditeur d ’un colis 
grevé de rem boursem ent,  une taxe spéciale qui ne 
peut pas dépasser 2Û centimes par fraction indivi
sible de 20  francs du montant du rem boursem ent.

Cette taxe est p a r t a g é  entre V Adm in istra tion  
du p a ys  d ’origine et VAam vnistration, du pays de 
destination. A  cet effet, l A dm in istra tion  de ce der
nier pays se crédite dans Je compte récap itu la tif 
m ensuel d ’ün i/ i  pour cent dit m ontant to ta l des 
remboursements.

Toutefois, deux A dm in istra tions peuvent, d ’un  
commun accord, appliquer, dans leurs relations 
réciproques, un autre mode de perception et de répar
tition  des taxes spéciales de remboursement.

5. — Gomme m esure  de transition, chacun 
des pays ̂ 'contractants a la faculté d ’appliquer aux 
colis postaux provenant ou à destination de ses 
bureaux une surtaxe de 25  centi nés par colis.

Exceptionnellement, cette surtaxe peut être 
élevée à 75 centimes au m aximum pour la Répu
blique M ajeure de l’Am érique centrale', la^Répu-

3. W ynagrodzenia  za przewóz posyłek prze 
strzennych wynosić będ ą  o.5 0  p rocen t więcej, jak te' 
które w powyższych §§. 1 i|® ustanowione zostały

4. Oprócz łych opłat za przewóz pośredni 
winien zarząd kraju pochodzenia zapłacie’od pakie
tów opatrzonych deklaracyą wartości każdemu za
rządowi, który w przewozie pod Odpowiedzialnością 
pośredniczył, ergać taksy asekuracyjnej, która w y
nosić ma 5 centymów od każdych 3 0 0  franków  'lub 
ići|śet; 3 0 0  franków  za  przew óz pośredni Indem, a
10 ’Centymów zu przew óz pośredn i morlżeAi.

Artykuł 4.

Pakiety pocztowe podlegają przymusowi fran
kowania.

Artykuł 5.
•

1. Opłata za każdy pakiet pocztowy składa się 
z kwoty, wynoszącej tyle razy po 5 0  centymów, ile 
zarządów pośredniczy w przewozie, a względnie 
z tyleżrrazy wziętego równoważnika 50  centymów 
w walucie, dotyczącego kraju, do czego \vpdług,oko 
iiczności dolicza się jeszcze opłatę za przewóz mo 
rzem, us tanowioną w §. 2 powyższego1;-artykułu 3. 
i z należytości i opłat w następujących paragrafach 
oznaczonych. Równoważniki tych opłat w rozmai 
tych walutach ustanowione będ ą  „regulaminem wy 
konawczym

2. Pusyłki przestrzenne podlegają opłacie do 
datkowej, wynoszącej 50  procent, której kwota we 
dług okoliczności. może być zaokrąglona o 5 cen
tymów.

3. Od pakietów, opatrzonych deklaracyą w ar
tości, pobierać należy nadto taksę asekuracyjną, wy
noszącą  taką sam ą kwotę, jaka przepisana jest od 
listów deklarowanych.

4. Oddawca p a k ie t /o b c ią żo n e g o  powziątkiem 
zapłacić m a  osobną  należytość, która nie może p rze
nosić 20  centymów od każdej części 2 0  franków 
sumy powziątku.

Tą należytości-ą dzielą się z'àAzcqdy k r a ju  po -  
choazenia i  kru ju  przeznaczen ia . W  tym  celu zarząd  
kra ju  przeznaczenia  zapisu je  iv-m iesfècznÿm 'oO ra  
chunlm  ogólnej kw oty pow ziątków  i /s od sta na  
rzecz swoją.

A to li dw d f za rządy  niogą we w zajem nych Sto
sunkach ze sobą zaprow adzić  za  wspóluetn porozu 
m ieniem  się także, inny  sposób pobieratiia  i  dzielenia  
rzeczonycjiffisobnych należytości od pow zią tków .

5. Ze znaczeniem postanowienia  przechodnie
go przyznaje się każdemu z krajów kontraktujących 
prawo pobierania dodatku w kwocie 25 centymów 
od każdego pakietu, odebranego przez jego urzędy 
pocztowe do wysłania lub doręczenia.

Dla Rzeczypospolitej związkowcy A m eryk i środ
kowej, Rzeczypospolitej argentyóskiej Brazylii, Chile,
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btique Argentine, le Brésil, le Chili, la Colombie, 
les colonies néerlandaises, la R ussie , Sirm, la 
Suède, la Turqu ie  d ’Asie, l ’Uruguay et le Vene
zuela.

6. — Le transport  entre la France continen
tale, d ’une  part, l'Algérie  et la Corse, de  l ’autre,
donne lieu à une surtaxe de 25  centimes par 
colis.

77„est loisible à V A dm inistration  espagnole de 
percevoir une su rtaxe  de 2 5  centimes pour le trans
port entre l’E spagne continentale et les îles Baléares 
et de 50  centimes p o u r  le transport entre l’Espagne  
continentale et les îles (Ganariés*,,.

7. — L ’envoyeur d ’un colis posta l  peut obte
nir un avis de réception de cet objet, en payant
d ’avance un droit fixe de 25  centimes au maximum. 
Le même droit p eu t êtré' appliqué aux  demandes de 
renseignements su r le sort de' colis qui"Se produisen t 
postérieurement an dépôt, si l’expéditeur n'a pas  
déjà aquiité la tabtëiispéeidlc p o u r  obtenir un 'àvis 
de-réception. Ce droit est acquis en entier a l ’Ad 
ministration du pays d'origine

Article 6.

L ’Ofïice expéditeur bonifie pour chaque colis :

a) à l ’Office destinataire, 5 0  C entim es, avec addi
tion, s ’il y a lieu, des surtaxes prévues aux 
paragraphes 2, 5 e t '6 de l ’article 5 précédent, 
d ’un droit de 5 centimes pour chaque somme 
de 3 0 0  francs ou fraction de 3 0 0  francs de 
valeur déclarée et dit droit de rem ise à dom i
cile p a r  exprès p révu  à l’article 8 ;

b) éventuellement, à chaque Office Intermédiaire, 
les droi 's fixés par l ’article 3.

Article 7.

Il es t  loisibile au pays de destination de per
cevoir, pour  le factage el pour l ’accomplissement 
des formalités en douane, un droit dont le montant 
total ne  peut pas excéder 25  centimes pa r  colis. 
Saut a rrangem ent contraire entre les Offices inté
ressés,  cette taxe est perçue :du destinataire au 
moment de la livraison du colis.

Kolumbii, osad holenderskich, R osyi, Szwecyi, Sya- 
mu, Turcyi azyatyckiej, Uruguayu i Venezueti pod 
wyższa sio ten dodatek wyjątkowo n a -75 cdntymów.

(i. Za przewóz pomiędzy stałym lądem fran
cuskim z jednej a Algierem i Korayką z drugiej 
strony wolno także pobierać dodatek w kwocie 25 
centymów od każdego pakietu.

Z arzekł pocztow y h iszpański m a praw o  pobie
ra ć  za  p rzew óz pom iędzy lądem ita iy m  h iszpańskim  
a B a lcaram i dodatek w kwocie centymów, a za  
przeidóz pom iędzy h iszpańskim  lądem s ta łym  a try 
spam i K anaryjsk ie /n i dodatek, w kwocie $ 0  eeń- 
tymóilG

7. O ddawca pakietu pocztowego może otrzy
mać potwierdzenie odbioru, wystawione przez a d re 
sata, plącąc z góry należytość stałą, w ynoszącą naj- 
więcei 25  'centymów. T a ka  sam a należytość mo£& 
być pobierana za  p o stu k iw a n ie  p a k ie tu , zarządzone  
na  żądan ie  strony  iv ÿ a k is 'fa a s  p o  oddaniu  tegoż na  
pQczty, o ile oddaw ca nie <zttplacił jkm  osobnej nalii- 
żylości za  rewers zw ro tny . Ta oplata przypada w  :d‘i- 
ości zarządowi ki aj i . z k'ôrôgo posyłka pochodzi.

Artykuł; fj.

/  irzrfil wysyłającyifjekspedyująey) płacić ma od 
każdego pakietu:

a) zarządowi kraju, do którego pakiet jes t  p rze 
znaczony, 5 0  centymów, do czego według oko
liczności dohezone będą jeszcze opłaty dodat
kowe, ustanowione w  §§s 2, 5 i (i powyższego 
,11‘Lykulu 5, nadto część:: należytości od po- 
wziątku, ustanowiona w  §. 4 tegoż artykułu i 
opła ta  w  kwocie 5 centym ów od każdych 3 0 0  
franków dekhifowanej wartości lub części 3 0 0  
franków, wvëszdïe należytość za  doręczenie p o 
sy łk i p rzez um yślnego do pom ićhźkem ia, p rze 
w idziana  w  a r tyku ł< 8 ;

b) gdy w przewozie pośredniczy kilka zarządów, 
nalcżytoś.ći, ustanowione w artykule 3, na  rzecz 
każdego z tych zarządów.

Al ly kuł 7.

/  i rządów i kraju, do którego posyłka jest p rze
znaczona, wolno polfierać od adresata za doręczenie 
takowej i zą dopełnienie foi malności cłowych pecyną 
opłatę, która jednak nie może wynosjć więcej niż 
25  centymów od pakietu. Opłata ta  pobierana b ę 
dzie od odbiorców przy wydawaniu posyłek, chyba 
że in teresow ane zarządy zawarłyby w  tym względzie 
jakiś inny układ.
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A r t i c l e  8.

f. — Les colis sont, à la dem ande des expé
diteurs, remis à  domicile par un porteur spécial 
immédiatement après leur arrivée, dans tes pays de 
l’Union dont les AdministrationSdconviennent de se 
charger de ce service, dans leurs relations réci
proques.

Ces envois, qui sbnt qualifiés „exprès11, sont 
soumis à une taxe spéciale* cette taxe est fixéejlj 
50  centimes et doit être entièrement a c q u i t te r  
d ’ava'nce pa r  l ’expéditeur, en sus du port ordinaire, 
que le colis puisse, ou non, être rêmis au destina
taire ou seulem ent signalé par exprès dans le pays 
de destination. Elle fait partie des bonifications dé
volues à ce pays.

2. — Lorë'qu’ë le colis^ęst d e s t in é e  une loca
lité dépourvue de bureau de poste, l ’Office desti
nataire peut percevoir, pour la remise du colis ou 
pour l ’avis invitant le destinataire à venir le retirer, 
une taxe supplémentaire pouvant s ’élever ju s q u ’à 
concurrence du prix fixé pour la rem ise par exprès 
dans son service intérieur, deduction fait 'éde la taxe 
fixe payée par l ’expéditeur ou de son équivalent 
dans la m onnaie  du pays qui perçoit cette taxe 
supplémentaire.

3. — La remise ou l ’envoi d ’un avis d ’invita
tion au destinataire n ’est essayé qu 'une  seule fois. 
Après un essai infructueux, le colis cesse d ’être 
considéré com m e exprès et sa rem ise s ’effectue 
dans les conditions requises pour les colis ordi
naires.

4. — Si un colis de l ’espèce est, par suite de 
changem ent de domicile du destinataire, réexpédié 
à un autre pays sans que la remise par exprès ait 
été tentée, la taxe fixe payée pa r  l’expéditeur est 
bonifiée au nouveau pays de deslii^ation^ si celui-ci 
a consenti à se charger de la remise par exprès; 
dans le cą¥r contraire, cette taxe reste acquise à 
l ’Office du pays de la première destination, de 
m ôm e qu’en ce qui concerne les colis tombés en 
rebut.

A r t  i e l e  9.

1 —  Les colis auxquels s 'applique la p ré 
sente Convention ne peuvent être frappés d ’aucun 
droit postal autre que ceux prévus par les divers 
articles de ta dite Convention.

2. — Les droits de douane ou a a tr u  droits 
non p o sta u x  doivent être acquittés pa r  les destina
taires des colis. Toutefois,  dans les relations entre 
Offices qui se sont mis d ’aiçcord à cet égard, les 
expéditeurs peuvent p rendre  à leur charge les droits 
dont il s ’agit, moyennant déclaration préalable au

Artykuł 8.

1. W  tych krajach związkowych, których za
rządy zgodzą się na zaprowadzenie tego postępow a
nia we wzajemnym obrocie, pakiety pocztowe będ ą  
ria. żądanie posyłających zaraz po nadejściu odno 
szone prjyfe umyślnego do mieszkania adresata.

Posyłki .tego rodioju, które opatrzone być mają 
napisem, „przez um yślnego“ , podlegają osobnej 
opłacie, która wynosi 5 0  centymów i winna być 
uiszczona przez posyłającego oprócz zwykłego por- 
toryum w całości i z góry, bez względu na  lo, czy 
w kiaju przeznaczenia może ta posyłka być ad resa 
towi przez umyślnego wprost doręczona, rzy nato
miast posiane będzie temuż tylko uwiadomienie o 
jej nadejściu. Oplata  ta  należy do tej kategoryi nale- 
żytośćij które przypadają na rzecz kraju przezna
czenia.

2. Jeżeli pakiet przeznaczony jes t do miejsca, 
w którem n iem a urzędu pocztowego, zarząd kraju 
przeznaczenia m a  prawo pobierać za doręczenie 
posyłki lub uwiadomienia, którem wzywa adresata 
do odbioru tejże, opłatę dodatkowrą, k tóra  nie może 
wynosić więcej jak opłata w obrocie wewnętrznym 
tego żctrżądu.tKi doręczanie przez umyślnego us tano
wiona; z tej opłaty potrącić jednak należy naieży- 
tość stałą, przez posyłającego już złożoną, lub od 
powiednią tej należylośri kwotę w walucie kraju, 
który opłatę dodatkową pobiera.

3. Pakiet lub wezwanie do jego odbioru od 
'syła się adresatowi tylko raz jeden. Gdyby doręcze
nie było niemożliwe, nie uważa się już pakielu za 
pilny, lecz doręcza się go w taki sam  sposób, jak 
zwykłe pakiety.

4. Jeżeli w skutek okoliczności, iż odbiorca 
zmienii miejsce zamieszkania, pakiet tego rodzaju 

•nlusi’być posłany do innego kraju a umyślny l.ie 
odnosił go wprzódy do dawniejszego pomieszkania 
adfesatb, natenczas opłatę stałą, przez posyłającego 
zapłaconą, oddaje się now em u krajowi przeznacze
nia, jeżeli i ten kraj zobowiązał się doręczać posyłki 
przez umyślnego; w  przeciwnym razie, opłata ta 
dostaje  się pierwszemu krajowi przeznaczenia, co 
m a  miejsce także wtedy, gdy chodzi o pakiety, które 
nie mogą być doręczone.

Artykuł 9.

1. Od pakietów, do których odnosi się traktat 
niniejszy, nie  m ogą być pobierane żadne inne opłaty 
pocztowe, prócz tych, które są przewidziane w  ro z
m aitych a rtyku łach  rzeczonego traktatu.

2. Należytości cłowe, tudziez jm ic  należytości. 
do kategoryi opłat pocztowych nie nałeżc/pe, winien 
opłacić odbiorca pakietów. Atoli w  obrocie między 
zarządami, które w tym względzie zawarły ze sobą 
umowę, m ogą posyłający należytości te wziąć na 
sifcbief w którym to razie winni z góry złożyć odpo

(Polnisch.) 94
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bureau de départ . Dans ce ;ćas , ils doivent payer, 
sur  la  dem ande du bureau  de destination, les so m 
m es  indiquées par ce bureau.

Article»-:! 0.

1. — L’expéditeur d ’un colis postal peu t lea 
faud?u'retirer du servie?) ou en faire modifier 1’adresŚe 
aux' conditions et sous les réserves déterminées 
pour IcSfcorrespondance's par  l ’article 9 de la C on
vention principale, avec édité addition quê^ si l ’ex
péditeur demande le renvoi ou la réexpédition d’un 
colis, il est tenu (aÇ garantir d’avance le payement 
du port dû pour la nouvelle transmission.

2. — Chaque Administration est autorisée à 
res tre indre  le droit dqprnodification d’adresse aux 
colis dont la  déclaration de valeur n e  dépassé  pas 
5 0 0  francs.

Article 11

1. —  La réexpédition d ’un pays sur un  autre 
de colis postaux, par  suite de changement- de rési
dence des destinataires, ainsi que le renvoi des 
colis postaux tombés en rebut, ou refoulé& par la 
douane, donne lieu à la perception supplémentaire 
des taxes fixées pa r  les §§ 1, % 3, 5 et 6 de l ’a r
ticle 5 à la  charge des destinataires ou, le cas 
échéant, des expéditeurs , sans préjudice du re m 
boursem en t  des droits de douane ou autres frais 
spèciaux (frais de magasinage, frais de formalités 
en douane, etc.).

2. — c.En cas de réexpédition d’un colis grevé 
de rem boursem ent,  l'Office de la destination défini 
tire se crédite de la quote-part d u  droit de rem
boursement conformém ent au § 4 de l'article 5.

Artidfe 12.

1. — Il est interdit d’expédier par la voie de 
la poste des-colis cpiiteiiant, soit des,le ttres ou des 
notes ayant le caractère de/eprpèspondanç.e, soit des 
objets dont l ’admission n ’qst pas autorisée par les 
lois ou règlements de difuilne ou autres. Il est 
également interdit d ’expédier tlds* espèces m o n 
nayées, des matières d ’or et d ’argent et d antres 
objets précieux, dans les colis sans valeur déclarée 
à dèstinàiion des pays qui admettent la déchtfp'ion 
de valeur. Toutefois,  i l res t  perm is d ’insérer dans 
1’ envoi la facture ouverte reunite aux énonciatiorfs 
constitutives de la facture, «ë même qu'une simple 
copie âe l’adresse du colis avec m ention de'W Àe de 
l'expéditeur.

2. — Dans l e 'c a s  où un  colis tombant sous 
L’une de ces prohibifions est livré par  l ’une des

w iednią  deklalacyę w P rzędz ie  pocztowym, podaw- 
czym. W  tym przypadku zapłacić m aja  na  w ezw a
nie urzędu pocztowego kraju przeznaczenia sumy 
przêzc tenée u rzą d  oznaczone.

Artykuł 10.

1. O ddawca pakietu pocztowego może go z po
czty wycofać lub zmienić jego adres, w którym to 
razie zaćEowane być mają warunki i zastrzeżenia 
ustanowione w artykule traktatu głównego dla 
posydek listowych, i lo z tym dodatkiem, że jeżeli 
oddaw ca żąda odesłarijał pakietu pocztowego luli 
posłania  ‘gtT dalej Papowrót, obowiązany jes t  dać 
z góry zaręczenie) że 'liależytość przypadajdća za 
nowy przewóz będzie zapłacona.

2. Każdy!zarząd m a  prawo ograniczyć pozw o
lenie zmieniania adresów  tylko do takich pakietów 
pocztowych, ktôrÿch wartósć^deklarowana..nie  p rze /  
nosi 5 0 0  franków.

Artykuł I 1.

1 Ddsyłanie pakiefów pocztowych z jednego 
kraju związkowego do drugiego, spowodowane 
zmianą miejsca pobytu adresata, jakoteż odsyłanie 
ich napow rót w razie niemożności doręczenia, lub 
w razie n ieprzyjęc i^  p rzez urząd  .eiowtj, uprawnia 
do dodatkowego poboru od adreśata, lub według 
okoliczności od oddawcy, kwot w ■§§>. 1. 2. 3, 5 i fi 
artykułu 5 ustanowionych, niezależnie od zwrotu 
opłaconych n.deżytośći-Glowycb i rozmaitych innych 
nadzwyczajnych wydatków (składowego, należytości 
za manipulacyę c łowądtd.) .

2. JbT-eli pak is i  pocztowy, który m us i być-adre- 
satowi dosylany/j .est obcia/żony powziątkiem.^.w, ta
k im  razie u rzą d  pocztom / we iciaściwem miejscu 
przeznaczenia dopisuje sobie w  rachunku u d zia ł 
w należytośei odftyowziątkufiĆjaki nartastosowńje do 
postano iv im  §. 4 artyk i(tuA& p rzyp a d a .

Artykuł

1. W yłąćża się od przewozu pocztą  pakiety. 
zawierajafejŚ^listy lub pisma mając^.'z-nacztenie ko- 
ręspondencyi, tudzież przedmioty, których przewóz 
jes t  zabroniony ustawam, cłowemi lub innymi prze
pisami. Przesyłami monety brzęczącej, towarów 
złotych lub srebrnych i innych kosztowności w p a 
kietach pocztowych, nie opatrzonych deklaracyą 
wartości,  do tych krajów, w których wolno w artośo  
deklarować, jes t również zakazane. W olno jednak 
dołączać do posyłki fakturę otwartą, zawierającą 
jedyme szczegóły, które stanowią istotne znamiona 
faktury, ró tM te ^ m y c zo jt ią  kopię ąćlreiu p a k ie tu , nu  
której podany jé s i  także adires!$,dsyląjąceyo.

2. Gdy jeden z zarządów 'zw iązkow ych  odda 
drugiemu zarządowi pakiet pocztowy, podlegający
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Administrations de l’UnionVä une autre Adminis
tration de l'Union, -celle-ci procède de la manière 
et dans les formes prévues pa r  sa  législation et par 
ses règlements intérieurs.

A r t i c l e  13.

1. — Sauf le cas de force majeure, lo rsqu’un 
colis postal a été perdu , '  spolié ou avarié, l ’expédi
teur et, à défaut ou sur  la dem ande de celui-ci, le 
destinataire a droit à une indemnité correspondant 
au m ontant réel de la perte^ de la spoliation ou de 
l'avarie,'-» môvnjpque le dommage n ’a it éÆ causé par  
la fau tè .ou  la. négligence de Vexpéditeur ou ne p ro 
vienne de la  nature de l ’objet et sans que cette 
indemnité puisse dépassére pour J.e(s eolis ordinaires, 
25  franci, et, pour les cdlis avec valeur déclarée, 
le m ontant de cette valeur.

Les dispositions de l’alinéa précédent sont ' 
applicables aux  col i s -grevés de remboursement tant 
qu'ils n ’ont pas é* ' livrés aux  destinataires ; m ais, 
après livraison, les A dm inistra tions demeurent utti- 
quement responsables du m ontant intégral des souimes 
dues à l’expéditeur.

L'expéditeur d ’un.’.colis perdu  a^Jen outre, droit 
à là restitution des frais',d’expédition,• a insi que des 
fra is  postaux  cle réclamation lorsque la réclamation-, 
a été motivée p a r  une faute de ta poste.

Toutefois, le droit cïassurance reste acquis aux  
\üministrations^jpostales.

2. — Les pays disposés', à se charger des 
risques pouvant dériver du cas de force majeure 
sont autoiiaés à prélever de>-ce‘ chef, sur les colis 
avec valeur déclarée, une surtaxe dans les con
ditions déterminées par l’article 12 , § 2 ,  de 
l 'Arrangem ent concernant l ’échange des lettres et 
boîtes de valeur déclarée.

■3. —  L ’obligation de payer l’indemnité m- 
jôpmbe : iy, l 'Administration dont relève le bureau 
expéditeur. Est réservé à eétte Administration 
le recours contre l ’Administration responsable, 
c’est-à-dire contre l ’Administration sur  le territoire- 
ou dans le sei vice,, de laquelle la perte, spoliation 
ou avanief» eu beu.

E n  cas de perte, d e fo l ia t io n  ou d'avarie, dans 
des circonstances de force majeuvê, su r lé' territoire 
ou dans le servie.le d ’un pays  Si? chargeant des risques 
nuntiouaés ou §  2 ci-dessus, d 'un  colis avec va leu r  
déclarée, le pays où ląjperte, la spoliation ou l ’avarie 
a eu lieu en est responsable, devant l’Office expé
diteur, si ce dernier se charge/  'de son côté, ..des 
risques en cas'-âé;. force majeure à l’égard de ses 

5expéditeurs, quant- a u x  envois de valeur déüarefilâ&ifc

któremukolwiek z powyższych zakazów, ten drugi 
zarząd postąpm  m a  według ustaw : przepisów na 
jego obszarze obowiązujących.

Artykuł 13.

1. Gdy pakiet pocztowy zginie, zostanie zrabo
wany lub uszkodzony, a nie zachodzi przy tern przy
padek siły większej, natenczas oddawca, a w  braku 
tegoż lub na  jegcTżądanie adresat, m a  prawo żądać 
wyna'grëdzenia, o d p o w ia d a n e g o  rzeczywistej w ar
tości straty lub uszkodzenia, chyba że szkoda spo
wodowana zostały, z  w iny  albo n iedbalstw a odsyła
jącego lub była  następstwem qfi'zyrodzonych ivlasno- 
ści przesyłanego p rzedm io tu  y jednak wynagrodzenie 
to nie może za zwykl&ipakiety wynosić więcej jak 
25  franków, a za deklarowane pakiety nie więcej 
jak wartdsę 'deklarowana.

Do pakietów  pocztowych obciążonych yow zitjt- 
kiem  stosują się postanow ienia  poprzedzającego uMępu 
tylko talc dtńgo, dopóki p a k ie ty  te nic zostaną doręĘL 
czóne odbiorcypc p o  doręczeniu odpowiadadająr-za  
rządy  pocztowe ju ż  ty łk o w i'c a łą  kwotę, ja k a  sip. od- 
syłąjącem ii ńależyi

1 I Jflp* Pakifit zginie, oddawca m a nadto prawo 
żądać, aby zwrócono koszta przesyłki i opłatęhpocz- 
to ÿ c ^ zè  reklamacylfâ o ile wniesienie tejże spowodo
wanie było z  w iny  poczty.

A to li oplata asekuracyjna, -przypada w  każdym  
razie na rzecz poczty.

2. Kraje, biorące na  siebi,ę o d p o w ie d z ia ln ie  
za niebezpieczeństwa, mogące "wyniknąć skutkiem 
siły większej, m ają  roawo pobiera j  z tego tytułu od 
pakietów pocztowych deklarowanych pew ną opłatę;, 
a  to pod warunkami, ustanowionymi w  §. 2 arty
kułu 1 2  umowy, tyczącej się wymiany listów i pu 
dełek, deklarowanych co do wartości.

■ A*. Obowiązek zapłacenia tego wynagrodzenia 
lrięży na  tym zarządzie, k tórem u podlega urząd 
przyjmujący. Zarządowa temu służy jed nak  prawo 
"żądania zwrotu od Zarządu odpowiedzialnego, t. j. 
od tego, w  któććgo kraju lub ’.okręgu służbowym 
posyłka zginała, została zrabowana lub uszkodzona.

Jeżeli pakiet- pocztowy, deklaracyą w artości 
opatrzony, zginièj zostanie zrabowany lub uszko
dzony na terytoryum  lub w okręgu słuźbcncym j e 
dnego z-Jcrajów,. które p rzy ję ły  na siebjęlpdpmm e- 
dsiialnośó w zm iankow aną pow yżej w §. 2 , a- zachodzi 
p rzy  tem  -przypadek ś iły  większej, w taldm razie  
kraj. w  którym  -pakiet zg iną ł, zo s ta ł zrabow any lub 
uszkodzony, je s t odpow iedzialny w obec za rządu  p o 
chodzenia ty lko  o tyle, o ile talcże ten ostatni w zią ł

94*
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4. — Jusqu 'à  preuve diTfćbntraire, la respon- 
salrlilé  incombe à l 'Administration qui, ayant reçu 
le’ colis sans faire. d ’observation, ne peut établir ni 
la délivrance au destinataire ni, s ’il y a lieu, la 
transmission régulière à l’Administration suivante.

5. — Le payement de l ’indem ir té  par l’Office 
expéditeur doit avoir lieu le plus tôt possible st, au 
plusLtard, dans le délai d ’un an à partir du jour de 
lafrççlamation. L'Office responsable est tehu de rem 
bourser sans retard a rOffietägexpediteur, le mon 
Huit de l’ii'.délimité payée p a r :celui-ci.

L ’Office d ’origine est autorisé, a désintéresser 
Vexpédi'fhir pour le compte de. VOf/iterintermédiuire 
ou destinataire qui, régulièrement saisi, a laissé une 
année seœ u ler sans donner suite à l’affaire. E n  
outre, dausol'e cas où u n  Office, dont la responsabilité 
est dûment établie, a tout d ’abord décliné ,-le paye
ment de Vindemnité,' il doit prendre à sa chargefxn  
plus de l’indem nité, les fra is  accessoires résultant du  
retard non justifié  apporté,au payem ent.

6. — Il est entendu que la réclamation n ’est 
admise que dans le délai d ’un an à  partir du dépôt 
du colis à la poste ; passé ce terme, le réclamant 
n ’a droit à aucune indemnifé.

7. — Si la perte ou l’avarie a eu lieu en^churs 
fie transport entre les bureaux d 'échang# de deux 
pays limitrophes, sans qu ’il soit passible d ’éfablii 
sur lequel des deux territoires le fait s ’est accompli, 
les deux Administrations en cause supportent le 
domm age par moitié.

8. — Les Administrations cessent d'être 
responables des colis postaux dont les ayants droit 
ont pris livraison.

A r t i c l e  14

Toute déclaration frauduleuse de valeur supé
rieure à la valeur réelle du contenu d ’un colis est 
interdite. En cas de déclaration frauduleuse de cette 
nature l ’expéditeur perd tout droit à une indemnité, 
sans préjudice des poursuites ju d :ciaires que peut 
com porter laitégislntion du pays d'origine.

A r t i c l e  15

Chaque Administration peut, dans des circon
stances extraordinaires qm sont de nature à justifier 
la mesure, suspendre tem porairement le service des 
olics postaux d ’une manière générale ou partielle, à

na siebie iv obec+Jjdsijtających odpoańedzjąlność za 
posyłk i deklarowane na p rzyp a d ek ,fiih j większej/f,'-

4. Póki nie będzie udowodnionej! że rzecz się 
m a  inaczej, odpowiedzialność cięży n a  tym zarzą
dzie, który, przyjąwszy pakiet bez zarzutu, me może 
ani dać dowodu,iżśe go doręczył adresatowi, ani też, 
że go jak należało wydal następnem u zarządowi.

,-5. Zarząd, który posyłkę przyjął, obowiązany 
jes t zapłacić wynagrodzenie-w czasie jak można naj
krótszym, najpóźniej zaś w  przeciągu roku, licząc 
od daty rcklarnacyi Zarząd odpowiedzialny winien 
zarządowi, któiy posyłkę przyjął, zapłaconą kwotę 
wynagrodzenia zwrócić niezwłocznie.

Jeżelipzarzgd  pośredniczący lub zarząd  kra ju  
przeznaczenia wniesionej należycie r'éklumacyi to ciągu 
roku n ie 'za ta tim , natenczciffzarząd k ra ju  pochodze
nia ma praw o zap łac ić  pddétvm j wynagrodzenie na 
rachunek jednego z  tych zarządów. N adto, je że li za- 
rząd , którego odpowiedzialność należycie sprmodzouą  

.została', 'w zbraniał się 4  początku zapłacić w ynagro
dzenie, 'winien on p rócz w ynagrodzenia poniesffta liée  
koszta uboczne, wynikające- z  nieuzasadnionej zivloki 
za p ła ty .

6. Reklamować m ożna tylko w  przeciągu roku, 
licząc od dnia oddania pakietu na pocztę; po upły
wie tego terminu ustaje wszelkie prawo do wyna
grodzenia.

7. Gdy posyłka zginie lub zostanie uszkodzona 
w drodze pomiędzy urzędami granicznymi dwóch 
krajów ze sobą sąsiadujących, a nic można 's twier
dzić, na którem z tych dwóch terytoryów się to 
stało, wynagrodzenie zapłacić m ają  obadwa zarządy 
po połowie.

8. Odpowiedzialność zarządów' zą- pakiety 
pocztow’e ustaje od chwili, gdy uprawnieni je od 
biorą.

Artykuł 1 4.

W szelka nierzetelna deklaracya wartości po 
nad rzeczywistą wartość tego, co pakiet zawiera, 
jest zakazana. W  razie takiej oszukańczej dekla- 
racyi wartości, posyłający traci całkiem prawo do 
wynagrodzenia, niezawiśleTod środków  sądowych, 
jakieby p rz e p ły w a ły  ustawy kraju pochodzenia.

Artykuł 1 5.

Każdy ze zarządów kontraktujących może 
w  okol.C7nościach nadzwyczajnych, mogących zarzą 
dzenie takie uzasadmć, zawiesić n a  jakiś czas wy
mianę pakietów pocztowych zupełnie lub częściowo,
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la condition d 'en  donner  . imnédiatemcnl a v i j S i u  
besoin par le télégraphe, à l 'Administration ou aux 
Ailministrations intéressées.

A r t i c l e  16.

La législation in térieure de chacun des pays 
contractants demeure applicable en tout ce qui n est 
pas prévu par les stipulations contenues dans la 
presente Convention.

A  r  t i r 1 e  1 7

1. —  Les stipulations de la présente  Con
vention ne portent pas restriction au droit des 
parties contractante? de maintenir et de conclure 
des conventions spéciales, ainsi que de maintenir 
et d 'établir des unions plus restreintes, en vue de 
l’amélioralion du service des colis postaux.

2. — Toutefois, les Offices des pays parti
cipant à la présente Convention, qui entretiennent 
un échange de colis postaux avec des pays non 
contractants, adm ettent lous les autres Offices parti
cipants à profiter de ces relations pour l 'échange 
dqs' colis postaux avec ces derniers pays.

A r t i c l e  1 8 .

1. — Les pays de l'Union postale universelle 
qui n ’ont point pris part à , l a  présente Convention 
sont admis à y adhérer sur leur demandai,  et dans 
la forme prescrite par l ’article 24  de la Conven.ion 
principale.*: en |$ e  qui concerne les adhésions à 
l ’Union postale universelle.

2. — Toutefois, si le pays qui désire adhérer  
à la p résen te  Convention réclame la faculté de per
cevoir une surtaxe supérieure à 25 centimes par 
colis, le Gouvernement cfe la Confédération suisse 
soumet la dem ande d adhésion à tous les pays con
tractants. Cette dem ande est considérée comme 
admise si, dans un délai de six mois, aucune ob
jection n ’a été présentée.

A r t i c l e  1 9.

Les Administrations des postes des pays con
tractants désignent les bureaux ou localités q u ’elles 
admettent à l ’échange international des colis 
postaux; elles règlent le m ode de transmission de 
ces colis et arrêtent toutes les autres m esures  de 
détail et d ’ordre nécessaires pour assurer l’exécution 
de la présente;Convention,

jednak  w takim razie musi o tem zarządzeniu uw ia
domić interesowany zarząd lub interesowane zarządy 
niezwłocznie, a  w  razie potrzeby nawet telegraficznie.

Artykuł 16.

Do przypadków, postanowieniam i umowy n i
niejszej nie przewidzianych, stosowane będą  prze
pisy ustawj-obowiązujących w obrębie każdego z u- 
mawiających się krajów.

Artykuł i 7.

1. Postanowienia  traktatu niniejszego nie śc ie 
śniają w żadnym w7zględzie prawa Siron rokujących, 
jakie im śluzy ibó do zachowywania w  mocy obo
wiązującej umów osobnyhh już istniejących i co do 
zawierania nowych, niemniej też co do utrzymywa
nia nadal ściślejszych związków, mających na dełu 
ulepszenie obrotu pakietów pocztowych, luli zawią
zywania nowych.

2. Jednakże zarządy krajów, uezęstniczącyeh 
w' traktacie niniejszym i utrzymujących obrót pakie
tów pocztowych z krajami, w traktacie tym nie uczę- 
stniczącymi, dozwalają wszystkim innym intefeso- 
wanym-zarząćlom korzystjrołz tego stosunku w celu 
wymiany - pakietów pocztowych z tymi ostatnimi 
krajami.

Artykuł 18.

1. Te kraje do Związku pocztowego powsze
chnego należąc!* które nie przystąpiły do umowy 
niniejszej, przystąpić mogą do niej na w łasne żąd a 
nie, przyczem postępować m ają w sposób, przepi
sany w artykule 2 4  traktatu głównego, tyczącym się 
przystępowania do Związku pocztowego pow szech
nego.

2. Gdyby jednak kraj, pragnący przystąpić do 
umowy niniejszej, chciał pobierać od każdego p a 
kietu dodatek, wynoszący więcej niż 25 Centymów, 
w takim razie Rząd związku szwajcarskiego uw ia
domić m a  wszystkie kraje rokującnc że kraj ten życzy 
sobie do umow y przystąpić. Jeżeli w przeciągu sze
ściu miesięcy żaden kraj nie uczyni zarzutu w  tym 
względzie* będzie to znakiem, się na  to życzenie 
zgodzono.

Artykuł 1 9.

Zarządy pocztowe krajów rokujących wskażą 
u rzędy  lub miejsca, które są  przeznaczone do m ię 
dzynarodowej wymiany pakietów pocztowych i p rze
piszą sposób przesyłania tych pakietów, tuazież 
wszelkie inne środki, mające n a  celu zabezpieczenie 
wykonania umowy niniejszej.
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Article 20.

La présente  Convention est soumise aux con
ditions de revision déterminées par l ’article*25 de 
la Convention principale.

Article 21.

I.. — Dans l’intervalle qui s ’écoule entre les 
réunions prévues à l ’article 2 5  de la Convention 
principale, toute Administration des postes d 'un  des 
pays contractants a le droit d 'ad resser  aux autres 
Administrations participantes, par  l 'intermédiaire du 
Bureau international, des propositions concernant 
le service des colis postaux.

Pout;., être m ise en délibération# ̂ chaque p ro 
position doit appuyée p a r  au m oins deux A d 
m in is tra tions^  s ans compter celle dont la proposition  
émane!  Lorsque le b u re a u  intei'national ne ty x o i t  
Wtiftmèi même tem ps que la proposition, le nombre>. 
nécessaireÂde déclarations d’appui, la proposition  
reste sans aucune suite.

2. — Toute proposition est soumise au pro
cédé déterminé au § 2 de l ’article 26 de la CÙn- 
fentioji p r in c ip a l ly «

3. — Pour devenir exécutoires, ces proposi- 
lions doivent réunir, savoir:

à.) l 'unanimité des suffrages, s ’il s agit de EBdth.i 
tion de nouvelles-dispositions ou de la modifi
cation des dispositions du présent article et 
des articles 1, 2, 3. 4, 5, j$g 7, 8, 9, 10, 12, 
13. 14, 15, 2 0  et 22  de la  présente  Con
vention1;

b) hte.;<jëux tiers de« suffrages, s ’il s ’agit de la 
modification des- dispositions de la présente 
Convention autres que ftcelles des articles 
précités;

’ ’«I la simple majorée absolue, s ’i l ;ąfag.Ł de l 'inter
prétation des dispositions de la p résente  Con
vention. sauf le cà*s de li tig^pr 'évu.à  l ’article 
23  de la Convention principale.

4. —- Les résolutions valables sont consacrées, 
dans les deux prem iers cas, par  une déclaration 
diplomatique, et dans le troisième cas, par une noti
fication administrative, selon la forme indiquée à 
l’article 26  de la Convention principale.

5. — Toute modification ou résolution n ’est 
exécutoire que  trois mois, au moins, après sa 
notification.

Article 22.

t .  —  La présente  Convention sera mise à  
exécution le 1er janvier 1 8 9 9 .

2. — Elle aura  la m êm e durée que la Con
vention principale, sans préjudice du droit laissé à

Artykuł 20.

Umowa niniejsza podlega w arunkom  ïewizyi. 
ustanowionym w artykule 2 5  traktatu głównego.

Artykuł 21.

1. W  czasie pomiędzy jednym a drugim ze 
zjazdów, w artykule 2 5  traktatu głównego przew i
dzianych, każdy zarząd póczlowy kraj ów., tokujących 
może innym  interesowanym zarządom za pośredn i
ctwem Biura międzynarodowego czynić wnioski, 
tyczące, się wymiany pakietów pocztowych.

A by wniosek mógł przy jść  po d  obrady, musi- 
m ieć poparcia-najmn-iej dwóch zarządów , nie licząc 
tego, k tó ry  wniosek uczynił. Jeżeli B iu ru  m iędzy  
narodowemu •jednocześnie z  -wnioskiem, nie zostanie  
pi-Kedlożona przep isana  ilośća dekla racy i popdrciu, 
ttmiosęlc zgo ła  uw zględniony być nie

2. Każdy wniosek podlega postępowaniu, 
w §. 2 artykułu 2 6  traktatu głównego przewidzia
nemu.

3. Aby wnioski zostały uchw alone, przyjète 
być powinny.

ajr f tednogłośn ie ,: gdy chodź' o przyjęci JUn-owych 
ptostanowietrŚ o zmianę niuiejszngo artykułu 
lub postanowień, zawartych w artykułach 1, 2,
3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10. \ \  13. 14, 1 5. 20  i 
i 22 traktatu niniejszego ;

b) dw iema trzeciem częściami głosów, gdy cho
dzi o zmianę innych postanowień traktatu n i
niejszego, które nie są zawarte w wymienio
nych powyżej artykułach;

c) pros tą  większością głosów, gdy chodzi o inter- 
prelaćyę postanowień traktatu niniejszego, wy- 
jąwszy przypadek różnicy zdań, przewidział iv 
w artykule 23  traktatu głównego.
4. Przyjęte uctiwały nabywają mocy prawa 

w dw óch pierwszych przypadkach na  zasadzie o- 
świadczenia dyplomatycznego, w  trzecim zaś przy,-' 
padku na zasadzip*uwiadomienia urzędowego, uczy
nionego w formie, przepisanej w artykule 26 trak
tatu głównego.

Przyjęte zmiany i nowe uchwały nie mogą 
wejść w  wykonanie przed upływem najmniej trzech 
miesięcy od ich ogłoszenia.

Artykuł 22.

1. Traktat niniejszy nabędzie mocy od dnia
i .  styczn ia  1 8 9 9 .

2. Będzie on obowiązywał tak długo, jak 
traktat główny, ale każda ze Stron rokujących m a
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chaque partie contractante de se retirer dęrcetle 
ConvenJon moyennant un avis donné, un an à 
l’a v a n c é  par  son Gouvernement au Gouvernement 
de la Confédération .siusSjffiS

3. Sont abrogées; -à  partir du jour de la 
mise à exécution de la présente  Convention, toutes 
les dispositions -corivenuîiîf.intérieurement entre les 

.divers 1 pays contractants ou entre leurs Administra
tions,, pour autant qu ’elles rie seraient pas Conci
liables avec le s  termes de la présente Convention, 
et sans préjudice*, des droits réservés par les 
articles 16 et 17 précédents.

A. — La présente  Convention sera ratifiée 
aussitôt que faire se pourra. Les actes de ratification 
seront échanges 'à  W ashington.

En foi de quoi, lès plénipotentiaires des pays 
ci-dessus énumérés ont signé la prescrite Conven-' 
lion à W ashington, te quinze ju tu  m il hu it cent 
quatre-vingt-diä-sept.

Pour l’Autriche:

Dr. N e u b a u e r .  

H a b  b e r g e r .  

S t i b r a l .

Pour la Hongrie:

P i e r r e  d e  S z a la y .  

G. de  H enny îéy .

Pour la Bosnie-Herzégovine:

Dr. K a n r ïe r .

Pour l’Allemagne et les protectorats allemands:

F r i t s c h .

N e u m a n n .

Pour la République Majeure de l’Amerique centrale:

N. B o l e L B ê ï a z a .

Pour ia République Argentine:

M. G a r c i a  M é ro u .

Pour la Belgique:

L i c h t c r v e l d e .  

S t e r p  i n.

A. L a m b i n .

praw o odstąpić od niego, jeżen jej Rząd rokiem 
pierwej uw iadom i o tym swoim zamiarze Rząd 
Federacyi szwajcarskiej.

3. Od dnia, w  klórym traktat niniejszy wej
dzie w  wykonanie, wszelkie umowy poprzednie po 
między rozmaitymi krajami rokująryńji lub ich za
rządami zawarte, u tracą  mocSobowiązującą, o iłeby 
sprzeciwiały s :ę postanowieniom  Iraktatu niniej
szego. atol bez uszczuplenia praw. zastrzeżonych 
powyższymi artykułami 16 i 17.

A. Traktat niniejszy będzie ratyfikowany jak 
najrychlej, a dokumenty ratytikncyjne.^.ostaną wy
mienionej w W aszyngtonie.

W  dow ód czego pełnomocnicy krajów powyż
szych podpisali traktat niniejszy w  Waszyti.gtome 
d n ia  piętnastego czerpom rohu tysiąm ośm sęt dzie- 
mięćdziesiątego siódmego.

Za Austryą.

Dr. N e u b a u e r .  

H a b b e r g e r .

S t i b r a l .

Za Wągry:

P i o t r  S z a l a y .  

W. H e n n y e y .

Za Bośnią i Hercegowiną:

Dr. K a m  1er.

Za Niemcy \ ODSzary pod opieka Niemiec zostające:

F r i t s c h .  

N e u m a n n .

Za Rzeczpospolitą związkową Ameryki środkowej:

N. R o l e t  P e r a z  a.

Za Rzeczpospolitą argentyńską:

M. G a i c i a  M é r o u .

Za Belgią:

L i c h t e r v e l d e ,  

■»t e r p  in. 

L a m b i n
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Pour le Brésil:

Pour la Bulgarie:

Iv. S t o y a n o v u c h .

Pour le Chili:

R. L. I r u r F â z a v a l .

Pour la République de Colombie

Pour le Danemark et les colonies dano;ses:

C. S v e n d s e n .

Pour la Republique Dominicaine

Pour l’Egypte:

Y. S a b a .

Pour l’Espagne:

A d o l f o  R o z a b a l .

C a r l o s  F l o r e z .

Pour la France:

A n s a u l t .

Pour le colonies françaises:

Ed. D a lm a s .

Pour la Grece

E d. H ö h n .

Pour le Guatemala:

J. N o v e l la .

Pour l’Inde britannique:

H. M K is c b

Za Brazylią:

Za Bułgaryą:

Iv. S t o y a n o v i l c h

Za Chile.

R. L. I r a r r ä z a v a l

Za RzeczDospolitą kolumbijską:

Za Danię i osady duńskie:

C. S v e n d s e n .

Za Rzeczpospolitą dominikańską-

Za Egipt:

Y. S a b a .

Za Hiszpanię:

A d o l f o  R o z a b a  1 

C a r l o s  F l o r e z .

Za Francyą:

A n s a u l t .

Za osady trancuskie

Ed. D al m a s .

Za Grecyę:

E d .  H ö h n .

Za Guatemala:

J. N o v e l l a .

Za Indye brytańskie:

H. MI K is c h .
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Pour l’Italie:

E. C h i a r a d i a .

G. C. V in c i .

E. D e l m a t i .

Pour la République de Libéria:

C h a s .  H a l l  A d a m s .

Pour le Luxembourg:

P o u r  Mr. H a v e l a a r :

Van d e r  V een .

Pour le Monténéqro

D r . ïN e u b a u e r .

H a b  b e r g e r .

S t i b r a i .

Pour la Norvège:

T lib .  H e y e r d a h l .

Pour les Pays-Bas:

P o u r  Mr. H a v e l a a r :

Van d e r  Veen.

Van d e r  V een .

Za Włochy:

Ë C h i a r a d i a .

G. C. V 'o c i .

E. D e l m a t i .

Za Rzeczpospolitą hueryjska

C h a s .  H. A d  a m  s.

Za Luksemburg:

Z a  p a n a  H a v e i a a r :  

V a n  d e r  V e e n .

Za Czarnogórze:

Dr. N e u b a u e r .  

H a b b e r g e r  

S t i b r a i .

Za Norwegię:

T h b .  H e y e r d a h l .

Za Holandyę:

Z a  p a n a  H a v e l a a r :  

V an  d e r  V e e n .

V an  d e r  V e e n .

Pour les colonies néerlandaises: 

Johs. J. Perk.

Za osady holenderskie:

J o h s .  J. P e r k .

Pour le Portugal et les colonies portugaises:

S a n t o - T l i y r s o .

Pour la Roumanie:

C. C h i r u .

H. P r e d a .

Pour la Russie:

S é v a s t i a n o f .

Za Portugalię i osady portugalskie:

S a n t o - T h y r s o .

Za Rumunię:

C. C h i r u .  

R. P r e d a .

Za Rosyę; 

Sévastianof.

(-Potulsch.) 95
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Pour la Serbie-

P i ' ą r r e  ue S z a l u y .

G. d e  M e n n y e y .

Pour le Royaume de Siam:

I s s!ń% T  ow 'n f f î i ' d  S iri i I h.

Pour la Suède

F.' II. S e h l y t d m .

Pour la Suisse:

J. B. l ' i o d a .

;A. S t a g e r .

C. D e l e s s e r t .

Pour la Régence de Tunis:

T h i é b  a u  t.

Pour la Turquie:

M ou s , t a ph a .

A. F a l i r i .

Pour l'Uruguay

P r u d e n T ' i o  d e  M u r g u i o n d o G j  '

Pour les Etats-Unis de Venezuela;

Jose -  A n d r a ’dc.

A 1 e-j a  n  d  r  o  Y  b a  r r a .

Za Serbią-

P i o t r  S z a l a y .

W  H e n n y e y .

Za Królestwo syamskie:

I s a a k  T o w n s e n d  S inU li .

Za Szwecyą.

F. H i. 'S r ih ly ' te r i i .

Za Szwajcaryą

J. B. P i o d a .

A. S tâ g e r i ï ? !

G. D e l  e s  siej t.

Za Regencyą lunetańską:

' l 'h i é b a  u l.

Za Turcyą:

M u s t a p h a .

A. F a h r i .

Za Uruguay:

P r u d e n ń i o  d e  M u r g i i i o n d o .

ZaStany Zjednoczone Venezue'i:

J ó l e  A n d r a d e .  

A l e j a n d r o  Y b a r r a .
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(Pierwopis.)

Protocole final.
Au moment de procéder à la signature de la 

Convention conclue à la date de ce jour, relative
ment à l ’échange des colis postaux, les plénipoten
tiaires soussignés son t convenus de ce qui suit :

I.

Tout pays où la poste ne se charge pas 
actuellement du transport des colis p ostaux  et qui 
adhère à la Convention susmentionnée, aura la 
faculté d ’en faire exécuter les clauses par  les entre
prises de chemins de fer et de navigation. Il pourra 
en m êm e temps limiter ce service aux colis p ro 
venant ou à destination de localités desservies par 
ces entreprises.

L’Administration postale de ce pays devra 
s ’entendre avec les entreprises de chemins de fer 
et de navigation pour assurer la complète exécution, 
par ces dernières de toutes les clauses de la Con
vention. spécialement pour organiser le service 
d ’échange à la frontière.

Elle leur servira d ’intermédiaire pour toules 
leurs relations avec les Administrations postales des 
autres pays conlraSlants et avec le Bureau inter
national.

n.
Par exception aux dispositions du p a ra 

graphe 1 de F article prem ier et respectivement du  
paragraphe 1 de l’article 13 de la Convention, la 
Bulgarie, l’E spagne, la Grèce, la Turquie et les 
E tats-U nis de Venezuela ont la faculté de lim iter 
provisoirem ent à 3 kilogram m es le po ids des colis à 
admettre dans leur service et à 15 francs le m a x i
mum de l’indem nité à p a yer en cas de perte, spo
liation ou avarie d'un oolis posta l sans valeur dé
clarée ne dépassant pas'ce poids

(Przekład.)

Protokół koił co vv y.
Podpisani pełnomocnicy przystępując. do po d 

pisania traktatu, tyczącego się wymiany pakietów 
pocztowych, w dniu dzisiejszym zawartego, uchwalili 
następujące postanowienia:

Każdy kraj, w  którym poczta nie zajmuje się 
obecnie przewozem pakie tów  pocztow ych, a który 
przystąpił do traktatu powyższego, m a  prawo zlecić 
wykonanie przepisów tegoż swoim przedsiębior
stwom kolei żelaznych i żeglugi, a zarazem może 
ograniczyć przyjmowanie lub wydawanie pakietów 
pocztowych do miejsc, w  których przedsiębiorstwa 
te funkeyonują.

Zarząd pocztowy takiego kraju winien będzie 
porozum ieć się należycie z przedsiębiorstwami kolei 
żelaznych i żeglugi w  celu zabezpieczenia ścisłego 
wykonywania wszystkich postanowień traktatu, 
szczególnie zaś. o ile chodzi o wymianę pakietów 
na granicy.

Zarząd ten służyć będzie rzeczonym przedsię
biorstwom za pośrednika we wszystkich stosunkacli 
/  zarządami pocztowymi krajów rokujących, tudzież 
z Biurem międzynarodowem.

II.

W brew  postanowieniom  §. 1 a r tyku łu  p ie rw 
szego, a względnie §. 1 a rtyku łu  13 T rak ta tu , p r z y 
znane zostaje B u lgaryi, H iszpan ii, Grectji, Turcy  i 
i  S tanom  zjednoczonym  W enezueli w yjątkow e praw o  
ograniczenia wagi pakietów  pocztowych, ic ich okręgu 
służbow ym  przyjm ow anych, do trzech kilogram ów, a 
kw oty m aksym alnej roi/nagrodzenia, płaconego na  
toypadek zginięcia, zrabowania lub uszkodzenia nie- 
deklarow anych pakietów  pocztowych, których waga 
nie p rzen o si 3 kilogram ów, do 15 franków.

95*

\
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rn.
P ar exception aux  dispositions du paragraphe L 

de l’article 3, et respectivement des paragraphes 1 
et 5 de l'article 5 de la Convention, l'Inde britannique, 
a la facu lté:

a) de porter à 1 franc  le droit du transit 
territoria l;

b) cl’appliquer aux  colis postaux provenant ou à 
destination de ses bureaux une surtaxe  qui 
ne dépasse pas 1 francs 25  centimes par  
colis;

c) d ’appliquer aux  colis p o s ta u x  oriyinairesI.de  
l'Inde britannique à destination, des autres 
pays correspondants un ta r i f  g radué cor
respondant à différentes catégories de po ids, à 
la condition que la moyenne des taxes revenant 
à l'Inde  britannique ne' dépasse pas la taxe  
normale de 1 franc  75 centimes.

En foi de quoi, les plénipotentiaires ci-dessous 
ont dressé le p résent Protocole final, qui aura la 
m êm e force et la même valeur que si les disposi
tions qu ’il contient étaient insérées dans la Con
vention, et ils l ’ont signé sur un exemplaire} qui 
restera déposé aux Archives du Gouvernement des 
E tats-U nis d 'A m érique  et dont une copie sera 
rem ise à chaque partie.

W ashington, le quinze ju in  m il huit cent 
quatre-vingt-dix-sept.

Pour l’Autriche:

Dr. N e u b a u e r .  

H a b b e r g e r ,  

o t  i h r  al.

Pour la Hongre:

P i e r r e  d e  S z a l a y .

G. d e  H e n n y e y

Pour la Bosnie-Herzégovine:

Dr. K a m 1er.

III.

Odmiennie od postanow ień §. 1 a r tyku łu  3, 
a względnie §§. I  i 5 a r tyku łu  5 trak ta tu , Indye  
bmjtańskie mają praw o:

a) podw yższyć opłatęmza p rzew gz,pośredn i lądem  
do 1 fr a n k a ;

b) pobierać od pakietów  pocztowych, w ieli urzę
dach pocztowych oddanych albo do tychże itrzę- 
(lótv przeznaczonych, opłatę dodatkow ą, która  
nie móże przenosić 1 fra n ka  i 2 5  centymów  
od pakietu- ;

i  c) slosoivac do pakietów  pocztow ych, oddanych na  
■pocztę w Indyach brytańskich a przeznaczonych  
do jaM egoś innègo, 9S krajów  w traktacie uczę- 
stniczących, taryfę podzieloną  na kilka  stopni, 
odpowiadających pc im tpn  jednostkom  wagi. 
atoli z  zastrzeżeniem , że ilość 'przecięk>ta> opłat, 
przypadających net rzecz In d y i brytdńkldch, nie 

' ■może przelcraćzęig należytośiri norm alnej w  kw o
cie t fra n ka  7'5 'éhityinôir.

W  dowód czego podpisani pełnomocnicy sp i
sali niniejszy protokół końcowy, który miećybędzie 
taką sam ą moc i wagę, jak gdyby postanowienia 
w n im  zawarte znajdowały się w samymże traktacie, 
i podpisali się na  jednym  egzemplarzu, który zacho
wywany będzie w archiwach Rządu Stanów  Z jed n o 
czonych A m eryk i, a  którego odpis wydany będzie 
każdej ze Stron rokujących.

W aszyngton , dnia piętnastego czerwca tysiąc 
ośmsp.t dziewięćdziesiątego siódmego.

Za Austrye:

Dr. N e u b a u e r .  

H a b b  e rg e i ' .

S ti  b r a l .

Za Wągry:

P i o t r  S z a l a y .

W . H e n  n y ey .

Za Bośnią i Hercegowiną:

Dr. K a m l e r
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Pour l'Allemagne et les protectorats allemands:

F r i t s c h .

N e u m a n n .

Za Niemcy i obszary pod opieką Niemiec zostające:

F r it s c h .

N e u m a n n .

Pour la République IVIaieure de l’Amérique centrale: Za Rzeczpospolitą związkową Ameryki środkowej

N. B o l e t  P c r a z a .

Pour la République Argentine:

M. G a r c i a  M é ro u .

Pour la Belgique:

L i c h t e r v e l d e .

S t c r p i  n.

A. L a m b i n .

Pour le Brésil:

Pour la Bulgarie:

Iv,r S l o y a n o  \ i tch .

Pour le Chili:

R. L. I r a r r à  /,a va l .

Pour la République de Colombie:

Pour le Danemark et les colonies danoises:

G. S v e n d s e n .

Pour la République Dominicaine:

Pour l’Egypte:

Y. S a b a .

N. B o l e t  P e r  a za.

Za Rzeczpospolitą argentyńską:

M. G a r c i a  M é r o u .

Za Belgię:

L i c h t e r v e l d e ?

S t e r p i n .

A. L a m b i n .

Za Brazylię:

Za Bułgaryę:

lv. S t o y a n o v i t c h .

Za Chile:

R. L. I r a r r â z a v a l .

Za Rzeczpospolitą kolumbijską:

Za Danię i osady duńskie:

G. S v e n d s e n .

Za Rzeczpospolitą dominikańską:

Za Egipt:

Y. S a b a .

_____
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Pour l’Espagne:

«Adolfo R e -z a b a l .  

C a r l o s  F l o r e z .

Pour la France:

An s a u  It.

Za Hiszpanię :

A d o l f o  R o z a b a l .  

C a r l o s  F l o r e z .

Za Francyę:

A n s a u l l .

Pour les colonies françaises:

Ed. D a l m a s .

Pour la Grèce:

Ed. H ö h n .

Pour le Guatemala:

J. N »Fe  LI a.

Pour 1‘lnde britannique:

H. M. K i s c h .

Pour i’ltalie:

E. G h i a r a d i a .

G. G. V in c i .

E. D e l m a t i .

Pour la Réoublique de Libéria:

G lia s. H a l l  A d a m s .

Pour le Luxemb iurg:

P o u  r Mr.  1 l a v e l a a r :

V an  d e r  Veen.

Pour le Monténégro:

Dr. N e u  bai l  er.  

H a b b e r g e r .

S t i b r a l .

Za osady francuskie:

Ed. Da Im as .

Za Grecyę:

E d  H ö h n .

Za Guatemalç:

J. N o vo l  la .

Za Indye brytańskie:

H. M. K i s c h .

Za Włochy:

E. G h i a r a d i a .

G.-G. V in c i .

E. D e l m a t i .

Za Rzeczpospolitą liberyjską:

Gh as.  H. A d a m s r a S

Za Luksemburg:

Z a  p a n a  H a v e l a a r :

V a n  d e r  V e e n .

Za Czarnogórze

ilir. N e u b a u e r .  

H a b b e r g e r .  

S t i b r a l .



Pour ia Norvège:

rJ'lil). H e y e r d a h l .

Pour les Pays-Bas:

I
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P o u r  Mr. H a v e l a a r :

V a n  d e r  V e è n .

V an  d e r  V e g n .

Pour les colonies néerlandaises:

Jo l is .  J. Perle .

Pour le Portugal et les colome? portugaises:

S a n i o - T h y r s o .

/
Pour la Roumanie:

C. C l i i ru .

R. P ie  Ha.

Pour la Russie:

S é V  a s l i a n o f.

Pour la Serbie:

P i e r r e  d e  S z a la y .

G. d & H e n n y e y .

Pour le Royaume de Siam:

Rah’e Tow nsend Sm ith.

Pour la Suede:

F. H. S e h l y t e r n .

Pour la Suisse:

J. B. P i o d a .

A. S t ä g e r .

G. D e ies- 'se r t .

Z? Norweg e:

'l'h h. Hé ÿ.tfi’da h 1.

Za Holandyę:

Z a  p a r i a  . H a v e l a a r :

V an  d e r  V èen .

V a n  d e r  V een ,

Za osady holenderskie:

Jo lis  J. Pęrk.

Za Portugalię i osady portugalskie

S a n t o  T h y r s o .

Za Rumunię:

C. Gh t u .

R. P r e d a .

Za Rosye:

S é v a s t i a n o f .

Za Serbię:

P i o t r  S z a l ą y .

W. H e n n y ą y .

Za Królestwo syamskie:

I s a a k  Townsend  S m i t h .  *

Za Szwecyę:

F. H. S e h l y t e r n .

Za Szwajcaryę:

J.itB^Pioda.

A. S t agę . r .

G. D e l e s s e r t .
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Pour la Régence de Tunis:

T h i é b a u t.

Pour la Turquie:

Mo u s t a p h  a.

A. F a h r i .

Pour 1’UiUguay:

P r u d o n c i o  d e  M u r g m o n d o .

Pour les Etats-Unis de Venezuela

J o s é  A n d r a d e , . , ' i '  

A l e j a n d r o  Y b a r r a .

Za Regencyę tunetańską

T h i é b a u t .

Za Turcyę'

M u s t a p h a .  

A. F a h r i .

Za Uruguay:

P r u d e n e i o  d e  M u r g u i o n d o .

Za Stany Zjednoczone Venezueli:

J o s é  A n d r a d e .

. l e j a n d r o  Yb a r r a .
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U m o w a
z dnia 15. czerwca 1897,

tycząca się

z l e c e ń  p o c z t o w y  cli,
zawarta

pomiędzy Monarchią austryacko-węgierską, Niemcami i obszarami pod opieką Niemiec 
zostającymi, ltzecząpospolitą związkową Ameryki środkowej, Belgią, Brazylią, Chile, 
Iizecząpospoiitą dominikańską, Egiptem, Francy», Włochami, Luksemburgiem, Nor
wegią, ftolandyą i Indyami liolenderskiemi, Portugalia i osadami portugalskiemi, Ru

munią, Szwecja, Szwąjcarya, Regencja tune+ańska i Turcya.

(Pierwopis.)

Les soussignés, plénipotentiaires des Gouverne
ments des pays ci-dessus dénom m és, vu l ’article 19 
de la Convention principale, ont, d ’un  com m un 
accord et sous réserve de ratification, arrêté l ’A rran
gement suivant:

Article yjremier.

L’échange des valeurs à recouvrer par la  poste 
entre ceux des pays contractants dont les Adminis
trations postales conviennent de se charger réc ipro
quement de ce service, est régi pa r  les dispositions 
du p résen t Arrangement.

Article 2.

1. — Sont admis à l’encaissement les quit
tances, factures, billets à  ordre, t r a i te s^  coupons 
d'intérêts et de dividendes, titres am ortis, et 
généralement toutes les valeurs commerciales ou 
autres, payables sans frais, et dont le  montant 
n ’excède pas, par envoi, 1000  francs effectifs ou 
une som me équivalente dans la monnaie de chaque 
pays. Les Administrations deś postes de deux pays 
correspondants peuvent, d’un  comm un accord, 
adopter un maximum plus élevé.

(Przekład.)

Podpisani pełnomocnicy krajów wyżej wymie
nionych zawarli n a  m ocy artykułu 19 traktatu głów
nego za wspólną zgodą i z zastrzeżeniem ratyfikacyi 
umow ę następującą:

Artykuł 1.

W ymiana zleceń pocztowych pomiędzy tymi 
krajami kontraktującymi, których zarządy pocztowe 
przystaną nawzajem n a  zaprowadzenie u jhebie tej 
gałęzi służby, podlega postanowieniom umowy ni- 
nii jszej.

Artykuł 2.

1. Za zleceniem pocztow em  m ożna odbierać 
pieniądze na  kwity, rachunki, przekazy à  ordre, 
weksle, kupony na  odsetki i  n a  dyw idendy, w y lo so 
wane p a p ie ry  tvartosoioive i w  ogóle na wszelkie 
papiery handlowe i innego rodzaju papiery w arto
ściowe, o ile wypłata tychże nie jes t  połączona 
z żadnymi kosztami i o ile odpowiadająca ich w ar
tości kwota pieniężna, przypadająca n a  jednę  p o 
syłkę, nie wynosi więcej jak 1 0 0 0  franków lub 
równoważnik 1 0 0 0  franków w  walucie dotyczącego 
kraju. Zarządy pocztowe dwóch krajów, zostających 
ze sobą we wzajemnych stosunkach, mogą za wspól- 
nem  porozumieniem ustanowić także większą kwotę 
maksymalną.

(P o ln isch .) 96
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Toutefois, lesA dm inistrM -bns qui ne pourra ien i 
se cjiarger de l’encaissement des coupons d’intérêts 
ou de dividendes et de titres am ortis le notifieront 
a u x  autres 'A dm inistrations intéressées pa r l’in ter
m édiaire du B ureau international.

2. — Les Administrations des postes des pays 
contractants peuvent également se charger de faire’ ; 
protester, les effets de commerce? de fa ire  exercer 
des poursuites ju rid iques au sujqt, de créances et 
de prendre-, d 'un comm un accord, les dispositions 
nécessaires au sujet de ce service.

Article 3.

Le montant de valeurs à recouvrer par la poste 
doit 'ê tre  exprimé-'en monnaie du pays chargé du 
recouvrement.

Article 4.

1. — L’envoi des. valeurs à recouvrer est fait 
sous forme de p l i  recom mandé adressé directement 
par le déposant au bureau de poste qui doit encaisser 
les fonds.

2. — Le mêm e envoi peut conteni" plusieurs 
■ aleurs recouvrables pa r  un m êm e bureau  de poste 
sur  des débiteurs différents, au profit d ’une m êm e 
personne. .-Cependant, h  même envoi ń&peut contenir 
detvcdeurs 'repouvrables sur p lu s  dp cinq débiteurs 
différents.

Article 'toy. J

1. — La taxe d ’un envoi fait en conformité 
de l ’article 4  précédent ne doit pas ylćpassey celle 
d’une lettre recom mandée du poids de içet envoi. 
Cette taxe appartient en entier à l’Administration 
des postes du pays d ’origine.

2. — Un récépissé de l ’envoi est remis gratui
tement à l’intéressé au mom ent du dépôt.

Article 6.

Il n ’est pas admis de payement partiel. Chaque 
valeur doit être payée intégralement et en une seule 
fois, sinon elle est tenue comme refusée.

A r t i c l e ® ?

1. — L ’Administration chargée de l’encaisse
ment prélève, su r  le montant de, chaque valeur 
encaissée, une  rétribution de lCLcenlimes ou l’équi 
valent dans la monnaie du pays de destination.

A to li za rzą d y , które nie moyl/yby się pO'Ijti'/M 
pośredniczenia w  realizow aniu  kuponôiv na o is e tk f  
i dyw idendy, tudzież iv wypłacie wylosowanych p a 
pierów loartościowych, w innè za  pośrednictw em  
B iu ra  międzynarodowego uw iadom ić o tem inne  

ffiiieresowane zarządy.
2. Zarządy pocztowe krajów kontraktujących 

mogą śię nadto podjąć protestowania papierów h a n 
dlowych, tudzież pośredniczenia to ściąganiu w ierzy
telności drogą sqdôtvcff i w ydać za w spólną  zgodą 
potrzebne postanowienia, tyczące się tego postępo
wania.

Artykuł 3.

Kwota, która m a  być odebrana  przez pocztę 
na jakiś dokument stanowiący podstawę zlecenia, 
musi być wyrażona w w alucie  tego kraju, który zle
cenie otrzymuje: "*

Artykuł 4.

1. Dokumenty, na którd pieniądze odebranë 
być, ma ją, przesyłać należy listem poleconym, wy
stosowanym bezpośrednio do tego urzędu poczto
wego, który w odebraniu pieniędzy m a  pośredniczyć.

2. Każda posyłka możeDzawierać kilka rozmai
tych zleceń, tyczących się wierzytelności, które jeden 
i ten sam urząd pocztowy ściągnąć m a  od rozm ai
tych dłużników na rzecz .jego samego wierzyciela. 
A to li dokumenty, jfiilnej i  tej samej, p o sy łk i ’odnosić  
się mogą najwięcej do p ięck^ffo zm a itych  dłużników .

Arlykuł 5.

1. Opłata od zlecenia pocztowego, przesyła
nego w myśl artykułu 4go, wynosi tyle co od listu 
poleconego tej samej wagi. Opłatę tę zatrzymuje 
dla siebie zarząd pocztowy kraju pochodzenia  w ca
łości.

2. Przy oddaniu posyłki wydane będzie posy
łającemu bezpłatnie poświadczenie odbioru.

Artykuł 6.

T ’Splatv częściowe nie są dozwolone. Kwota, 
n a  każdy dokument przypadająóh, zapłacona byc-' 
winna odrazu i w  ża ło śc i ,  a uchylanie się od tego 
byłoby uważane za odmówienie?-!’1.

A r t y k u ł  7 .

1. Zarząd pocztowy, któremu polecono odbiór 
pieniędzy, potrącą  od każdego dokumentu, do zrea
lizowania przysłanego, kwotę 10 centymów lub od
powiednią należytość ,vv walucie kraju przezna
czenia.
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2. — Le produit de celte rétribution ne donm 
lieu à aucun décompte entre les Administrations 
intéressées.

Article 8.

1. — La som me recouvrée, après déduction:

a) de la rétribution fixée à l’article 7.
b) de la taxe ordinaire des m andats  de poste et,
c) s ’il y a lieu, des droits fiscaux appliqués aux

valeurs,

est convertie, par le bureau qui a fait le recouvre
ment, en un m andat de poste au profit du déposant 
Ce mandat lui est envoyé sans frais:.

2. — Les valeurs qui n ’ont pu être recouvrées 
sont renvoyées au bureau de dépôt en franchise de 
port et sans être grevées d’un droit quelconque,

L’Administration chargée du recouvrement n ’est 
tenue à aucune mesure conservatoire ou constatation 
de nature quelconque du non-payement.

Article 9.

1. — Les dispositions de l’Arrangement con
cernant l'échange des m andats  de poste sont appli
cables, en tout ce qui n’esl pas contraire au présent 
Arrangement, aux mandats de poste délivrés en 
vertu de l'article 8  précédent, pour la liquidation 
des valeurs recouvrées par la poste.

Toutefois, les mandais de recouvrement qui 
n ’orif pas élé payés aux bénéficiaires pour un motif 
quelconque, ne sont pas rem boursés et le m ontant 
en revient, après l'expiration du délai légal de p re 
scription , à l'A dm in istra tion  d u  pays expéditeur des 
valeurs à recouvrer.

2. — Ces mandats .sont admis jusqu’au maxi
mum fixé en vertu du premier paragraphe de 
l’article 2.

Article 10.

1. — Sauf le cas de force majeure, la perte  
d'un p l i  recommandé contenant des valeurs à recou
vrer donne lieu un pro/il du déposant à une indemnité 
de 50  francs dans les conditions déterminées par 
la Convention principale et sans que la réserve 
contenue dans le Protocole final de cette Convention 
soit applicable aux envois de recouvrements.

2. — L es cas où un p l i  contenant des valeurs 
non encaissées est perdu  au retour tombent sons les 
dispositions du § 1 ci-dessus.

2. Dochody z tej opłaty nie stanowią przed
miotu obrachunku między zarządami in teresow a
nymi.

Artykuł S.

1. Kwotę odebraną  odsyła urząd pocztowy 
m andantowi po strąceniu

a) opłaty ustanowionej w artykule 7,
b) zwykłej opłaty od przekazu pocztowego i
c) opłat skarbowych, jeżeliby się należały od do

kumentów, na które odebrano pieniądze

przekazem pocztowym wolnym od opłat.

2. Papiery, na które pieniędzy nie można było 
odebrać, odesłane będą urzędowi pocztowem u od 
którego pochodzą, bez opłaty portoryum i wszelkich 
innych należylośei.

Zarząd pocztowy, otrzymujący polecenie od
bioru pieniędzy, nie jes t  obowiązany do czynienia 
jakichkolwiek kroków, mających na  celu zabezpie
czenie praw  wierzyciela lub stwierdzenie istoty rze
czy we względzie niezapłacenia.

Artykuł 9.

1. Do przekazów pocztowych, któremi w myśl 
powyższego artykułu 8go odsyłane będą  odebrane 
kwoty, s tosow ane będą  postanowienia umowy, tyczą
cej się wymiany przekazów pocztowych, o ile nie 
sprzeciwiają się niniejszej umowie.

Jeżeli jednak przekaz na kwotę za zleceniem 
pocztowem odebraną  nie może być z jakiegokolwiek 
powodu odbiorcy wypłacony, kwoty tej zwracać nie 
wolno, lecz przechodzi ona po  upływ ie przepisanego  
ustawą okresu zaclaicmenia nu w łasność zarządu  
tego kra ju , w k tórym  dokum enty, tyczące się zlece
nia pocztowego, oddano na pocztę.

2. Takie przekazy m o gą  opiewać na  wszelkie 
kwoty, nie  przekraczające sumy maksymalnej, us ta 
nowionej w  §. 1 artykułu 2.

Artykuł 10.

1. Jeżeli p o sy łka  polecona, zaw ierająca doku 
m enty załączone do zlecenia pocztowego, zginie, a 
nie zachodzi przy tern przypadek siły większej, n a 
tenczas odsyłający  ma prawo do wynagrodzenia 
w kwocie 50  franków, pod warunkami w  traktacie 
głównym ustanowionymi, przyczem jednak zastrze
żenie, uczynione w  protokole końcowym rzeczonego 
traktatu, nie może być stosowane do posyłek, zawie
rających zlecenia pocztowe.

2. Jeżeli posyłka , zaw ierająca dokum enty nie
zrealizowane, zg in ie iv czasie pow rotu, to do p r z y 
p a d k u  tego stosują się postaiioivièma, poprzedza ją 
cego §. 1.

96*
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3. — En ćhs de perte de som mes encaissées, 
l’Administration au service de laquelle la perte est 
attribuable est tenue au rem boursem ent intégral des 
sommes perdues.

Article 1 1.

Les Administrations ne sont tenues à aucune 
responsabilité ’ du chef tffe t retards dans la trans
mission, soit des plis recom mandés contenant les 
valeurs à rééouvrer, soit de ces valeurs, e l les-m êm '^  
ou des m andats  de pa iem ent.

Article 12.

Les stipulations du présent Arrangement ne 
portent pas  restriction au droit des parties contract 
tantes de maintenir et de conclure des arrangements 
spéciaux, ainsi que de- maintenir et d ’étahlir des 
unions plus restreintes* en vue d ’améliorer leVService 
des recouvrements internationaux.

Article 1 3.

En outre, le^ jrósent A rrangem ent ne porte pas 
atteinte à la législation intérieure des pays contrac 
hint's! dans tout ce qui n ’est pas prévu par  ccl 
Arrangement.

Article 14.

1. — Il es t  entendu qu 'à  défaut de dispositions, 
formelles du présent Arrangement, chaque Adminis
tration a la  faculté d ’appliquer les. dispositions 
régissant la  matière dans son service intérieur.

2. — Il est toutefois formellement interdit dei 
percevoir, soit dans le pays d'origine, Soit dans 
le pays de destination, une taxe ou rétribution quel
conque autre que celles qui sont prévues par  le 
présent Arrangement.

Article 15.

Chaque Administration peut, dans des circon
stance'^ extraordinaires de na ture  à justifier la mesure, 
suspendre temporairement le service des recouvre
ments, d’une manière  générale ou partielle, so i r^ la  
condition d*eh donner immédiatem ent avis, au besoin 
par voie télégraphique, à-T'Administration ou aux 
Administrations ihtéi;cssées.t-i j

Article 16.

1. — Les Administrations des postes des pays 
contractants admettent au service des recouvrement -

3. Gdyby pieniądze .ôdebrane  za zleceniem 
pocztowem zginęły, zarząd, w którego okręgu służ
bowym to się stało, obowiązany jes t sumę, która 
zginęła, w całości zwrócić.

Artykuł 11.

Za spóźnienie w  przesłaniu listów poleconych, 
zawierających zlecenia p.ocztową^również w okaza
niu dokumentów  do wypłaty lub w ekspedvçyi p rze
kazów pocztowych, zapom ocą których odsyła się 
odebrane  pieniądze, zarządy pocztowe nie biorą na 
siebie żadnej odpowiedzialności.

Artykuł 12

Postanowienia  um ow y niniejszej nie naruszają 
w niczem prawa, jakie przysługuje Stronom kon
traktującym", co do zachowywania w 'm ocy obowiązu
jącej um ów  '•'osobnyhh już istniejących lub' co do 
zawierania nowych, niemniej też !có do u trzymywa
nia i nadal'Ściśle jszych związków, mających na oelu 
udoskonalenie  tej gałęzi powszechnej,s łużby poczto
wej, której przedm iotem są  zlecenia pocztowe, lub 
zawierania nowych takich związków.

Artykuł 13.

Umowa niniejsza nie narusza również praw o
daw stw a w ewnętrznego krajów rokujących w niebem, 
co nie jes t w  niej przewidziane.

Artykuł 14.

1. Rozumie się samo przez się, że każdy 
zarząd będzie m ia ł prawo stosowania przepisów 
swego w ewnętrznego obrotu we wszyśtkich tych 
przypadkach, co do których umow a niniejsza wy 
raźuic czego innego nie stanowi.

2. Atol1’ ani w kraju pochodzenia ani w kraju 
przeznaczenia nie wolno pobierać żadnych innycli 
opłat i należytości prócz tych, które w umowie 
niniejszej są postanowione.

Artykuł 1 5.

W  nadzwyczajnych okolicznościach, któreby 
zarządzenie takie mogły usprawiedliwić, każdy za
rząd m a prawo na jakiś*czas zawiesić całkiem' lub 
częściowo wymianę zleceń pocztowych, jednak w ta
kim razie m us  on interesowany zarząd, a względnie 
in teresow ane zarządy uwiadomić o tem zarządzeniu 
niezwłocznie, a w razie potrzeby nawet 'telegraficznie.

Artykuł 16.

1. Zarządy pocztowe krajów rokujących upo
ważnią  do załatwiania zleceń pocztowycliGvszystkie
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tous les bureaux chargés du service des mandats 
de poste internationaux.

2. — Elles règlent,  d’un comm un accord, le 
mode du dépôt et de l ’envoi des valeurs à recouvrer, 
ainsi que toutes les autres m esures  de détail ou 
d ’ordre nécessaires pour assurer  l’exécution du 
présent Arrangement.

Article 17.

Les Etats de l ’Union qui n ’ont point pris part 
au p résen t A rrangem ent sont admis à y adhérer  sur 
leur demande, et dans la forme prescrite pa r  la 
Convention principale en ce qui concerne les adhé
sions à l ’Union postale universelle.

Article 18.

1. — Dans l’intervalle qui s ’écoule entre les 
réunions prévues p a r  la Convention principale, toute 
Administration des postes d ’un des pays contractants 
a le droit d’ad resser  aux autres Administrations 
participantes, par l ’intermédiaire du Bureau inter
national, des propositions concernant le service des 
recouvrements.

P o u r être mise en délibération, chaque propo
sition doit être appuyée p a r  au m oins deux A dm in is
trations, sans compter celle dont la proposition  
émane. Lorsque le B ureau  in ternational ne reçoit 
pas, en même temps que la proposition, le nombre 
nécessaire de déclarations d ’appui, la proposition  
reste sans aucune suite.

2. — Toute proposition est soumise au pro
cédé déterminé par le § 2 de l’art ic le_ 2G de la 
Convention principale.

3. — P our devenir exécutoires, les propositions 
doivent réunir, savoir:

10 l’unanimité des suffrages, s ’il s ’agit 
de l ’addition de nouvelles dispositions ou de 
la modification des dispositions du présent 
article et des articles 1, 2, 3, 4. 5, 0, 7, 8, 9, 
10, 11, 12. 13, 14, 15, 17  et 19  du présent 
Arrangement,

2 °  les deux tiers des suffrages, s ’il s ’agit 
de la modification des dispositions de l ’article 

16;
3°  la simple majorité absolue, s’il s’agit 

de l’interprétation des dispositions du présent 
Arrangement, sauf le cas de litige prévu à 
l’article 23  de la Convention principale.

4 . — Les résolutions valables sont consacrées 
dans les deux premiers cas, par une déclaration 
diplomatique, et dans le troisième cas, par une noti
fication administrative, selon la forme prévue par  la 
Convention principale.

urzędy pocztowe, upraw nione do ekspedyowania 
przekazów pocztowych międzynarodowych.

2. Za wspólną zgodą określą sposób odbiera
nia i przesyłania zleceń pocztowych, jakoteż wyda
dzą wszelkie inne zarządzenia, mające na  celu za
bezpieczenie wykonania umowy niniejszej.

Artykuł 17.

Te kraje związkowe, które nie przystąpiły do 
umowy niniejszej, będą mogły do niej przystąpić 
na  w łasne żądanie, przyczem zachowywać winne 
formę, którą Iraktat główny przepisuje co do przy
stąpienia do Związku pocztowego powszechnego.

Artykuł 18.

1. W  czasie pomiędzy jednym a drugim ze 
zjazdów, przewidzianych w traktacie głównym, każdy 
zarząd pocztowy krajów rokujących m a  prawo wy
stosowania do innych zarządów in teresowanych za 
pośrednictwem Biura międzynarodowego wniosków, 
tyczących się zleceń pocztowych.

A by wniosek m ógł p rzy jść  p o d  obrady, m usi 
■mieć poparcie  najm niej dwóch zarządów , nie licząc 
tego, od którego w niosek pochodzi. Jeżeli. B iu ru  
m iędzynarodowem u jed n o cześn ie rz  w nioskiem  nie 
zostanie przed łożona  po trzebna  ilość delclaracyi p o 
parcia , w niosek zgoła uwzględniony być nie może.

2. Każdy wniosek podlega postępowaniu prze
w idzianemu w §. 2 artykułu 26go traktatu głów
nego.

3. Wnioski n abędą  mocy obowiązującej, gdy 
zostaną przyjęte:

1 0 jednogłośnie , jeżeli chodzi o przyjęcie 
nowych postanow ień  lub o zmianę postanowień 
niniejszego artykułu, tudzież artykułów 1, 2,
3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 
1 7  i 1 9  umowy niniejszej;

2 °  dw iem a trzeciemi częściami głosów, 
jeżeli chodzi o zmianę artykułu 1 6  ;

3 °  prostą  większością głosów, jeżeli cho
dzi o interpretacyę postanowień umowy niniej
szej, wyjąwszy przypadek różnicy zdań, przewi
dziany w  artykule 23  traktatu głównego.

4. Przyjęte uchwały nabywają mocy praw a 
w dwóch pierwszych przypadkach przez deklaracyę 
dyplomatyczną, a w  trzecim przypadku przez uw ia
domienie drogą administracyjną z zachowaniem 
formy przepisanej w  traktacie głównym.
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5. — Toute modification ou résolution adoplći 
n’est exécutoire que tyo is  mois, au moins, après sa 
notification.

Article 19.

1. — Le présent Arrangement entrera en 
vigueur le 1 “' ja n v ie r  1899 .

2. — Il aura la m êm e durée que la Convention 
principale, sans préjudice du droit réservé à chaque 
pays de se retirer dè sce t  A rrangem ent moyennant 
un avis donné, un an à l ’avance, pa r  son Gouverne
ment au Gouvernement de la Confédération suissfiB 
Pendant cette dernière* année, l’A rrangem ent con
tinuera d ’avoir son exécution pleine et entière, sans 
préjudice de la liquidation et du solde des comptas 
après l’expiration dudit terme.

3. — Sont abrogéèsjfa partir du jour de la mise 
à exécution du présent Arrangement, toutes les dis
positions convenues antér ieurement entre les divers 
Gouvernements ou Administrations des parties con
tractantes, p o u r  autant qu’elles ne seraient pas con
ciliables avec les termes du présen t Arrangement, 
le tout sans préjudice des drons réservés par l ’ar
ticle 12.

4. — Le p résen t A rrangem ent sera ratifié 
aussitôt que faire se pourra. Les actes de ratification 
seront échangés à W ashington.

En foi de quoi, les plénipotentiaires des pays 
ci-dessus dénom m és ont signé le prqsent Arrange
m en t  à W ashington, le quinze ju in  m il huit cent 
quatre-vingt-d ix-sept.

Pour l’Autriche:
Dr. N e u b a u e r .

H a b b e r g e r .
Stibral .

Pour la Hongrie:
P i  e r r e  d e  S z a la y .

G. d e  H e n n y e y .

Pour l’Allemagne et les protectorats allemands:
F r i t s c h .

N e u m a n n .

Pour la République Majeure de l’Amérique 
centrale

N. BoieL P e r a z a .

5. Przyjęte zmiany i nowe uchwały me mogą 
wejść w wykonanie przed upływem najmniej trzech 
miesięcy od ich o g łd ś p m a .

Artykuł 19.

1. U m ow a niniejsza nabędzie mocy obowiązu
jącej od dnia  1. styczfiia  1 8 9 9 .

2. Będzie ona  obowiązywała tak długo, jak 
traktat główny, lecz każdem u krajowi służy prawo 
odstąpienia od niej, jeżeli Rząd owego kraju rokiem 
pierwej uw iadom i o tym swoim zamiarze Rząd 
Federacyi szwajcarskiej. T akże  w ciągu tego o s ta 
tniego roku obowiązywać: będą  postanowię nia um o
wy'dotyczący kraj w zupełności,  a zobowiązanie do 
zlikwidowania i spłaty rachunków  nie ustaje naw et 
po upływie tego terminu.

3. Od dnia wejścia w wykonanie umowy ni 
niejnzej, wszelkie umowy poprzednie, pomiędzy R zą
dami rozmaitych krajów umaw iających się lub ich 
zarządami zawarte, t rącą  m oc  obowiązującą, o ileby 
sprzeciwiały się p rzepisom  umowy niniejszej,  atoli 
bez naruszenia  praw, zastrzeżonych powyżej w  arty
kule 12.

4. Umowa niniejsza ratyfikowana być ma jak 
najrychlej. D okum enty  ratyfikacyjne wymienione 
będ ą  w  W aszyngtonie. ''

W  dowód czego pełnomocnicy krajów powyż
szych podpisali um ow ę niniejszą w W aszyngtonie, 
d n ie  piętnastego czerwca tysiąc osmśpt dziewięćdzie
siątego siódmego.

Za Austrye:
Dr. N e u b a u e r .

H a b b e r g e r .
S t i b r a l .

Za Węgry:
P i o t r  S z a l a y .
W . H e n n y e y .

Za Niemcy i obszary pod opieką Niemiec zostające
F r i t s c h .

N e u m a n n .

Za Rzeczpospolitą związkową Ameryki środkowej:

N. B o l e t  P e r a z a .
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Pour la Belgique:
L i c h t e r v c l d e .

S t e r p i n .
A. L a m b i n .

Pour le Brésil:

Pour le Chili:
R. L. I r a r r â z a v a l .

Pour la République Dominicaine:

Pour l’Egypte:
Y. S a b a .

Pour la France:
A n s a u l t .

Pour l’Italie:
E. C h i a r a d i a .
G. G. V in c i .
E. D e l m a t i .

Pour le Luxembourg :
P o u r  Mr. H a v e l a a r :

V a n  d e r  V e e n .

Pour la Norvège:
Thb. H e y e r d a h  1.

Pour les Pays-Bas:
P o u r  Mr. H a v e l a a r :

V a n  d e r  V e e n .
V a n  d e r  V e e n .

Pour les colonies néerlandaises:
•lolis. J. P e r k .

Pour le Portugal et les colonies portugaises:
S a n t o - T h y r s o .

Pour la Roumanie:
G. C h i r u .
R. P r e d a .

Pour la Suède:
F. H. S c h l y t e r n .

Za Belgie:
L i c h t e r  v e ld e .  

S t e r p i n .
A. L a m b i n .

Za Brazylię:

Za Chile:
R. L. I r a r r â z a v a l .

Za Rzeczpospolitą dominikańską:

Za Egipt:
Y. S a b a .

Za Francyę:
A n s a u l t .

Za Włochy:
E. C h i a r a d i a .

G. C. V in c i .
E. D e l m a t i .

Za Luksemburg:
Z a  p a n a  H a v e l a a r :

V a n  d e r  V e e n .

Za Norwegie:
T h b .  H e y e r d a h l .

Za Holandyę:
Z a  p a n a  H a v e l a a r :

V a n  d e r  V e e n .
V a n  d e r  V e e n .

Za osady holenderskie:
J o h s .  J. P e r k .

Za Portugalię i osady portugalskie:
S a n t o - T h y r s o .

Za Rumunię:
Tl. C h i r u .
R. P r e d a .

Za Szwecyę:
F. H. S c h l y t e r n .
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Pour la Suisse:
J. B. P o i  da.
A. S t ä g e r .

C. D e l e s s e r t .

Pour la Régence de Tunis:
T h i é b a u t .

Pour la Turquie:
M o u s t a p h a .

A. F a h r i .

Za Szwajcarye:
J. B. P i o d a .  
A. S t ä g e r .

G. D e l e s s e r t .

Za Regencyç tunetańska:
T h i é b a u t .

Za Turcyę:
M u s t a p h a .
A. F a h r i .

/
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U m o w a ,
tycząca sfff

pośrednictwa poczty w przyjmowaniu przedpłaty na gazety 
i czasopisma,

i zawarta

pomiędzy Monarchia austryacko-węgierską, Niemcami i obszarami pod Opieka Niemiec 
zostającymi, Rzeczapospolitą związkową Ameryki środkowej, Belgią, Biazylią, Bułgaryą, 
Ćliile, Rzeczapospolitą kolumbijską, Banią, Rzeczapospolitą dominikańską, Egiptem, 
(Jrecyą, Włocluimi, Luksemburgiem, Norwegią, Holandyą, P ersją, Portugalia i osadami 

portugalskiemi, Rumunią, Serbią, Szwecją, Sznajcaryą, Turcją i l luguajem .

(Pierwopis.)

Les soussignés, piénipolejitiaircs des Gouver
nem ents  des pays.ci-dessus enurtfecesÄ«

Vu l’article 19 de la Convention principale, 
ont, d ’un commun accord et.-sous réserve de ratifi
cation. arrêté l’A rrangem ent suivant;

Article premier.

Le service postal des abonnem ents  aux jo u r 
naux et publications périodiques entre ceux des 
pays contractants dont les Administrations postales 
s’en tendent pour établir r é c ip ro q u e m e n t^ e  service, 
est régi par les dispositions du présent A rran
gement.

Article 2.

Les bureaux  de poste de chaque pays reçoi
vent les souscriptions du public aux journaux et 
ouvrages périodiques publiés dans les divers pays 
contractants.

(Przekład.)

Podpisani pełnom ocnicy  krajów powyżej wy
szczególnionych zawarli na  zasadzie artykułu 19go 
traktatu głównego za w spó lną  zgodą i z zastrzeże
niem ratylikacyi um ow ę następującą:

Artykuł 1.

Postanowienia  umow y niniejszej urządzają 
służbę pocztową co do przyjmowania przedpłaty na 
gazety i czasopisma pomiędzy tymi z krajów kon
traktujących, których zarządzy pocztowe zgodzą się 
na zaprowadzenie tej gałęzir>>służby w  swoim w za
jem nym obrocie.

Artykuł 2.

Urzędy pocztowe każdego kraju przyjmują za
mówienia publiczności n a  g a z e t y  i czasopisma, 
w rozmaitych krajach kontraktujących wychodzące.

(Polnisch.) 97
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Ce service s ’étend également a des publications 
de tous autres pays,- que-certaines Administrations 
seraient eri m esure  de fournir, sous réserve de 
l’application des dispositions de l ’article 16 de la 
Convention principale.

Article 3.

1. — Le prix de l’abonnem ent est exigible an 
m om ent de la souscription et pour toute la  période 
d 'abonnement.

Les ■modifications de p r ix  i.e sont applicables 
qu’a u x  nouveaux.. abonnements. E lles n ’ont pas 
d'effet rétroactif.

2. —  Les abonnements  n e -• peuvent être 
demandés que pour les périodes lixées aux listes 
officielles.

Article 4,

Les Administrations des postes, en se 
chargeant des abonnements à titre d 'intermédiaires, 
n ’assument aucune responsabilité', quant aux 
charges et obligations qui incombent aux, éditeurs.

Elles ne sont tenueą à aucun remboursement 
en cąs de cessation ou d ’interiuption d ’une publi
cation en cours d ’abonnement.

Article 51 --

Le service international des abonnements 
s ’effectue par  l’entremise de bureaux d ’échange à 
désigner respectivement par chaque Administration.

Article 6.

1. —  Chaque Administration fixe les prix 
auxquels elle fournit aux autres Administrations 
ses publications nationales et, s ’il y a lieu, les 
publications de toute autre origine.

Toutefois, ces prix ne  peuvent, dans aucun 
cas, être supérieurs à ceux qui sont imposés aux 
abonnés à  l’intérieur, sauf addition, pour ce qui 
concerne les relations entre des pays mm limi
trophes, des droits de transit dus aux Offices in ter
médiaires (article 4 de la Convention principa le).

2. — Les droits de transit sont établis d'avance 
à forfait, en prenant pour base le degré de p é r io 
dicité combiné avec le poids moyen des journaux.

Article 7.

1. —  L ’Administration des postes du pays 
destinataire fixe lcf‘ prix à payer par  l abonné eïi 
ajouiant,  au prix de revient établi en vertu de

Służba gazetowa m iędzynarodow a rozciąga się 
takż.e na publikacye wszystkich innycli krajów, o ile 
lakowe przez pew iM  zarządy mogłyby być dostar
czane, atoli z zastrzeżeniem stosowania postanowień 
artykułu 16 traktatu głównego.

Artykuł 3.

1. P rzedpłatę  pobiera się prz.y zamówieniu i 
za cały okres zamówienia.

Z m iany ren p rzed p ła ty  stosoivm c być mogą, 
tylko do nowych m m ó id eń . Mocy wstecznej te 
zm iany  nie m ają. 1

2. Zamawicć m ożna  tylko na  okresy w  listach 
u rzędow ych podane.

Artykuł 4.

Zarządy pocztowe, pośredniczące Jy przyjmo
waniu przedpłaty na  gazety, nie biorą n a  siebie ża 
dnej odpowiedzialności za obowiązania i powinności, 
które na  wydawcach ciężą.

Nie są obowiązane do zwrotu kosztów, gdyby 
czasopismo w  okresie, na który zostało zamówione, 
przestało wychodzić lub zostało zawieszone.

Artykuł 5.

W  obrocie gazetowym międzynarodowym po
średniczą pocztowe biura  wymiany, k tóre  każdy 
zarząd do tego przeznaczy.

Artykuł 6.

1. Każdy zarząd ustanaw ia  ceny, po jakich 
unym zarządom dostarcza swoich czasopism krajo

wych, a według okoliczności także publikacyi innego 
pochodzenia.

Ceny te jednak  nie  mogą być w żadnym razie 
wyższe od tych, które w dotyczącym kraju od 
przedpłacicieli pobierane bywają, a tylko w  obrocie 
między krajami ze sobą nie graniczącymi wolno 
pobierać dodatek z tytułu opłat, jakie zarząaom  p o 
średniczącym należą się za przewóz przechodni 
(a r ty k u ł 4  trak ta tu  głównego).

2. Należytość za przewóz przechodni u s tana
wia r ię  z góry w edług  sum  średnich, biorąc za pod 
s tawę iloÇé num eró w  wychodzących w okresie za 
mówienia i wagę średnią  gazet.

Artykuł 7.

1. Zarząd pocztowy kraju przeznaczenia u s ta 
nawia cenę, jaką przedplacir iel m a  zaplaciév w  ien 
sposób, że dolcetiy nabycia, na  zasadzie.poprzedza-
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1’arlicle 6 précédent, telle laxe, droit de commission 
ou de factage q u ’elle juge utile d’adopter, mais sans 
que ces redevances puissent dépasser celles qui 
sont perçues pour ses abonnements à l’intérieur. 
Elle y ajoute, le cas échéant, le droit de timbre fixé 
par la législation de son pays.

2. —  Lorsque deux pays en relation n ’ont 
pas le m êm e système monétaire, le prix de revient 
est converti par l'Office du pays de destination en 
monnaie de ce pays. Si les Administrations ont 
adhéré à l ’A rrangem ent concernant les mandats,  la 
conversion se fait d ’après le taux applicable aux 
mandats de poste, à moins qu’elles ne conviennent 
d’un taux moyen de conversion.

Article 8.

Les taxes ou droits établis en vertu des 
articles 6 et 7 précédents  ne donnent lieu à aucun 
décompte spécial entre les Offices correspondants.

Article 9.

Les Administrations postales sont tenues do 
donner suite, sans frais pour les abonnés, à toute 
réclamation fondée concernant des retards ou des 
irrégularités quelconques dans le service des 
abonnements.

Article 10.

1. —  Les comptes des abonnem ents  fournis 
et dem andés sont dressés  trimestriellement. Après 
avoir été débattus et arrêtés contradictoirement, ces 
comptes sont soldés en monnaie métallique du pays 
créancier.

2. — A cet effet, et sauf entente contraire 
entre  les Offices intéressés, la différence est liquidée, 
le plus tôt possible, par mandat de poste.

Lorsque deux pays en relation n ’ont pas le 
mêm e système monétaire, la créance la plus faible 
est, sa u f autre arrangem ent, convertie en la monnaie 
de la créance la plus forte, conformément à l ’article 6 
de l’A rrangem ent concernant les mandats.

3. —  Les m andats  de poste émis à cette fin 
ne sont soumis à aucun droit et iis peuvent excéder 
le m axim um  déterminé par cet Arrangement.

4 . — Les soldes en retard portent intérêt 
à 5°/o l a» profil de l’Administration créditrice.

jącego artykułu 6 oznaczonej, dolicza taką taksę, 
a względnie należytość komisyjną łub należytość 
za doręczenie, jaką uzna za stosowną, trzymając się 
przy tem zasady, że należytości te nie m ogą  prze
wyższać opłat, pobieranych za przedpłatę gazet k ra 
jowych. W ed łu g  okoliczności dolicza się także 
opłatę stęplową, o ile takowa ustawami dotyczącego 
kraju jest przepisana.

2. Jeżeli dw a kraje zostające ze sobą w  sto
sunkach, nie m ają tej samej waluty, zarząd kraju 
przeznaczenia przelicza cenę nabycia n a  walutę 
swego kraju. Jeżeli dotyczące zarządy przystąpiły 
do umowy, tyczącej się przekazów pocztowych, to 
za podstawę przeliczania przyjąć należy teni sam 
stosunek, jaki ustanowiony został dla przekazów 
pocztowych, chyba, że te zarządy zgodziłyby się na  
przyjęcie w tym celu jakiegoś stosunku średniego.

Artykuł 8.

Go do taks i należytości, ustanowionych na 
zasadzie poprzedzających artykułów 6 i 7, nie o d 
bywa się pomiędzy interesowanymi zarządami żaden 
osobny obrachunek.

Artykuł 9.

Zarządy pocztowe obowiązane są uwzględniać 
wszelkie uzasadnione rekiamacye, tyczące się spóź
nienia lub jakich innych nieprawidłowości w  służbie 
abonamentowej, i to w ten sposób, aby dla przed- 
płacicieli nie wynikały stąd żadne wydatki.

Artykuł 10.

1. Rachunki, tyczące się gazet zamówionych 
i dostarczonych, zestawiane będą  ćwierćrocznie. Po 
wzajem nem sprawdzeniu i ostatecznem zamknięciu 
rachunki te zaspakajane będą  w  monecie metalowej 
tego kraju, któremu się zapła ta  należy.

2. W  tym celu kwota należna wypłacona być 
m a  jak najrychlej przekazem pocztowym, chyba że 
zarządy in teresow ane zgodziłyby się na jakiś inny 
sposób postępowania.

Jeżeli dw a kraje, będące ze sobą w stosunkach, 
nie m ają  tej samej waluty, na tenczas stosownie do 
artykułu 6 umowy, tyczącej się przekazów poczto
wych, należytość mniejszą zamienią się na  walutę 
należytości większej, chyba że p rzyszłoby  do sku tku  
ja k ie ś  inne porozum ienie w  tym  względzie.

3. Przekazy pocztowe do tego celu nżywane 
nie podlegają żadnej opłacie i mogą przekraczać 
sum ę maksymalną, u s tanow ioną w odnośnej umowie.

4. Sum y zalegające niosą pięć od sta rocznie 
na  rzecz zarządu, któremu się zapłata należy.
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Article 11.

Les stipulations du présent A rrangem ent ije 
portent pas restriction au droit des parties contrac
tantes de maintenir ou de conclure des arrangements 
spéciaux en vue d ’amęiioi'orr de faciliter ou de 
simplifier le service dèjii abonnements in ter
nationaux.

Article 12.

Les pays de l ’Union qui n ’ont pas pris part au 
présent A rrangem ent sont admis à y adhérer  sur 
leur dem ande et dans la forme prescrite par 
l’article 2 4  de la Convention priiïôipale en ce (pu 
concerne les adhésions à  l’Union postale uni
verselle.

Article 13.

Les A dm inistra tions des postes des pays 
contractants arrêtent la forme des comptes d e s i g n ^  
à l’ailicle 1 0  p récédent,  fixent les époques aux
quelles ils doivent être dressés et règlent toutes les 
autres m esures  d ’ordre et de détail nêç'Gssaires 
pour assure r  l’exécuticn du présent Arrangement.

Article 14.

11 est entendu cpi{a défaut de dispositions 
formelles du présent Arrangement, chaque Adminis
tration a  la faculté d ’appliquer les dispositions 
régissant la matière dans son service intérieur.

Article 15.

1. —  Dans l’intervalle qui s ’écoule entre les 
réunions prévues par la Convention principale, toute 
Administration des postes d ’un des pays contrac
tants a i e  droit d’adresser  aux autres Administrations 
participantes, par  l’intermédiaire du Bureau inter
national. dee-ipropositions concernant le service des 
abonnements aux journaux.

P our ëiré  mise eu délibération, chaque p ro p o 
sition doit êtr«Mappuyée p a r  au m oins ' deux  
A dm inistra tions, sans compter' celle dont la propo 
sition  émane. Lorsque le B ureau international né  
reçoit p a s , en mente' temps que la proposition , té 
nombre nécessaire de déclarations d 'appu i, la 
proposition reste sans aucunej suite.

2. —  Toute proposition est soumise au 
procédé déterminé par  l e ’§ 2 de l’article 26 de la 
Convention principale.

3. —  Pour devenir exécutoires, les propositions 
doivent réunir, savoir :

1° l ’unanimité des suffrages, s ’il s ’agit
de 1 addition de nouvelles dispositto)ts ou do

Artykuł 11.

Postanowienia  umowy niniejszej nie ścieśniają 
przysługującego stronom  kontraktującym praw a co 
do u trzym ania  w  mocy obowiązującej osobnych 
um ów  w celu ulepszenie, ułatwienia lub uproszczenia 
służby gazetowej międzynarodowej, niemniej co do 

•zawierania nowych takich umów.

Artykuł 12.

Kraje związkowe, które nie uczestniczą w  um o
wie niniejszej, m ogą przystąpić do niej, jeZeli tego 
zażądają, w  którym to razie postąpić sobie winny 
według artykułu 2 4  traktatu głównego, tyczącego 
się przystępowania do Związku pocztowego p o 
wszechnego.

Artykuł 13.

'■arządy pocztowe krajów konTaktującyeh us ta 
nawiają formę obrachunków  w poprzedzającym ar
tykule 1 0  wzmiankowanych, wyznaczają terminy, 
w których rachunki te mają byćfżestawiane i p rze 
pisują wszelkie inne  środki, zapewniające*wykona
nie umowy niniejszej.

Artykuł 14.

Rozumie się samo przez się, że: w  kwestyach, 
co do których um o w a niniejsza nie zawiera .wyraź
nych postanowień, każdy zarząd m a  prawo stoso
w ać przepisy, obowiązujące w jego obrocie w e
wnętrznym.

Artykuł 15.

1. W  czasie pomiędzy jednym  a drugim z«’ 
zjazdów, przewidzianych w traktacie głównym, każdy 
zarząd pocztowy krajów rokujących m a prawo 
przedkładać innym zarządom in teresowanym za po
średnictw em Biura międzynarodowego wnioski, ty
czące się służby abonamentowej.

A by wniosek m ógł p r z y jś ć ‘'pod obrady, m usi 
m ieć pop a rti& n a jn in ie j dwóch zarządów, nic Ucząc 
tego, k tóry  wnioèëk ■ czyni. Jeżeli. B iu ru  m iędzy- 
nurodo-wlnMl jednocześnie z  rtmiopldem nic zostanie  
przedłożona potrzebna ilość dekla-racyi poparcia , 
umiosek zgolą uw zględniony być nie moSk. .'*!

2. Każdy wniosek podlega postępowaniu, prze
widzianemu w §. 2 artykułu 26  traktatu głównego.

3. W nioski n abędą  mocy obowiązującej,  gdy 
zostaną przyjęte:

10 jednogłośnie, jeżeli chodzi o przyjęcie
nowych postanowień lub o zmianę postanowień
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la modification des dispositions du présent 
article et des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10, 11, 12, 14, 16  et  17 du présent 
A rrangement;

2 °  le deux tiers des suffrages, s’il s ’agit 
de la modification de l’article 13  •,

3 °  la simple majorité absolue, s’il s’agit de 
l ’interprétation des dispositions du p résen t 
Arrangement, sauf le cas (le litige prévu par 
l’article 23 de la Convention principale.
4. -— Les résolutions valables son! consacrées, 

dans les deux premiers cas, pa r  une déclaration 
diplomatique, et dans le troisième cas, par  une 
notification administrative selon la forme indiquée 
à l’article 26 de la Convention principale.

5. —  Toute modification ou résolution adoptée 
n ’est exécutoire que trois  mois, au moins, après sa 
notilication.

Article 1 6.
1. —  Le présent A rrangem ent entrera  on 

vigueur le 1 er ja n v ie r  1 8 9 9 .
2. — 11 aura  la m êm e durée que la Convention 

principale, sans préjudice du droit réservé, à chaque 
pays, de se retirer de cet Arrangement moyennant 
un avis donné, un an à l’avance, par  son Gouverne
ment au Gouvernement de la Confédération suisse.

3. —  Le cas échéant, les abonnements 
courants devront être servis dans les conditions 
prévues par le présent Arrangement, jusqu 'à  
l’expiration du terme pour lequel ils ont été de
mandés.

Article 1 7.
1. —  Sont abrogées, à partir du jou r  de la 

mise à exécution du présent Arrangement, toutes les 
dispositions sur  la matière convenues antérieure
ment entre les Gouvernements ou Administrations 
des parties contractantes, pour autant qu’elles ne 
seraient pas conciliables avec les termes de cet 
Arrangement, le tout sans préjudice des droits 
réservés par l’article 11.

2. — Le présent Arrangement sera ratifié 
aussitôt que faire se pourra. Les actes de ratification 
seront échangés à W ashington.

3. — En foi de quoi, les plénipotentiaires des 
pays ci-dessus énum érés ont signé le présent 
A rrangem ent à W ashington , le quinze ju in  util hu it 
cent quatre-vingt-dix-sept.

Pour l’Autriche:
Dr. N e u b a u e r .

H a b b e r g e r .
S t i b r a l .

niniejszego artykułu, tudzież artykułów 1, 2,
3. 4 ,  5, 6, 7, 8, 9, 10, U ,  12, 14 , 16  i 17 
umow y niniejszej ;

2 °  dw iem a trzec-iemi częściami głosów, 
jeżeli chodzi o zmianę artykułu 1 3 ;

3 °  prosta, większością głosów, jeżeli cho
dzi o inlerpretacyę postanowień umowy niniej
szej, wyjąwszy wypadek różnicy zdań, p rze 
widziany w artykule 23 traktatu głównego.
4. Przyjęte uchwały nabywają mocy prawa 

w dwóch pierwszych przypadkach przez deklaracyę 
dyplomatyczną, a  w trzecim przypadku przez uwia
domienie drogą administracyjną z zachowaniem 
formy, przepisanej w  artykule 26 traktatu głównego.

5. Przyjęte zmiany i nowe uchwały nie mogą 
wejść w wykonanie przed upływem najmniej trzech 
miesięcy od ich ogłoszenia.

Artykuł 16.

1. Umowa niniejsza nabywa mocy obowiązu
jącej od dnia 1. styczn ia  1 8 9 9 .

2. Obowiązywać będzie tak długo jak traktat 
główny, jednak  każdem u krajowi zastrzega się p ra 
wo odstąpienia od niej, o ile Rząd jego n a  rok 
przedtem uwiadomi o tem R ząd  Federacyi szwaj
carskiej.

3. W  przypadku takim obowiązki, z przyjęcia 
przedpłaty bieżącej wynikające,^ nm szą  być spełniane 
pod w arunkami, w  umowie niniejszej przewidzia
nymi, aż do upływu okresu, na  który zamówienia 
były poczynione.

Artykuł 17.

Od dnia. w  którym um ow a niniejsza wejdzie 
w wykonanie, wszelkie postanowienia dawniejszych 
um ów  w tym samym przedmiocie między Rządami 
lub zarządam i Stron kontraktujących zawartych 
utracą  m oc swoją o tyle, o ile nie zgadzają się z po
stanowieniami umowy niniejszej, atoli bez narusze
nia p raw  w artykule i i  zastrzeżonych.

Umowa niniejsza będzie ratyfikowana jak  m o 
żna najrychlej, a  dokumenty ratyfikacyjne wymie
n ione będą  w W aszyngtonie.

W  dowód czego pełnomocnicy krajów powy
żej wyszczególnionych podpisali um ow ę niniejszą 
w  W aszyngtonie, dn ia  piętnastego czerwca tysiąc  
ośmset dziewięćdziesiątego siódmego.

Za Austryę:
D r. N e u b a u e r .

II ah  b e r g  er .
S t i b r a i .
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Pour la Hongrie:
P i e r r e  d e  [Si« a l  ay.

G de H e n u y e y .

Pour l'Allemagne et les protectorats allemands:
F r i t s c h .  

i\r eu  n ia n n .

Pour la République Majeure de l’Amerique 
centrale :

N. B o l  e t  P e r a z a .

Pour la Belgique:
L i g h t e r  v c ld e .

S l e r p i n .
A. L a m b i n .

Pour le Brésil:

Pour la Bulgarie:
Iv. S t o y a n o v i t e h .

Pour le Chili :
R. T.. liKrtçi’â z a v a l .

Pour la République de Colombie:

Pour le Danemark:
G. S v e n d s e n .

Pour la République Dominicaine:

Pour l'Egyte:
Y. S a b a .

Pour la Grèce:
Ed. H ö h n .

Pour l’Italie:
E. C h i a r a d i a .

G. C. V in c i .
E. D e l m a t i .

Pour le Luxembourg:
P o u r  Mr. H a v e l a a r :  

V an  d'dr V eën .

Za Węgry:
P i o t r  S z a l a y .
W . H e n n y e y .

Za Niemcy i obszary pod opieką Niemiec zostające
F r i t s c h .

, N e u m a n n .

Za Rzeczpospolitą związkową środkowej Ameryki

N. B o l e t  P e r a z a .

Za Eelgię:
L i c h t e r  v e l d  c.

S t e r p i n .
A. L a m b i n .

Za Brazylię:

Za Bułgaryę
Iv. S t o y a n o v i t e h .

Za Chile:
R. L. I r a r r â z a v a l .

Za Rzeczpospolitą kolumbijską:

Za Danię:
G. S v e n d s e n .

Za Rzeczpospolitą dominikańską:

Za Egipt:
Y. S a b a .

Za Grecyę:
Ed. H ö h n .

Za Włochy:
E. C h i a r a d i a  

G. G V in c i .
E. D e l m a t i .

Za Luksemburg:
/ a  p a n a  H a v e l a a r :  

V an  d e r  V e e n .
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Pour la Norvège:
Thb. H e y e r d a h l .

Pour les Pays-Bas :
P o u r  Mr. H a W l a a r .  

V a n  d e r  V e e n .  
V a n  d e r  V e e n .

Pour la Perse:

Pour le Portugal et les colonies portugaises :
S a n to - T h y r s f o .

Pour la Roumanie:
C. C h i r u .
R. P r e d a .

Pour la Se-bie.
P i e r r e  (\ß  S z a l a y .

G. de H e n n y e y .

Pour la Suède:
F. H. S c h l y t e r n .

Pour la Suisse:
J. R. P io d a .

A. S t ä g e r .
C. D e l e s s e r t .

Pour la Turquie:
M o u s t a p h a .

A. F a h r i .

Pour l’Uruguay:
P r u d o n c i o  d e  M u r g u i o n d o .

Za Norwegie:
Th. H e îy e rd a h l .

Za Holandyę:
Z a  p a n a  H a v e l a a r :  

V a n  d e r  V e e n .  
V a n  d e r  V e e n .

Za Persye:

Za Portugalię i osady portugalskie:
S a n t o - T h y r s o .

Za Rumunie:
?

G. C h i r u .
R. P r e d a .

Za Serbię:
P i o t r  S z a l a y .
W . H e n n y e y .

Za Szwecyę.
F. H. S c h l y t e r n .

Za Szwajcaryę:
J. B. P i o d a .
A. S t ä g e r .

G. D e l e s s e r l .

Za Turcyę-
M u s t a p h a .

A. F a h r u

Za Uruguay:
P r u d e n c i o  d e  M u r g u i o n d o .

Nos visis et perpensis conventionum harum articulis, illos omnes et singulos 
ratos hisce gratosque habere profitemur, Verbo Nostro spondentes, Nos ea omnia 
quae in illis continentur fideliter executioni mandaturos esse.

Tn quorum fidem majusque robur praesentes ratification's Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro appresso munir: jussimus.



4.46 Część; LIX. — 137. Traktaty i umowy Związku pocztowego powszechnego z dnia 15. czerwca 1897.

Dabantur Gödöliö, dio decimo mensis Mait anno Dommi millesimo nongen
tesimo primo, Itegnorum Nostrorum quinquagesimo tertio.

Franciscus Josephus m. p.

Agenor Comes (xoluckowski m. p.

Ad m andatum  Sacrae C aesareae et Regiae Apostolicae Majestatis propr ium :

Joannes a Michalovidl m. p.
Coes. et Reg. Consiliarius aulicus ac ministerialis.

Powyższe Traktaty i Umowy Związku pocztowego powszechnego, zawarte w W aszyngtonie  dnia 
15. czerwca 1 8 97 .  a mianowicie:

Trak ta t  pocztowy powszechny, Umowę, tyczącą się wymiany listów i pudełek  deklarowanych c o d o  
wartości,  Umowę, tyczącą się wymiany przekazów pocztowych. Traktat, tyczący się wymiany pakietów 
pocztowych, Umowę, tyczącą się wymiany zleceń pocztowych i Umowę, tyczącą sig pośrednictwu poczty 
w przyjmowaniu przedpłaty na gazety i czasopisma, ogłasza się niniejszem wraz z odnośnymi piotokołami 
końcowymi, przyćżem w  szczególności nadmienia  się, że

Trakta t pocztowy pow szechny wraz z należącym do niego protokołem końcowym został przez obie 
Izby Rady państw a zatwierdzony.

W i e d e ń ,  dnia 26 . sierpnia 1901.

K o e r b e r  r. w. Cali r. w.


